
        
            
                
            
        

    
	OSOBY

	 

	(Příjmení, zde tištěné velkými písmeny, se v čínštině píše vždy před osobním jménem.)

	 

	HLAVNÍ POSTAVY

	TI Žen-ťie, náčelník okresu Peng-laj. V tomto příběhu pobývá několik dnů ve Wej-pingu, jiném okrese šantungské provincie

	ŤIAO Taj, jeden z jeho pomocníků, který ho na této cestě provází

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU „LAKOVÉHO PARAVÁNU"

	TENG Kan, náčelník okresu Wej-ping

	paní TENG, rozená Wu, jeho žena, zvaná Stříbrný lotos

	PAN Ju-te, Tengův poradce

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU „DŮVĚŘIVÉHO OBCHODNÍKA"

	KO Č'-juan, bohatý obchodník hedvábím

	paní KO, rozená SIE, jeho žena

	PIEN Chung, věštec

	 

	OSOBY Z PŘÍPADU „ZFALŠOVANÝCH ÚČTŮ"

	LENG Ťien, bankéř

	LENG Te, jeho mladší bratr

	KUN-šan, zloděj

	 

	DALŠÍ

	, Kaprál' LIU Wu, šéf wej-pingského podsvětí

	,Studenť SIA Liang, mladý chuligán

	Karafiát, prostitutka

	 

	 

	 

	KAPITOLA PRVNÍ

	 

	   Zůstal stát přímo ve dveřích své knihovny a byl úplně bez sebe. Viděl všechno rozmazaně a neodvážil se vykročit ke svému psacímu stolu. Opřel se o veřeje, zavřel oči, pomalu zvedal ruce k hlavě a pak je přitiskl na spánky. Prudká bolest hlavy teď přecházela v pulzující tupé údery. V uších mu přestalo zvonit. Ze vzdáleného zadního dvora své rezidence už rozeznával důvěrně známé hlasy služebnictva, které se po siestě rozcházelo za prací. Brzy mu jeho majordom přinese odpolední čaj.

	   S nezměrným úsilím se vzchopil. S ulehčením zjišťoval, že se jeho zrak lepší. Rychle zvedl ruce a bedlivě je prohlížel. Žádné skvrny od krve na nich neviděl. Vzhlédl k velkému psacímu stolu z masivního černého dřeva. Na jeho leštěné desce se zrcadlily květiny v zelené nefritové váze. Byly povadlé; bezděčně ho napadlo, že by je jeho žena měla vyměnit, vždycky pro ně chodila do zahrady ona sama. Náhle se mu sevřel žaludek. Jako šílený vklopýtal do pokoje, podařilo se mu dojít až k psacímu stolu. Obcházeje jej, těžce dýchal a opíral se o jeho hladkou hranu. Pak sklesl do křesla.

	   Rukama sevřel opěradla, bránil se novému náporu závrati. Když přešel, otevřel oči. U protější stěny uviděl vysoký lakový paraván. Rychle odvrátil zrak, ale para ván jako by se pohyboval spolu s jeho očima. Jeho vysoká hubená postava se prudce zachvěla. Instinktivně si přitáhl volný domácí šat blíže k tělu. Je to konec, začíná šílet? Na čele se mu zaperlil ledový pot, měl pocit, že bude zvracet. Sklonil hlavu a v zoufalé snaze soustředit myšlenky se upřeně zahleděl na dokument, který mu jeho poradce položil na stůl.

	   Koutkem oka zahlédl přicházejícího majordoma s čajovým podnosem v ruce. Chtěl odpovědět na uctivý pozdrav, ale suchý jazyk měl těžký a nateklý. Když mu postarší muž, střídmě oděný do dlouhého šedého šatu s kulatou černou čapkou, uctivě podal šálek čaje, náčelník jej rychle vzal do chvějící se ruky a lokl si. Kdyby se napil více, cítil by se líp. Proč ten starý vetchý blázen nejde pryč? Na co čeká? Pohnul rty, aby mu to hněvivě řekl. Ale pak si všiml, že na podnose leží velká obálka.

	   „Ten dopis, Vaše Ctihodnosti, právě přinesl nějaký návštěvník, jmenuje se pan Šen," řekl starý majordom.

	   Pohlédl na dopis, ale ještě si nedůvěřoval natolik, aby zvedl chvějící se ruku a sáhl po něm. Adresa, napsaná výrazným rukopisem, který vypadal na úřední osobu, zněla: ,Teng Kanovi, náčelníkovi okresu Wej-ping. Do vlastních rukou.' V levém rohu dole byla velká červená pečeť prefektury.

	   „Protože je tam napsáno do vlastních rukou," řekl majordom svým suchým pedantským hlasem, „považoval jsem za vhodnější přinést jej Vaší Ctihodnosti přímo."

	   Náčelník vzal obálku a mechanicky sáhl po bambusovém nožíku na papír. Jako jeden ze stovek okresních náčelníků byl jen malým kolečkem v obrovské správní mašinérii mocné čínské tangské říše. A třebaže ve svém vlastním okrese Wej-ping představoval nejvyšší vládní autoritu, byl pouze jedním z asi tak tuctu okresních náčelníků spadajících pod prefekta v Pien-fu. Majordom měl pravdu, návštěvníka vybaveného osobním dopisem od prefekta není radno nechat čekat. Díky nebesům, že mu to už zase jasně myslí!

	   Rozřízl obálku. Byl v ní list úředního papíru s pouhými několika řádky.

	 

	   „Důvěrné. Nositel tohoto dopisu, Ti žen-ťie, náčelník okresu Peng-laj, který se zúčastnil konference na prefektuře a teď se vrací do svého úřadu, dostal týdenní volno, které stráví ve Wej-pingu, přísně inkognito. Poskytněte řečenému Ti veškerou možnou pomoc.

	                                                Prefekt."

	 

	   Náčelník Teng zvolna dopis složil. Horší chvíli si jeho kolega z Peng-laj už vybrat nemohl. A proč ten chlapík přijíždí inkognito? Je tu zaděláno na nějaké mrzutosti? Prefekt byl známý svými nekonvenčními metodami, docela dobře mohl pověřit toho chlapa tajným vyšetřováním. Má ho odpálkovat s tím, že je nemocný? Ne, to by vzbudilo pozornost v domě, protože ráno byl naprosto v pořádku. Chvatně vyzunkl zbytek čaje.

	   Teď se cítil líp. A když oslovil majordoma, měl pocit, že

	jeho hlas zní téměř normálně.

	   „Nalej mi další šálek a pomoz mi obléknout úřední roucho."

	   Starý muž pomohl svému pánovi do dlouhého šatu z hnědého brokátu a podal mu hranatou čapku z černého tylu. Pak si náčelník uvázal kolem pasu šerpu. „Teď přiveď pana Šena. Přijmu ho ve své knihovně."

	   Sotva majordom odešel, přistoupil náčelník Teng k široké ebenové lavici, určené pro přijímání návštěvníků. Stála u boční zdi pod svitkovým obrazem s krajinkou. Posadil se do levého rohu a přesvědčil se, že z tohoto místa je vidět jen polovina lakového paravánu. Vrátil se k psacímu stolu. Díky nebesům, že má už zase pevný krok. Ale udrží si jasnou mysl? Jak tam stál, ponořen v myšlenkách, dveře se otevřely a vešel majordom. Podal svému pánovi červenou navštívenku, na níž bylo dvěma velkými znaky napsáno jméno Šen Mo. V levém rohu dole bylo drobnějším písmem připsáno: komisionář.

	   Vešel vysoký muž se širokými rameny, vlajícím černým vousem a dlouhými licousy, a uklonil se, paže založené v objemných rukávech vybledlého modrého šatu. Na obnošené černé čapce nebylo žádné hodnostní označení. Náčelník Teng poklonu opětoval a pronesl několik slov na uvítanou. Pak vybídl svého hosta, aby si sedl na lavici k levé straně nízkého čajového stolku. Sám si sedl na druhou stranu a přísně ukázal majordomovi, postávajícímu u dveří, aby je nechal o samotě.

	   Když se dveře zavřely, bradatý muž vrhl na svého hostitele pronikavý pohled svých bystrých živých očí. Promluvil příjemným hlubokým hlasem:

	   „Už dlouho jsem si přál setkat se s vámi, Tengu. Ještě když jsem pracoval v hlavním městě, slyšel jsem o vás jako o jednom z našich velkých básníků všude pět jen samou chválu. A také jako o výjimečně schopném administrátorovi, samozřejmě."

	   Náčelník Teng se uklonil.

	   „Jste příliš laskav, Ti," řekl. „Tu a tam načmárám pár veršíků, abych si zpříjemnil chvíle odpočinku. Ale sotva bych se odvážil doufat, že tak zaneprázdněnému kolegovi, který proslul jako zasvěcený znalec literatury, a co více, neúnavný vyšetřovatel zločinů, se uráčí pohlédnout na má chabá dílka." Odmlčel se. Závrať se vracela, bylo mu zatěžko pokračovat

	v obvyklé výměně zdvořilostí. Zaváhal, pak se opět ujal slova: „Jeho Excelence prefekt zdůrazňuje, že přijíždíte přísně inkognito. Znamená to, že je vaše návštěva spjata s vyšetřováním nějakého zločinu? Omluvte mou přímost, ale…“

	   „Nic takového!" zvolal soudce Ti s omluvným úsměvem. „Nevěděl jsem, že je prefektův doporučující dopis tak pádně formulován. Opravdu doufám, že vám nezpůsobil nežádoucí starosti! Pravdou je, že mé povinnosti v Peng-laj jsou dosti vyčerpávající - jistě je to způsobeno mým nedostatkem zkušeností. Peng-laj je totiž mým prvním působištěm ve funkci okresního náčelníka. Právě jsem uvažoval o krátké dovolené, když jsem byl prefektem povolán na konferenci o pobřežní obraně. Můj okres leží přímo proti korejskému poloostrovu a naši korejští vazalové jsou teď celkem pokojní. Prefekt mě zaměstnával od rána do večera. A byl tam také jeden vysoký úředník z hlavního města… jistě si umíte představit, jaké to je, když člověk musí být těmto vysoce postaveným osobnostem neustále k službám! Konference trvala čtyři dny, a až se vrátím do Peng-laj, nepochybně tam na mne čeká spousta nevyřízených záležitostí. Proto jsem požádal o krátkou dovolenou, s tím, že ji strávím jako turista ve vašem okrese, který je proslulý svými pamětihodnostmi a také překrásnou krajinou – tak vybraně popsanou ve vašich básních. Toto, a jedině toto je důvodem, proč jsem požádal, abych mohl cestovat inkognito, a proč si říkám Sen Mo, komisionář."

	   „Chápu," řekl hostitel a pokýval hlavou. Trpce si pomyslel: ,Na dovolené, no tohle! Kdyby to byl prefekt uvedl v dopise, mohl jsem setkání o den dva odročit.' Nahlas pokračoval: „Je opravdu úlevné, když se člověk může na chvíli oprostit od pompy a obřadnosti, patřící k našemu úřadu, a pohybovat se svobodně jako prostý občan. Ale co lidé z vašeho doprovodu?"

	   „Abych pravdu řekl," odpověděl soudce Ti, „vzal jsem s sebou jen jednoho z mých pomocníků, schopného chlapíka jménem Tiao Taj."

	   „Nevyvolává to, ehm… nežádoucí důvěrnost ze strany vašeho podřízeného?" zeptal se Teng pochybovačně.

	   „Musím se přiznat, že to mě nikdy nenapadlo!" odpověděl soudce s pobaveným úsměvem. „Mohl byste mi doporučit malý, ale čistý hostinec, kde bychom se ubytovali? A které jsou ty nejdůležitější pamětihodnosti, jež je možno ve vašem městě zhlédnout?"

	   Teng upil ze svého šálku čaje. Potom řekl:

	   „Velice mě mrzí, že mě vaše přání zachovat anonymitu zbavuje potěšení ubytovat vás zde jako svého váženého hosta. Ale když na tom trváte, radím vám, abyste se ubytoval v hostinci U letícího jeřába, který má vynikající pověst a navíc není daleko od soudního dvora. Pokud jde o pamětihodnosti, seznámím vás se svým poradcem a hlavním pomocníkem Pan Ju-tem. Narodil se a vyrostl tady, takže v tomto městě zná každý kámen. Dovolte, abych vás tam doprovodil, má kancelář vzadu za úřadovnou."

	   Náčelník Teng povstal. Když soudce Ti následoval jeho příkladu, uviděl, že se jeho hostitel náhle zapotácel. Zůstal stát a oběma rukama sevřel opěradlo lavice.

	   „Necítíte se dobře?" zeptal se soudce znepokojeně.

	   „To nic není, jen lehká závrať," řekl Teng s mdlým úsměvem. „Jsem trochu unavený." Podrážděně pohlédl na majordoma, který právě vešel do místnosti. Hluboce se svému pánovi uklonil a řekl tiše:

	   „Velice se omlouvám, že Vaši Ctihodnost ruším, ale komorná mi právě ohlásila, že Velká mistryně po siestě dosud nevyšla ze svého pokoje a že dveře její ložnice jsou zamčené."

	   „To je pravda, zapomněl jsem ti to říct," odpověděl náčelník Teng. „Po poledním jídle jí byla doručena naléhavá žádost od starší sestry, aby přišla do jejího venkovského domu. Informuj služebnictvo." A když majordom ještě váhal, zeptal se Teng podrážděně: „Tak na co ještě čekáš? Nevidíš, že nemám čas?"

	   „Musím ještě oznámit," mumlal starý muž, zjevně tonoucí v rozpacích, „že někdo rozbil tu velkou vázu před ložnicí. Já…"

	   „Později!" uťal mu řeč náčelník Teng. Vedl soudce Ti ke dveřím.

	   Když procházeli zahradou, která oddělovala náčelníkovu rezidenci od soudního dvora, řekl Teng náhle:

	   „Doufám, že mi během svého pobytu zde neodepřete potěšení pohovořit si s vámi, Ti. Navštivte mě kdykoliv, prosím. Mám jeden nepříjemný problém, který bych s vámi rád někdy prodiskutoval. Nalevo, prosím."

	   Přešli přes velké hlavní nádvoří soudního areálu. V protější budově Teng soudce předešel do malé, ale spořádané kanceláře. Hubený muž, který seděl za stolem, na němž se vršily úřední dokumenty a svazky, vyskočil, jakmile uviděl svého nadřízeného. Pokynul služebné, která se pokoušela zalézt do kouta, aby zmizela, a pak jim s hlubokou úklonou kulhavě vyšel vstříc. Náčelník Teng řekl odměřeně:

	   „To je pan Šen… ehm, obchodník, který přišel s doporučujícím dopisem od prefekta. Hodlá tu pár dnů pobýt a prohlédnout si pamětihodnosti našeho okresu. Poskytni mu všechny informace, které potřebuje." Pak se obrátil k soudci Ti: „A teď mě laskavě omluvte, musím se připravit na odpolední zasedání soudního dvora." Uklonil se a odešel.

	   Poradce Pan požádal soudce, aby se posadil do velkého křesla, stojícího u jeho psacího stolu, a začal se zdvořile vyptávat. Zdálo se však, že je roztržitý a nervózní. Protože náčelník Teng toho s ním také mnoho nenamluvil, soudce Ti usoudil, že mají u soudu nevyřešený nějaký zvláště obtížný případ. Ale když se na to poradce zeptal, Pan rychle odpověděl:

	   „Kdeže, soud bude projednávat samé běžné rutinní záležitosti. Naštěstí je toto klidný okres."

	   „Ptal jsem se proto," řekl soudce Ti, „že se náčelník před chvílí v hovoru zmínil o tom, že má před sebou nějaký nepříjemný problém."

	   Pan svraštil šedivé obočí.

	   „O ničem takovém nevím," řekl. Opět přiběhla táž služebná. „Přijď později!" okřikl ji a děvče hned zmizelo. Pan potom pokračoval se zkroušeným výrazem: „Hloupé holky! Někdo rozbil velkou starodávnou vázu, která stála v soukromých pokojích paní Teng. Můj pán si tu vázu velice cenil, bylo to dědictví. Žádná ze služek se nechce přiznat, a proto mě majordom požádal, abych je vyslechl a našel viníka."

	   „Kromě vás nemá náčelník jiného pomocníka?" vyptával se soudce Ti. „Bývá zvykem, že náčelník má tři čtyři pomocníky jako svůj soukromý personál, nemám pravdu? A většinou je na každé nové působiště bere s sebou."

	   „Ano, to je pravda. Ale můj pán se tímto zvykem neřídí. Víte, je to člověk dosti uzavřený, který si udržuje odstup, mohu-li to tak říci. Já sám patřím ke stálému personálu zdejšího soudu." Zamračil se a pokračoval: „Náčelníka ta váza zřejmě velice rozčilila. Když sem před chvílí přišel, nevypadal moc dobře."

	   „Trápí ho nějaká nemoc?" zeptal se soudce. „Také jsem si všiml, jak je bledý ve tváři."

	   „To ne," odpověděl Pan. „Nikdy si na své zdraví nestěžoval, a nedávno byl dokonce výjimečně veselý. Asi před měsícem uklouzl na nádvoří a podvrtl si kotník, ale ten se mu už zahojil. Možná že mu vadí ta letní vedra. A teď se věnujme místům, která byste měl navštívit především, pane Šene. Tak to máme…“

	   Pustil se do dlouhého výkladu o wej-pingských pamětihodnostech. Soudce Ti shledal, že je to vzdělaný člověk, sečtělý a s velkým zájmem o místní historii. Nakonec nerad vstal a řekl, že musí jít, protože v čajovně na rohu za soudním tribunálem na něho čeká jeho společník.

	   „V tom případě," řekl Pan, „vás zavedu k zadnímu nouzovému východu. Tím si ušetříte zacházku k hlavní bráně tribunálu."

	   Doprovodil soudce nazpět do náčelníkovy rezidence; navzdory své koňské noze kráčel lehce. Prošli dlouhou tmavou chodbou bez oken, která patrně vedla kolem celého domu. Když Pan odemkl malá železná vrátka na jejím konci, řekl s úsměvem: „Svým způsobem jsou tato vrátka také městskou pamětihodností! Zasadili je sem před více než sedmdesáti lety jako tajný vchod, když bylo ve městě ozbrojené povstání. Jak víte, tehdejší guvernér, proslulý…"

	   Soudce Ti ho spěšně přerušil vřelými díky. Vyšel do klidné zadní uličky a kráčel směrem, který mu Pan naznačil.

	   Na dalším rohu narazil na čajovnu, v níž zanechal Ťiao Taje.

	   Třebaže siesta teprve končila, na otevřené terase už bylo plno. U většiny stolů seděli dobře oblečení lidé, beze spěchu popíjeli čaj a louskali sušená melounová semínka. Soudce Ti 

	kráčel přímo ke stolu, kde seděl statný muž v prostém hnědém šatu s černou kulatou čapkou na temeni. Byl zcela upoután knihou, kterou četl. Když soudce vytáhl židli z druhé strany stolu, muž vyskočil. Soudce Ti byl vysoký, ale Ťiao Taj ho ještě o palec převyšoval. Měl mohutnou šíji, široká ramena a úzký pas profesionálního boxera. Jeho bezvousá, dosti pohledná tvář se rozzářila, když říkal:

	   „Vrátil jste se dříve, než jsem čekal, náčelníku!"

	   „Odpusť si toho náčelníka!" varoval ho soudce Ti. „Nezapomínej, že jsme tu inkognito." Vzal ranec s jejich oděvy ze židle a položil jej na zem. Posadil se, zatleskal a přikázal číšníkovi, aby přinesl další konvici čaje.

	   Velice hubený kostnatý muž, který seděl sklesle na židli úplně sám u stolu v koutě nedaleko nich, náhle vzhlédl. Měl odpudivě ošklivou tvář. Tenká dlouhá jizva se táhla od brady až k prázdné oční jamce napravo. Znetvořila jeho rty tak, že se jeho ústa bez ustání jakoby ušklíbala. Položil si dlouhou pavoučí ruku na tvář, aby potlačil nervový tik. Pak si opřel hranatý loket o stůl a naklonil se, ve snaze zaslechnout, o čem soudce a jeho společník hovoří. Ale v šumu hlasů, které k němu doléhaly od ostatních stolů, jejich slova zanikala. Zklamaně se pak soustředil na bedlivé pozorování dvojice svým jediným zlovolným okem.

	   Ťiao Taj se rozhlédl. Když uviděl ošklivého muže, rychle pohled odvrátil a řekl soudci polohlasně:

	   „Všiml jste si toho chlapíka, co sedí sám u rohového stolu za mnou? Vypadá jako odporný hmyz, který právě vylezl ze své kukly."

	   Soudce Ti se podíval a souhlasil:

	   „Ano, není moc přitažlivý.  Co to vlastně čteš?"

	   „To je průvodce Wej-pingem, půjčil mi ho číšník. Byl to skvělý nápad, přerušit cestu právě tady!" Přistrčil soudci otevřenou knihu a pokračoval: „Podívejte, tady stojí, že ve zdejším chrámu Boha války stojí řada soch v životní velikosti, které představují tucet našich proslulých starých generálů, jak je vytvořil velký sochař za oněch dávných časů. Pak je tu taky velkolepý horký pramen, který…"

	   „Náčelníkův poradce mi o něm právě před chvílí vykládal," přerušil ho soudce s úsměvem. „Budeme mít co dělat, abychom si všechny zdejší pamětihodnosti stihli prohlédnout." Napil se čaje a dodal: „Víš, můj zdejší kolega Teng mě trochu zklamal. Protože je to tak slavný básník, představoval jsem si ho jako bodrého chlapíka a skvělého causeura. Ale jak se zdá, je to starý suchar a pedant. Vypadá nemocně a ustaraně."

	   „Co jiného můžete čekat?" zeptal se Ťiao Taj. „Neříkal jste mi, že má jen jednu manželku? U muže jeho společenského postavení je to dost divné!"

	   „Na tom není nic divného," řekl soudce káravě. „Náčelník Teng a jeho žena jsou příkladem manželské lásky. Přestože jsou spolu osm let a nemají děti, Teng si nikdy nepřivedl vedlejší manželku ani konkubíny. V literárních kruzích v hlavním městě se jim přezdívá Věční milenci - a ne že by jim nezáviděli. Tengova žena, Stříbrný lotos, se také proslavila svým básnickým talentem, a tento společný zájem je silným poutem."

	   „Možná že je dobrá v poezii," podotkl Ťiao Taj, „ale přesto si myslím, že by si měl její manžel doplnit nábytek v ložnici o dvě tři hezké mladé dívky, takříkajíc pro inspiraci."

	   Soudce Ti ho neslyšel. Jeho pozornost upoutal hovor u vedlejšího stolu. Tlouštík s dvojitou bradou právě říkal: „Stejně trvám na tom, že náš náčelník udělal dnes při dopoledním zasedání chybu. Proč by měl odmítnout registraci Koovy sebevraždy?"

	   „Prostě proto," mínil hubeňour s liščí tváří, který seděl proti němu, „že se, jak víš, nenašla mrtvola!  Není mrtvola, není registrace! To je názor úřadů."

	   „K tomu, že se nenašla mrtvola, jsou ale pádné důvody!" řekl tlouštík rozmrzele. „Copak neskočil do řeky? A proud je tam mimořádně prudký. Pamatuj, z jakého svahu se ta řeka valí, hornatá část města leží pěkně vysoko. Nemysli si, že mám něco proti našemu náčelníkovi, je to jeden z nejlepších, kterého jsme v posledních letech měli. Říkám jen tolik, že jako úředník, který dostává měsíc co měsíc svůj plat na puntík přesně, nemá ponětí o finančních starostech, co tíží nás obchodníky. Vůbec si neuvědomuje, že dokud nebude sebevražda zaregistrovaná, nemůže Koův bankéř připravit jeho podnik k likvidaci. A protože měl starý Ko spoustu rozdělaných obchodů, může ten odklad znamenat pro rodinu velkou ztrátu."

	   Druhý moudře pokýval hlavou a potom se zeptal: „Máš nějakou představu, proč by Ko páchal sebevraždu? Doufám, že neměl finanční problémy."

	   „Určitě ne!" potvrdil tlouštík rychle. „Zdravý podnik, ta jeho hedvábnická firma, podle mne největší v provincii. Ale v poslední době měl nějaké zdravotní potíže. To bude ta příčina. Vzpomínáš na loňskou sebevraždu Wanga, toho obchodníka čajem, který si pořád stěžoval na bolesti hlavy?"

	   Soudce Ti ztratil zájem. Nalil si další šálek čaje. Ťiao Taj, který také poslouchal, zašeptal: „Pamatujte, že jste na dovolené, náčelníku!  A všechny mrtvoly, které tu možná plavou, jsou výlučným majetkem vašeho kolegy Tenga!"

	   „Máš naprostou pravdu, Ťiao Taji! Je v tom průvodci také seznam místních zlatníků? Musím koupit pár tretek jako suvenýry pro mé manželky v Peng-laj."

	   „Seznam dlouhý jako má paže!" odpověděl Ťiao Taj. Spěšně nalistoval stránku a ukázal ji soudci. Soudce Ti pokývl a řekl: „To je dobře, budu mít kde vybírat." Vstal a přivolal číšníka. „Pojďme, dostal jsem adresu dobrého hostince nedaleko odtud."

	   Ošklivý muž u rohového stolu vyčkal, až zaplatí a vyjdou na ulici. Pak rychle vstal a klackoval se ke stolu, od něhož odešli. Jakoby náhodou vzal do ruky průvodce a podíval se na stránku, kde byla kniha otevřená. Jediné oko zlovolně zazářilo. Odhodil knihu a spěšně seběhl z terasy. Viděl, že soudce a Ťiao Taj se o kousek dál zastavili a zřejmě se pouličního prodavače vyptávají na cestu
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	   Hostinec U letícího jeřába stál na rušné ulici, vedoucí na jeden z mnoha kopců ve městě. Jeho nenápadná úzká brána byla hned vedle křiklavého průčelí velké vinárny.

	   Prostorná hala však neodpovídala skromné fasádě. Tlustý majitel, který trůnil za impozantním pultem, vrhl na oba muže pátravý pohled. Přistrčil jim tlustou knihu hostů a požádal je, aby zapsali své příjmení a osobní jméno, zaměstnání, věk

	a rodiště.

	   „Bojíte se zlodějů?" zeptal se soudce Ti udiveně, když si vlhčil štětec. Zpravidla se zapisuje pouze jméno a zaměstnání.

	   „Nic takového!" řekl majitel podrážděně. Přistrčil knihu Ťiao Tajovi a dodal důležitě: „Můj hostinec má nejlepší pověst, mohu si dovolit hosty si vybírat!"

	   „Škoda, že si tvá matka nemohla vybrat tebe!" prohodil Ťiao Taj, když položil ranec s jejich šatstvem na zem a chopil se štětce. Soudce napsal: ,Šen Mo, komisionář, 34, z Taj-jüanu.' Ťiao Taj pod to načmáral: ,Ču Ta, pomocník pana Sena, 30, z hlavního města.'

	   Soudce Ti zaplatil na tři dny dopředu a slušně oblečený číšník je odvedl do prostě zařízeného, ale velice čistého pokoje na třetím nádvoří, daleko od pouličního ruchu.

	   Ťiao Taj otevřel dveře ven. Vedly přímo na nádvoří 

	s mramorovými dlaždicemi. Rozhlédl se a zaškaredil se na konvici čaje, kterou číšník právě postavil na stůl. Řekl soudci:

	   „Čaj jsme před chvílí dopili. Ten dvůr má tak nádherně hladkou dlažbu, což abychom si dali pár kol šermu holí a trochu si protáhli nohy? Pak si můžeme dát lázeň a na večeři zajít někam do restaurace na místní speciality."

	   „Skvělý nápad! Po té dopolední jízdě z Pien-fu jsem celý ztuhlý."

	   Oba se vysvlékli až do pytlovitých kalhot. Soudce Ti rozdělil svůj dlouhý vous do dvou pramenů a svázal je vzadu na šíji. Čapky odhodili na stůl a vyšli na nádvoří. Ťiao Taj křikl na podomka, aby jim přinesl dvě šermovací hole.

	   Soudce byl výborný rohovník a šermíř mečem, ale teprve nedávno se pod Ťiao Tajovým vedením naučil umění šermovat holí. To nebylo považováno za sport vhodný pro šlechtice, za to ale byl velice populární mezi lapky a tuláky. Soudce Ti však shledal, že je to výborný tělocvik a docela si jej oblíbil. Ťiao Taj byl mistrem v tomto oboru, neboť dříve než vstoupil do soudcových služeb, byl zbojníkem, jak o tom svědčily četné jizvy, pokrývající jeho širokou silně opálenou hruď a dlouhé svalnaté paže. Před rokem, když soudce cestoval do Peng-laj, svého prvního působiště, přepadl ho Ťiao Taj a jeho pokrevní bratr Ma Žung na odlehlé cestě. Ale soudcova silná osobnost udělala na oba lapky takový dojem, že se na místě zřekli svého divokého povolání a stali se jeho oddanými pomocníky. Během roku soudce shledal, že je mu tato obdivuhodná dvojice velice užitečná při zatýkání nebezpečných zločinců a plnění jiných obtížných úkolů. Ochotně jim promíjel, že se dosud nenaučili zdvořilým způsobům, které se očekávají od náčelníkových pomocníků; velice si cenil jejich upřímnosti a otevřenosti.

	   „Doufám, že majiteli nebude vadit, že tady šermujeme," řekl soudce, když zaujal postavení.

	   „Jestli cekne, nacpu mu hlavu do toho tučného panděra!"  

	zvolal Ťiao Taj bojovně. „A pak může jukat na svět pupíkem. Dávejte si pozor na údery na opačnou stranu těla!" dodal a zaútočil rychlým výpadem na soudcovu hlavu.

	   Soudce Ti uhnul a vedl dlouhý rozmáchlý úder těsně nad zemí na Ťiao Tajovy kotníky. Ale Ťiao Taj nadskočil s pružnou elegancí, u tak těžkého muže překvapivou, a udělal prudký výpad na soudcovu hruď, který soudce obratně odrazil.

	   Dlouho bylo slyšet jen klapot holí a dech šermířů.  Brzy se na dvorku shromáždilo několik podomků a číšníků, kteří zápasu přihlíželi. Zaujati bezplatným povyražením si vůbec nevšimli, že se za nimi pomalu pootevřely dveře. Velice hubený a ošklivý muž se rozhlédl a jedním planoucím okem pozoroval šermíře. Chvilku tak postál, podivná vytáhlá postava, ztrácející se ve stínu za sebou. Pak ustoupil a nehlučně zavřel dveře.

	   Když oba muži skončili, hruď se jim leskla potem. Ťiao Taj hodil hole podomkovi a přikázal mu, aby je odvedl do lázně.

	   Ve velké vzdušné místnosti se nikdo další nekoupal. Stály tam dvě nádrže obehnané zábradlím z masivních polen leštěné borovice v přírodní barvě. Stěny byly obložené stejným materiálem, který plnil lázeň příjemnou venkovskou vůní. Podlahu tvořily velké černé dlaždice. Statný lázeňský, který měl na sobě jen bederní roušku, vzal jejich kalhoty a pověsil je na věšák. Pak dal každému bavlněný váček se směsí plev a louhu a kulatou nádobu s horkou vodou. Soudce Ti a Ťiao Taj se vydrhli mýdlovými váčky. Když lázeňský vyléval vědra horké vody, řekl jim:

	   „Bazény se vám budou líbit, jsou vytesané přímo ve skále, na níž hostinec stojí. Horká voda se sem přivádí z podzemního pramene. Pozor na nohy - kameny v levém rohu jsou rozpálené."

	   Oba muži překročili zábradlí a ponořili se do bazénu. Lázeňský otevřel posuvné dveře, takže se mohli kochat pohledem na zelené banánové listy v obezděné zahradě. Soudce Ti a Ťiao Taj si hodnou chvíli spokojeně poleželi v horké vodě. Pak se posadili na nízkou bambusovou lavici a lázeňský jim namasíroval ramena a do sucha je utřel. Nakonec jim dal lněné kabátky, v nichž se vrátili do svého pokoje příjemně osvěženi.

	   Právě se převlékli do vlastního šatu a posadili se k šálku čaje, když se otevřely dveře a dovnitř vešel jednooký hubeňour.

	   „To je ten mizera, kterého jsme viděli v čajovně!" zvolal Ťiao Taj.

	   Soudce Ti hleděl rozmrzele na odpudlivou tvář. Řekl hněvivě:

	   „Než někdo vstoupí do místnosti, tak obyčejně zaklepe. Co chceš?"

	   „Na slovíčko, pane… Šene."

	   „Co jsi zač?" zeptal se soudce. Nedokázal toho chlapíka zařadit.

	   „Prakticky to samý, co vy dva. Jsem zloděj z povolání."

	   „Mám ko vykopnout?" zeptal se Ťiao Taj rozhněvaně.

	   „Počkej!" řekl soudce, který byl zvědavý, co to všechno znamená. „Když znáš moje jméno, příteli, musíš také vědět, že jsem obchodník."

	   Chlap se pohrdavě zasmál.

	   „Mám vám říct, kdo jste vy dva doopravdy?"

	   „Prosím," řekl soudce vlídně.

	   „Chcete slyšet celej příběh?" ptal se opět jednooký.

	   „Dozajista!" přisvědčil soudce. Ten člověk vzbuzoval jeho zvědavost.

	   „Tak především, ty s těma fousama a nafoukaným ksichtem, ty smrdíš soudem. Protože jsi silák, nejspíš jsi bejval velitelem strážníků. Buď jsi umučil nevinnýho vězně k smrti, nebo jsi čmajznul prachy z kasy, anebo obojí. Na každej pád jsi musel utéct a stal ses loupežníkem. Tvůj kámoš je samozřejmě lapka z povolání. Dali jste se dohromady, ty s tvým slavnostním ksichtem a medovejma řečičkama navazuješ známosti s neopatrnými pocestnými a tvůj kámoš je potom vyřídí. Teď jste se vy dva rozhodli pro větší akci, a tak jste přišli do města vyloupit zlatnictví. Ale dovolte, abych vám řekl, vy 

	venkovský balíci, že ve městě nic nepořídíte. Každý dítě pozná, že jste zloději!"

	   Ťiao Taj chtěl vstát, ale soudce Ti zvedl ruku. „Ten chlapík je docela zábavný!" řekl. „Pověz mi, jak jsi přišel na to, že se chceme tady ve městě někam vloupat?"

	   Šereda si povzdechl.

	   „Tak dobrá," řekl s přehnanou trpělivostí. „Dám vám lekci, bezplatně, gratis! Dnes odpoledne, když tenhle rváč přišel do čajovny, poznal jsem samozřejmě v tu chvíli, že je to zbojník. Podle figury, podle chůze to hned bylo jasný i mému jedinému oku. Mimochodem, možná že původně byl vojenskej zběh. V tom, jak se nese, je něco vojáckýho. Pak ses objevil ty. Nejdřív jsem myslel, že jsi propuštěnej písař od soudu. Později, když jsem vás pozoroval při šermu - jste vy to ale blázni, takhle se odhalit před lidma - všiml jsem si, že jsi taky pěkně udělanej, jenom kůžičku máš hladkou a bílou. Tak jsem se vopravil a řekl jsem si, že jsi velitel strážníků na útěku. Jo, a jako by to pořád ještě nestačilo, prozradili jste, že jste cizinci, když jste si prohlíželi průvodce po městě a přímo jste se pásli očima na seznamu zlatníků. Tady vidíte, jaký jste začátečníci! Akorát nechápu, proč si pěstuješ tu všivou bradu. Nejspíš se opičíš po svým náčelníkovi, tak je to!"

	   „Ten chlap mě přestal bavit!" řekl soudce Ťiao Tajovi klidně. „Vyhoď ho!"

	   Ťiao Taj vyskočil, ale nebyl dost rychlý. Hubeňour se obrátil, otevřel dveře, proletěl jimi jako blesk a zavřel je Ťiao Tajovi před nosem, takže ten narazil hlavou do dřeva. Šťavnatě zaklel a trhnutím dveře otevřel. „Já toho mizeru mizerného dostanu!" zaburácel.

	   „Stůj!" zvolal soudce Ti. „Vrať se! Nemůžeme tady udělat scénu."

	   Když se Ťiao Taj zase posadil a mrzutě si třel čelo, soudce pokračoval s lehkým úsměvem:

	   „Ten drzý darebák byl užitečný v tom smyslu, že mi připomněl jedno důležité pravidlo, které musí mít vyšetřovatel zločinu vždycky na paměti. A to zní, že by nikdy neměl podlehnout pokušení tvrdohlavě trvat na jedné teorii. Tenhle darebák je chytrý a dobrý pozorovatel. Jeho úvahy o naší totožnosti šly správným směrem. Ale jakmile jednou vypracoval teorii, přizpůsoboval každý nový fakt této teorii, místo aby prověřoval, zda by na základě těchto nových faktů neměl svou teorii zrevidovat. Pak by si byl uvědomil, že naše šermování na veřejnosti může také znamenat tak bezpečné společenské postavení, že se můžeme klidně oddat činnosti, která by u jiných lidí vyvolala podezření. Ostatně, já jsem ten poslední, kdo může kritizovat, protože přesně tutéž chybu jsem udělal, když jsem vyšetřoval vraždy pro zlato v Peng-laj."

	   „Ten mizera nás sem sledoval z čajovny," řekl Ťiao Taj. „Proč za námi přišel? Snad si nemyslí, že nás může vydírat?"

	   „Pochybuji," mínil soudce Ti. „Působil na mne dojmem člověka, který naprosto spoléhá na svou chytrost a má smrtelnou hrůzu z fyzického násilí. Ale co, toho už v životě neuvidíme! Mimochodem, že mluvíš o čajovně - vzpomněl jsem si na ty útržky rozhovoru, které jsme vyslechli na terase. O záhadné sebevraždě obchodníka hedvábím jménem Ko, vzpomínáš? Pojď se podívat k soudu, poslechneme si, o co jde. Teď někdy musí začít odpolední zasedání."

	   „Náčelníku, jste na dovolené!" řekl Ťiao Taj vyčítavě.

	   „Ano, já vím!" řekl soudce Ti s chmurným úsměvem. „Ale přiznávám, že bych docela rád lépe poznal svého kolegu Tenga. Kromě toho předsedám soudnímu dvoru tak často, že bych se docela rád jednou podíval, jak vypadá jednání tribunálu z druhé strany soudcovské stolice. Bude to poučná zkušenost i pro tebe, příteli! A jde se!"

	   V hale byl tlustý majitel zaměstnán přípravou účtů pro čtyři obchodníky, kteří odjížděli. Ovinul si kus bílé látky kolem zpoceného čela a pilně posunoval kuličky na počitadle. Ale nebyl zase tolik zaneprázdněn, aby nestačil říci, když šel soudce kolem pultu: „Za chrámem Boha války najdete pozemek speciálně vyhrazený pro tělesná cvičení, pane Šene."

	   „Děkuji," řekl soudce upjatě, ,,raději využívám možností, které mi nabízí tento pohostinný dům."

	   Vyšli na ulici.

	   Postupovali pomalu, neboť se trochu ochladilo a všude byly davy lidí. Ale když přešli náměstí před areálem soudního dvora, nebyla u brány ani noha. Zasedání zřejmě už začalo a diváci se shromáždili v soudní síni. Prošli pod kamennou klenbou vrátnice, kde visel bronzový gong, který ohlašoval začátek každého zasedání. Čtyři strážní, sedící na lavici, na ně lhostejně pohlédli.

	   Spěšně přešli prázdné hlavní nádvoří a vstoupili do šeré soudní síně. Už zdáli slyšeli monotónní hlas, který odříkával jakousi zdlouhavou výpověď. Oba muži se zastavili hned ve dveřích, aby si jejich oči zvykly na panující příšeří. Přes hlavy četných diváků, stojících pohromadě blíže vpředu, viděli na vyvýšeném pódiu u zadní stěny vysokou soudnou stolici přikrytou rudou látkou. Za ní trůnil náčelník Teng v plném lesku svého úředního šatu z třpytivého zeleného brokátu; na hlavě měl černou soudcovskou čapku, z níž na obě strany trčela dvě tuhá křidélka. Zdálo se, že je zabrán do dokumentu před sebou, přičemž si zvolna popotahoval svou řídkou kozí bradku. Poradce Pan stál vedle jeho křesla s rukama založenýma v rukávech. Z obou stran lemovaly soudnou stolici nižší stoly, u nichž seděli písaři. Za tím vpravo stál šedovlasý muž, zřejmě vrchní písař, a předčítal nějaký právní dokument. Celou zadní stěnu zakrýval temně fialový závěs. Uprostřed byl zlatou nití nádherně vyšit velký obraz jednorožce, symbolu bystrosti.

	   Soudce Ti popošel a připojil se k zástupu diváků. Když si stoupl na špičky, mohl vidět čtyři strážníky, stojící před stolicí a držící v rukách řetězy, palice, pouta a další výstražné odznaky svého úřadu. Jejich velitel, podsaditý, surově vyhlížející muž s řídkou kulatou bradkou, stál opodál a pohrával si s těžkým bičem. Jako obvykle, vše u soudního dvora bylo vypočteno tak, aby to na veřejnost působilo majestátem zákona a připomínalo strašné důsledky pro toho, kdo se s ním dostane do konfliktu. Všichni, kdo sem přicházejí, mladí i staří, bohatí i chudí, bez ohledu na to, zda jsou žalobci nebo obvinění, musí pokleknout na holou kamennou podlahu před soudnou stolicí; strážníci je okřikují a na příkaz náčelníka je i okamžitě na místě krutě zbijí. Neboť základním pravidlem spravedlnosti je, že každý, kdo se objeví před soudnou stolicí, je považován za viníka, dokud se mu nepodaří prokázat svou nevinu.

	   „O mnoho jsme nepřišli," pošeptal soudce Ti Ťiao Tajovi. „Písař předčítá nové stanovy nějakého cechu nebo obchodní organizace. Myslím, že dospěl k závěrečným paragrafům."

	   Když o chvilku později písař zmlkl, náčelník zvedl hlavu a promluvil. „Všichni jste vyslechli nový text stanov cechu kovodělníků, jak je dotyčný cech předložil a tento tribunál schválil. Má někdo nějaké námitky?" Zahleděl se do publika a chvíli čekal. Soudce Ti rychle uhnul. Když se nikdo neozval, soudce Teng shrnul: „Tento soud prohlašuje nové stanovy za schválené a jako takové vstupují v platnost."

	   Pronikavě udeřil do stolu kladívkem - to je podlouhlý kus tvrdého dřeva, kterému se příhodně říká, Dřevo nahánějící strach soudní síni'.

	   Kulaťoučký muž středního věku s velkým břichem předstoupil a poklekl před stolicí. Byl oblečen v bílém smutečním šatu.

	   „Blíže!" křikl na něj velitel strážníků.

	   Když se muž v bílém ochotně plazil blíže k pódiu, soudce Ti šťouchl do svého souseda a zeptal se:

	   „Kdo je to?"

	   „Ty to nevíš? To je bankéř Leng Ťien. Byl společníkem Ko Č'-Jüana, toho starého obchodníka hedvábím, co včera spáchal sebevraždu."

	   „Aha. A za koho nosí ten smutek?" zeptal se znovu soudce.

	   „Nebesa, ty nevíš vůbec nic, co? Smutek nosí za svého mladšího bratra, samozřejmě. Známého malíře Leng Tea, který zemřel před dvěma týdny. Trpěl vleklou plicní chorobou."

	   Soudce Ti pokývl a soustředil pozornost na to, co říkal Leng Ťien.

	   „Podle pokynů Vaší Ctihodnosti z dnešního dopoledne jsme dále hledali tělo mrtvého v řece až do půl míle po proudu. Našli jsme však pouze jeho sametovou čapku. Protože bych velice rád začal jménem rodiny Ko připravovat likvidaci obchodů zemřelého, dovoluji si znovu uplatnit žádost, kterou jsem soudu přednesl už na dopoledním zasedání, totiž aby Vaše Ctihodnost dala jeho smrt úředně zaregistrovat a tím mě zplnomocnila jednat a podepisovat doklady v zastoupení zesnulého. Máme totiž co činit s řadou rozjednaných obchodů, které nebudou-li okamžitě vyřízeny, způsobí značné ztráty na majetku."

	   Náčelník Teng se zamračil.

	   „Formalitám musí být učiněno zadost. Zákon říká, že sebevražda nemůže být zaregistrována dříve, než je tělo předloženo a prohlédnuto zplnomocněným ohledačem." Chvíli přemýšlel, pak pokračoval: „Dnes dopoledne jste nám událost vylíčil jen stručně. Podejte teď podrobnou zprávu o tom, co se stalo. Není vyloučeno, že tento tribunál shledá jisté okolnosti tohoto případu, které by mohly vyžadovat zvláštní ohledy. Beru do úvahy fakt, že zemřelý pan Ko měl široce rozvětvené finanční zájmy a jsem ochoten v mezích, které umožňují zákony, formality urychlit."

	   „Tato osoba," řekl Leng uctivě, „je hluboce vděčna Vaší Ctihodnosti za laskavé ohledy. Včerejší večeře, při níž k tragédii došlo, byla uspořádána neplánovitě. Před měsícem se pan Ko radil se slavným věštcem Pien Chungem o datu příhodném pro zahájení stavby nové letní vily, kterou hodlal Ko zbudovat na jižním předměstí. Když pan Pien sestavil Koův horoskop, varoval ho, že patnáctý den tohoto měsíce - to bylo včera - bude pro něho velice nebezpečný. Pana Koa to velice rozrušilo a naléhal, aby řekl více. Ale Pien mohl dodat pouze tolik, že nebezpečí číhá v nejbližším Koově okolí a největší bude o polednách.

	   Pan Ko, který byl od přírody nervózní člověk, se tou předpovědí pořád v myšlenkách obíral a obnovily se mu staré bolesti žaludku, jimiž trpěl. Jak se osudné datum blížilo, ztratil chuť k jídlu a musel brát pravidelně léky, které žaludeční bolesti mírnily. Dělal jsem si o něho velké starosti a včera jsem byl celé dopoledne ve styku s jeho sluhou. Ten mi řekl, že pan Ko byl celé dopoledne velice podrážděný a odmítl se hnout z domu, byť i jen na procházku do zahrady. Odpoledne mi však sluha poslal vzkaz, že se pánova nálada podstatně zlepšila. Byl šťastný, že poledne, nejnebezpečnější chvíle minula, aniž se mu cokoliv přihodilo. Paní Ko se nakonec podařilo manžela přesvědčit, aby pozval na večeři pár přátel, kteří ho rozptýlí a povyrazí. Kromě mne Ko pozval pana Pan Ju-tea, poradce Vaší Ctihodnosti, a cechmistra obchodníků hedvábím.

	   Večeře se podávala v zahradním pavilonu Koova domu. Pavilon stojí na druhém konci zahrady, na nízkém kopečku s vyhlídkou na řeku. Nejprve byl Ko ve výborné náladě. Žertoval o tom, že i slavný jasnovidec Pien Chung se zřejmě může mýlit. Když jsme byli v půli večeře, náhle zbledl. Prohlásil, že cítí blížící se těžké žaludeční křeče. Řekl jsem žertem, že to mu vyvádějí nervy. Velice se rozzlobil a řekl, že jsem bez srdce. Náhle vyskočil a zamumlal něco v tom smyslu, že si jde domů pro lék."

	   „Jak daleko je pavilon od domu?" přerušil ho náčelník Teng.

	   „Zahrada je dosti velká, Vaše Ctihodnosti, ale protože tam rostou jenom keře, je z pavilonu jasně vidět mramorová terasa, která lemuje celou tuto stranu rezidence. A právě na této terase se po chvíli v měsíčním světle před našimi zraky objevil Ko. Tvář měl od krve, která se řinula z rány na čele. Divoce křičel a gestikuloval, seběhl do zahrady a utíkal po pěšině k pavilonu. My tři jsme tam seděli a hleděli na blížící se postavu, úžasem celí zkoprnělí. Vpůli cesty náhle změnil směr. Seběhl z cestičky a pádil přes trávník k mramorové balustrádě. Přelezl ji a vrhl se do řeky."

	   Bankéř se odmlčel, podlehl dojetí.

	   „Co se mrtvému v domě stalo?" zeptal se náčelník.

	   „To je ono!" podotkl soudce Ti. „To je jádro problému."

	   „Paní Ko vypověděla, že manžel přiběhl do její ložnice velice rozčilený," řekl Leng. „Ložnice je spojena s terasou asi třímetrovou úzkou chodbou. Spustil nářek, že má strašné bolesti a stěžoval si na krutost přátel, kteří neprojevili nejmenší soucit s jeho trápením. Jeho žena se ho snažila uklidnit a pak běžela do jeho pokoje pro lék. Když se vrátila, zjistila, že se manžel dostal do stavu jakési zuřivosti. Dupal nohama a odmítl vzít si lék. Náhle se obrátil a vyrazil na terasu. A to byl okamžik, kdy ho jeho manželka viděla naposledy. Já se domnívám, že když běžel tou chodbou na terasu, narazil hlavou do dveří. Ta chodba je dost nízká. Byla postavena později než dům, protože pan Ko si přál mít z ložnice přímý přístup na terasu. V tom stavu mysli, v němž se nacházel, ho nečekaný úder úplně vyvedl z míry a rozhodl se skoncovat se životem."

	   Náčelník Teng, který až do této chvíle poslouchal netečně, se náhle napřímil. Obrátil se na svého poradce a řekl:

	   „Protože jsi tam byl, předpokládám, že jsi tu chodbu prohlédl."

	   „Ovšem, Vaše Ctihodnosti," odpověděl Pan uctivě. „Nenašel jsem tam žádné stopy krve, ani na podlaze, ani na trámu nade dveřmi na terasu."

	   „Jak vysoká je balustráda nad řekou?" zeptal se Teng bankéře.

	   „Pouhý metr, Vaše Ctihodnosti," odpověděl Leng Ťien. „Často jsem radil panu Ko, aby ji nechal zvýšit, protože zde bylo nebezpečí, že některý host jednoho dne přebere jantarové tekutiny a spadne dolů. Pod balustrádou je z druhé strany kolmý, asi čtyřmetrový sráz. Ale nebožtík říkal, že ji záměrně nechal udělat tak nízkou, aby se mohl, když sedí na zahradě, těšit nerušenému výhledu."

	   „Kolik schodů vede do pavilonu a jaké jsou to schody?" ptal se dále Teng.

	   „Tři, Vaše Ctihodnosti, a jsou z vyřezávaného mramoru."

	   „Viděl jste nebožtíka, když se vrhal do řeky, naprosto jasně?"

	   Leng zaváhal. Pak zvolna odpověděl:

	   „Rostou tam nějaké keře, a protože zmizel dříve, než jsme si uvědomili, co se děje, tak…“

	   Náčelník Teng se k němu naklonil a přerušil ho:

	   „Co vás přivedlo na myšlenku, že Ko spáchal sebevraždu?"

	   „Dobře!" šeptl soudce Ti Ťiao Tajovi. „Můj kolega vložil prst přímo do rány!"

	   „Starý brach přece hupnul do řeky," zabručel Ťiao Taj, „a zřejmě ne proto, aby si zaplaval."

	   „Pst, poslouchej," sykl soudce Ti.

	   Zdálo se, že bankéře Tengova náhlá otázka vyvedla z míry. Koktal:

	   „Já… totiž my všichni… jelikož jsme to viděli na vlastní oči…“

	   „Na vlastní oči jste viděli," skočil mu do řeči Teng, „že pan Ko měl na tváři krev a že zamířil do pavilonu, ale pak změnil směr a rozběhl se k balustrádě. Nenapadlo vás, že krev z rány na hlavě ho mohla oslepit, a že si spletl bílou balustrádu s bílými schody do pavilonu? A že nepřekročil balustrádu, ale že o ni klopýtl?" Když Leng neodpovídal, náčelník pokračoval: „Teď je naprosto zřejmé, že v nejmenším nebylo prokázáno, jak pan Ko vlastně zemřel; tento soud vyslovuje prozatímní domněnku, že jde spíše o smrt nešťastnou náhodou než o sebevraždu. Soud není rovněž spokojen s teorií pana Lenga o tom, jak nebožtík přišel k ráně na hlavě. Až do vyjasnění těchto bodů nelze smrt pana Ko Č'-jüana zaregistrovat."

	   Udeřil kladívkem a skončil zasedání. Když povstal, Pan shrnul závěs s jednorožcem k jedné straně. Náčelník Teng prošel do své soukromé pracovny, která je vždy umístěna přímo za soudní síní.

	   „Opusťte soudní síň!" volal velitel a strážníci na diváky.

	   Soudce Ti a Ťiao Taj postupovali s davem k východu. Soudce řekl:

	   „Teng má naprostou pravdu, důkazy dosud předložené lze vykládat oběma způsoby - mohou svědčit jak o nehodě, tak o sebevraždě. Zajímalo by mě, proč bankéř rovnou usoudil, že Ko spáchal sebevraždu. A taky by mě zajímalo, co se doopravdy stalo, když Ko vešel do domu."

	   „Pěkné hlavolamy pro náčelníka Tenga!" mínil Ťiao Taj vesele. „Co abychom teď ochutnali místní speciality?"

	 

	 

	KAPITOLA TŘETÍ

	 

	   Na tržišti se, ztraceni v hlučném davu, zastavili před malou jídelnou, která vypadala docela vábně. Na řadě velkých barevných luceren, zavěšených na střešním převisu, se skvěl bombastický název restaurace, Útočiště všech labužníků mezi čtyřmi moři'.

	   „Tady se nemůžeme splést!" mínil soudce Ti s úsměvem. Odhrnul stranou dveřní závěs z čisté modré bavlny a byl uvítán libou vůní dušených cibulek.

	   Večeře sestávající z rýže, pečeného vepřového a nakládané zeleniny byla vynikající. Popíjeli opojné místní víno, hovořili o tom, co prožili v prefekturálním městě a pak vzpomínali na události posledního roku v Peng-laj. Když vyšli z restaurace, ztratil už soudce svůj ustaraný výraz a zpátky do hostince kráčeli v nejlepší náladě. Tu a tam se na vesele osvětlené obchodní třídě zastavili a prohlíželi si místní výrobky, které halasně vychvalovali pouliční prodavači, nebo se zaposlouchají do obzvlášť rozhořčeného smlouvání.

	   Jak tak kráčeli, soudce Ti si všiml, že Ťiao Taj nějak zmlkl. „Co je s tebou? Netlačí tě ta večeře v žaludku?"

	   „Někdo nás sleduje!" odpověděl Ťiao Taj tiše.

	   „Kdo by nás sledoval?" zeptal se soudce Ti nevěřícně. „Viděl jsi ho?"

	   „Ne, ale mám na tyhle věci nos a ten mě zatím nikdy nezklamal. Pojďme dál, zkusím pár triků, abych zjistil, kdo se na nás pověsil."

	   Přidal do kroku a zabočil do méně lidnaté ulice. Jakmile zašli za roh, náhle zastavil a zatáhl soudce do temného vchodu. Pečlivě zkoumali kolemjdoucí. Ale nezahlédli žádnou známou tvář a nezdálo se, že by o ně někdo jevil zájem. Znovu se vydali na cestu a tentokrát volili tmavé zadní uličky, kde bylo jen pár lidí.

	   „Nemá to smysl," řekl Ťiao Taj v úzké uličce. „Ať je to, kdo je to, ve špiclování se vyzná. Nejlíp bude, když se vrátíte do hostince, náčelníku. Vidíte tu skupinku žebráků, kteří stojí na cestě před námi tam u toho pouličního stánku? Až půjdeme kolem, tak se k nim přidám. A vy rychle zahnete za roh. Přijdu za vámi do hostince a toho mizerného špeha přivedu s sebou!"

	   Soudce Ti přisvědčil. Když si lokty razil cestu skupinou otrhaných vandráků před stánkem, Ťiao Taj mu najednou zmizel z očí. Soudce vklouzl za roh a proběhl několika křivolakými uličkami tím směrem, odkud k němu doléhal pouliční ruch. Jakmile se zase ocitl na hlavní třídě, zeptal se na cestu do hostince a lehce jej našel.

	   Číšník přinesl čaj a dvě svíčky. Soudce Ti se posadil k malému stolku. Popíjel horký čaj a zdálo se mu neuvěřitelné, že by tu o ně někdo měl obzvláštní zájem. Ale Ťiao Taj se v takových věcech jen zřídka mýlil. Ve svém peng-lajském okrese měl samozřejmě pár darebů, kteří ho neměli v lásce, ale i kdyby si některý z nich troufl ukládat mu o život, jak by byl mohl vědět, že přeruší svou cestu právě tady ve Wej-pingu? Ten nápad dostal teprve poslední den na prefektuře. Nebo tu má snad peng-lajský gang nějakého komplice? Zamyšleně se probíral svým dlouhým vousem.

	   Ozvalo se klepání na dveře a dovnitř vešel Ťiao Taj. Otíraje si pot z čela, sklíčeně oznámil:

	   „Zase mi proklouzl mezi prsty! Víte, to je? Nikdo jiný než ten šeredný jednooký mizera, který byl u nás odpoledne! Viděl jsem, jak se kradl a rozhlížel se nalevo napravo, jako by 

	někoho hledal. Stál jsem mezi žebráky v první řadě a pil jsem šálek toho svinstva, co tam ten stánkař prodává, a než jsem odstrčil chlapíka vedle mě, abych se k němu dostal, zvětřil mě a uháněl jako zajíc. Letěl jsem za ním, ale nikde po něm nebylo ani vidu."

	   „Je kluzký jako úhoř," řekl soudce. „Rád bych věděl, po čem jde. Neviděl jsi toho chlapíka náhodou někdy předtím, v Peng-laj nebo na prefektuře?"

	   Ťiao Taj zavrtěl hlavou. Soudce mu rukou naznačil, aby si sedl. Odpověděl:

	   „Kdybych byl někdy viděl tak šeredný rypák, určitě bych si to pamatoval. Ale nemějte obavy, teď už vím, koho hledám. Venku se nás jistě zase pokusí sledovat a já ho dostanu. Mimochodem, na vašeho kolegu Tenga se valí nová starost, náčelníku. Nějaká zavražděná žena!"

	   „O co jde?" zeptal se soudce udiveně. „Byl jsi u toho?"

	   „Ne," řekl Ťiao Taj, „ale vražda to je! A zatím o ní ví jen jeden starý žebrák a já."

	   „Ven s tím," přikázal soudce stručně. „Co se přihodilo? Musíme to okamžitě oznámit Tengovi."

	   „Možná mu prokážeme dobrou službu," souhlasil Ťiao Taj. Nalil si šálek čaje a začal vyprávět: „Bylo to takhle. Když mi ten mizera zahnul, vrátil jsem se ke stánku, abych zaplatil těch pár měďáků. Už jsem se měl k odchodu, když vtom se ke mně přitočil špinavý starý žebrák a zeptal se, jestli správně odhadl, že jsem ve městě cizí. Když jsem mu řekl, že ano a co je mu do toho, odtáhl mě stranou a zeptal se, jestli bych neměl zájem koupit obzvlášť levně překrásné šperky. Řekl jsem si, že se klidně můžu kouknout, o co jde, a nechal jsem se zatáhnout do vrat mastičkářova domu za rohem. Pod lampionem nade dveřmi mi ukázal pár nádherných náušnic a dva zlaté náramky, a řekl, že si je za jeden stříbrňák mohu rovnou odnést. Samozřejmě jsem věděl, že ten starý kořen ty tretky šlohnul, a v duchu jsem vážil, jestli ho mám odvést nejdříve sem, nebo rovnou k soudu. Myslel si, že váhám, protože se bojím, že koupím nějakou zlodějnu, a proto mi řekl: ,Neboj se, žádný malér z toho nebude. Vzal jsem je mrtvé ženě, která leží v močálu nedaleko severní brány. A jsem jediný, kdo o ní ví.' Tak mu povídám, ať vyklopí celou historku, a on mi řekl, že má brloh v křoví na kraji močálu, kde někdy přespává. Dnes večer tam zašel a narazil na tělo poměrně mladé ženy, oblečené do jemného brokátu, zpola schované pod křovisky. Z prsou jí trčela rukojeť dýky a byla dočista mrtvá. Prohledal jí rukávy, ale peníze tam žádné nebyly, a tak jí odtrhl náušnice a vzal náramky a utekl. V noci je to místo úplně opuštěné, nebylo tam živé duše. Jenomže jako řádný člen žebráckého cechu má povinnost odevzdat všechno, co najde nebo ukradne, šéfovi zdejšího podsvětí. To je jeden rváč, kterému se říká Kaprál, a ten mu vyplatí podíl. Ten starý mizera mi povídá, že mu připadá škoda odevzdat Kaprálovi tak krásnou kořist, a proto hledá někoho cizího, kdo by ji koupil, bez rizika, že by na něho Kaprálovi žaloval. Má z něho pekelný strach."

	   „Kde je ten žebrák?" zeptal se soudce Ti. „Neříkej mi, že ten ti také vyklouzl z prstů!"

	   Ťiao Taj se poškrábal na hlavě. „Ne," řekl s rozpačitou tváří, „ten ne. Ale fakt je, že ten člověk byl polomrtvý hladem. Byla to vážně taková žalostná troska. Vyslýchal jsem ho pořád dokola a jsem si úplně jistý, že nemá s vraždou nic společného. Prohlédl jsem si ty náušnice a našel jsem na nich trochu zaschlé krve, takže nelhal, když říkal, že je vzal mrtvole. Vím, co by se s tím chudákem stalo, kdybych ho odvedl k soudu. Strážníci by ho zbili a až by ho pustili, pokud by ho pustili, Kaprál by mu zpřerážel žebra za to, že neodevzdal kořist jemu. Vím, jak jsou tihle výtečníci laskaví! A tak jsem vytáhl šňůrku měďáků, dal jsem mu ji a řekl, aby zmizel. Myslel jsem, že až to půjdeme ohlásit vašemu kolegovi k soudu, můžeme říct, že žebrák, kterému jsme vzali ty tretky, utekl."

	   Soudce Ti na svého pomocníka zamyšleně pohlédl.

	   „To je samozřejmě zcela proti pravidlům," řekl po chvíli, „ale rozumím ti. Starý žebrák neměl možnost dostat se do panského domu, a když jde taková dáma ven, je nesena v nosítkách a má doprovod. A starý žebrák zřejmě mluví pravdu i v tom, když říká, že tam nebylo živáčka, protože jinak by se neodvážil okrást mrtvolu. Ženu zřejmě vrah zabil jinde a tělo dopravil do močálu. Nemyslím, že jsi v tomto případě udělal velkou chybu. Ale nedovol, aby tě tvé dobré srdce přemáhalo příliš často, Ťiao Taji! A teď se rovnou vydáme k soudu; náčelník Teng musí okamžitě zahájit vyšetřování." Zvedl se a dodal: „Ukaž mi ty věci!"

	   Ťiao Taj sáhl do rukávu a vyložil dva třpytivé náramky a náušnice na stůl. Soudce Ti na ně letmo pohlédl. „Dobrá řemeslná práce!" ohodnotil je. Chtěl se zrovna obrátit ke dveřím, když tu se náhle zarazil. Sklonil se, přitáhl si svíci blíže a pečlivě šperky prohlížel. Každá náušnice sestávala z malého lotosového květu, zhotoveného ze stříbra, a umělecky provedeného zlatého filigránského rámečku, posázeného šesti rubíny, drobnými, ale vynikající jakosti. Náramky byly z masivního zlata a měly tvar hada. Oči představovaly velké zelené smaragdy, které ve světle svíce zlovolně zářily. Soudce Ti se napřímil. Chvíli stál, díval se na šperky a potahoval se za knír.

	   Po chvíli řekl Ťiao Taj starostlivě:

	   „Nemyslíte, že bychom měli jít?"

	   Soudce šperky vzal a zasunul je do rukávu. S vážným pohledem řekl Ťiao Tajovi:

	   „Myslím, že uděláme líp, když to náčelníku Tengovi neohlásíme, Ťiao Taji. Teď ještě ne."

	   Ťiao Taj na něho vrhl užaslý pohled. Právě když se chtěl zeptat, jak to soudce myslí, otevřely se dveře a dovnitř vběhl hubeňour. Vzrušeně volal:

	   „Jdou po vás! Ještě dřív, než jsem čekal! To byl bláznivej nápad jít k soudu. Je tu velitel strážníků a ptá se, ve kterém jste pokoji. Ale nebojte se, pomůžu vám utéct! Za mnou!"

	   Ťiao Taj mu chtěl hněvivě odseknout, ale soudce zvedl ruku. Vteřinku váhal a pak řekl ošklivému muži: „Veď nás!"

	   Vyvedl je a rychle je zatáhl do jakési úzké chodby. Zdálo se, že se v hostinci náramně vyzná. Pak je zavedl do smrdutého průjezdu, kde byla tma jako v pytli a otevřel zchátralé dveře. Ocitli se v tmavé uličce. Jejich průvodce si razil cestu mezi hromadami odpadků. Zápach rozpáleného tuku prozrazoval, že jsou někde za hospodskou kuchyní. O kus dál zloděj otevřel další dveře. Ukázalo se, že je to zadní vchod do velké vinárny vedle hostince. Lokty si razil cestu hlučným davem zákazníků k předním dveřím. Pak je provedl bludištěm ulic a uliček, z nichž některé vedly z kopce a jiné do kopce, některé zahýbaly doleva a jiné zase doprava. Brzy soudce ztratil ponětí o směru.

	   Pak se zloděj zastavil tak náhle, že do něho soudce Ti vrazil. Stáli na začátku ponuré zadní uličky.

	   Ukázal na jediné osvětlené okno na druhém konci ulice a řekl:

	   „Tohle je hostinec U Fénixe. Tady budete v naprostém bezpečí. Řekněte Kaprálovi, že vás posílá Kun-šan. Uvidíme se později." Obrátil se, obratně proklouzl kolem Ťiao Taje, který se ho pokoušel chytit, a zmizel ve tmě.
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	   Ťiao Taj šťavnatě zaklel. Pak řekl kysele:

	   „Vážně doufám, že k tomu všemu máte pořádný důvod, náčelníku! Protože vás musím varovat, že i přes to poetické jméno musí být tahleta hospoda hlavní stan šéfa místního podsvětí!"

	   „Jsem si tím jistý," ujistil ho soudce pokojně. „Jestli zjistíme, že je Kaprál s naším jednookým přítelem zapletený do nějakých špinavých zločinů, alespoň odhalíme, co je za tím zájmem o nás, a bude-li třeba, proklestíme si cestu ven. A jestli není, tak je Kaprál se svými lidmi přesně to, co potřebuji k řešení podivného problému, který mě dost znepokojuje. V každém případě začneme tím, že budeme hrát roli, kterou nám pan Kun-šan tak laskavě přidělil, totiž lapky, kteří na silnicích přepadají pocestné. A jde se!"

	   Ťiao Taj se zazubil. Přitáhl si opasek a řekl:

	   „Možná že si tam pěkně zabojujeme."

	   Kráčeli k hostinci, patrovému prkennému domu na spadnutí. Osvětleným oknem k nim doléhal hluk drsných hlasů. Když Ťiao Taj zabušil na dveře, hovor uvnitř náhle ustal.  Otevřela se špehýrka a nevrlý hlas se zeptal:

	   „Kdo je to?"

	   „Dva muži, kteří jdou ke Kaprálovi," houkl Ťiao Taj.

	   Bylo slyšet, jak někdo sundává závoru. Ledabyle oblečený muž je vpustil do velké místnosti s nízkým stropem, kde to páchlo zažraným potem a levným alkoholem. Byla spoře osvětlena jedinou čadící olejovou lampou. Chlapík byl zřejmě číšník, neboť šel rovnou za vysoký pult vzadu. Bezpečně za ním schován, mrzutě pohlédl na oba muže a pak zabručel:

	   „Šéf ještě nepřišel."

	   „Počkáme!" řekl soudce a zamířil ke stolku u okna. Ztěžka dosedl na židli, tváří obrácen do místnosti. Ťiao Taj si sedl proti němu, kabonil se a zpoza soudcova ramena křikl:

	   „Dvakrát víno! To nejlepší!"

	   Čtyři muži, kteří u většího stolu ve vzdáleném koutě místnosti nedaleko pultu hráli v kostky, si je chvíli podezíravě prohlíželi, ale brzy se znovu pustili do hry. Mladičká cuchta stojící u pultu si je nestydatě prohlížela od hlavy k patě. Měla na sobě dlouhou černou sukni s červenou šerpou v pase a rozepjatý tmavě zelený kabátek, který nebránil pohledu na pěkně tvarovaná ňadra. Ve vlasech měla povadlou červenou růži. Když si je prohlédla, začala cosi šeptat mladíkovi, který stál vedle ní. Měl docela pohlednou, ale zhýralou tvář. Mladík pokrčil rameny, hrubě děvče odstrčil, obrátil se, opřel se zády o pult a pozoroval hazardní hráče.

	   Jeden z nich, hubený muž se střapatým knírem, zarumploval kostkami v kokosové skořápce a vrhl je. Pak zadrmolil:

	   „Dvě čtyřky, čtyři šilhavý kurvy!"

	   Další muž, ramenatý a úplně holohlavý, kostky sebral. Po hodu hlasitě zaklel:

	   „Trojka a šestka! Dnes večer mě štěstí opustilo!"

	   „Musíš to zkoušet častěji!" posmíval se mu mladík u pultu.

	   „Drž hubu, Študente!" zavrčel plešoun. Házel čtvrtý hráč. Udeřil rukou do stolu a zvolal:

	   „Dvě vosmičky, dvě starý děravý škatule šly po ulici a ještě furt je chlapi chtěli! Bank je můj!"

	   Číšník postavil na soudcův stůl dva poháry vína. „Bude to šest měďáků," oznámil nevrle.

	   Soudce pracně vyrovnal čtyři měďáky na stůl. „Nikdy neplatím víc než dva měďáky za kus," oznámil.

	   „Doplať, nebo zmiz!" řekl číšník.

	   Soudce přidal ještě měďák. Když muž odešel, soudce řekl hlasitě Ťiao Tajovi: „Špinavý zloděj!"

	   Číšník se vztekle ohlédl.

	   „Koleduješ si o něco, mizero?" zeptal se ho Ťiao Taj vstřícně. Číšník se rozhodl, že na výzvu neodpoví.

	   Od druhého stolu se nesly hlučné kletby. Holohlavý křičel na mladíka: „Povídám ti, nepleť se nám do hry! Jsi moc velkej zelenáč i na to, abys ukrad mnichovi milodary, a nemáš ani pár měďáků, aby sis přisadil. Tak drž tu svou klapačku, pane Študente!"

	   „Jediný prachy, který ten záprtník má, jsou ty, co mu dá tahle holka," dodal druhý hráč. A ke Studentovi prohodil: „Kdyby se o tom dozvěděl Kaprál, tak v tom lítáš, pasáku jeden všivej!"

	   Mladík se k němu vrhl se zaťatými pěstmi. Ale dřív, než se k němu dostal, plešoun ho zastavil tvrdou ranou do žaludku, která ho, těžce oddychujícího, vrátila zpět k pultu. Čtyři hráči se rozchechtali. Holka vykřikla a rozběhla se k mladíkovi. Ovinula paži kolem jeho ramen a on zvracel do plivátka. Sotva se zase narovnal, ve tváři smrtelně bledý, popadla ho za rukáv a něco mu šeptala. „Nech mě, ty pitomá děvko!" řekl přerývaně a uhodil ji do tváře.  Utekla za pult a tam se rozplakala, ukrývajíc tvář v rukávu.

	   „Příjemná společnost!" podotkl soudce Ti k Ťiao Tajovi. Ten smutně hleděl na pohár v ruce. Zamumlal:

	   „Tohle je ještě horší než ten utrejch, co jsem si dal na ulici u stánku!" Pak se obrátil a chvíli pozoroval děvče. Teď si utřelo tvář, opřelo se o pult a dívalo se přímo před sebe. „Kdyby člověk seškrábal všechny ty šminky a pudr," mínil Ťiao Taj uvážlivě, „nebyla by to špatná holka. Figuru má v každém případě dobrou."

	   Mladík se vzpamatoval. Najednou vytáhl z opasku nůž. Ale číšník se natáhl přes pult, zezadu ho popadl za ruku a rychle ji zkroutil. Nůž dopadl na podlahu. „Víš, že šéf nemá rád rvačky na nože, krňousi!" řekl mu číšník nevzrušeně.

	   Holohlavý muž vstal a zvedl nůž. Pak tvrdě udeřil mladíka hřbetem ruky do tváře. Studentova tvář se zalila krví.

	   „Takže ty ses dneska už porval na nože, co?" řekl plešoun s uspokojením. „A pořádně tě ťali přes celý čelo. Jo, děti si s nožema nemají hrát."

	   Někdo dvakrát hlasitě zaklepal na dveře.

	   „To je šéf!" řekl holohlavý a šel rychle otevřít.

	   Vešel statný pořízek. Měl širokou drsnou tvář s rozježenou kulatou bradkou a štětinatý knír. Prošedivělé vlasy měl ovázané kusem látky a na sobě měl široké modré kalhoty a jakousi vestu, která nekryla jeho široký chlupatý hrudník ani svalnaté paže. Přehlédl uctivý pozdrav holohlavého a kráčel přímo k pultu, nehledě nalevo ani napravo.

	   „Velkou misku, z mýho speciálního džbánu!" štěkl na číšníka. „Teď zrovna jsem měl menší malér, prekérní situace, to vám povídám. Jak může člověk v tomhle zatraceným městě žít slušně? Kam se hne, všude narazí na ty krysy od soudu." Hodil do sebe víno, olízl si rty a houkl na děvče: „Přestaň bulit, holka!" A k číšníkovi dodal: „Nalej jí jednu. Vona taky nemá ten život lehkej."

	   Jeho pohled padl na mladíka, který si otíral krev z tváře. „Co se Študentovi stalo?" zeptal se Kaprál.

	   „Vytáhl na mě kudlu, šéfe!" žaloval holohlavý.

	   „To že udělal? Pojď sem, ty spratku!"

	   Když polekaný mladík loudavým krokem došel až k němu, Kaprál na něho zamyšleně pohlédl a pohrdavě se ho zeptal: „Tak ty si rád hraješ s nožem? Dobrá, ukaž mi, co umíš!"

	   V kaprálově ruce se objevil dlouhý blyštící se nůž. Levičkou popadl Studenta za límec. Číšník se uklidil pod pult, ale děvče se přes pult natáhlo a rychle Kaprálovi položilo ruku na rameno.

	   „Pusť ho, prosím tě!" volalo zoufale.

	   Kaprál ruku setřásl. Teď si všiml obou mužů u okna. Hrubě odstrčil chvějícího se Studenta stranou, udělal krok vpřed a zvolal: „Nejsvětější nebesa! Kdo je ten bradáč?"

	   „Cizinci, šéfe!" řekl Student podlézavě. „Před chvílí přišli."

	   Číšník opět vyskočil zpod pultu a dodal nenávistně:

	   „Ten bradatej řekl, že jsem zloděj, šéfe!"

	   „Nikdo nikdy neřekl, že nejsi! Ale já k těm zatraceným cizincům nemám důvěru." Kaprál došel až ke stolu soudce Ti a nevlídně se zeptal: „Odkud jste?"

	   „Dostali jsme se do jistého maléru a Kun-šan nás poslal sem," řekl na vysvětlenou soudce Ti.

	   Kaprál na něho vrhl pochybovačný pohled. Přitáhl si ke stolu židli, posadil se a řekl: „Já toho Kun-šana moc neznám. Co máte za malér?"

	   „Já a tady můj kamarád," spustil soudce Ti, „jsme prostí obchodníci a velice se snažíme poctivě si při silnicích vydělávat na živobytí. Dnes ráno jsme tamhle v horách potkali jednoho kupce. Zalíbili jsme se mu, a tak nám dal deset stříbrňáků, abychom na něho měli památku. Pak si lehl na cestu, že si zdřímne, a my jsme šli do města utratit naše peníze. Ale ten kupec se probudil ve špatné náladě a běžel, darebák jeden, k soudu a řekl, že jsme ho oloupili. Přišli pro nás strážníci, a tak nás Kun-šan zavedl sem. O nic nejde, bylo to jen malé nedorozumění, které vzniklo kvůli tomu, že se ten kupec probudil moc brzo."

	   „To je dobrý!" řekl Kaprál s úsměvem. Pak se, opět podezíravě, zeptal: „Proč se taháš s tou dlouhou bradou? A mluvíš jako učenec?"

	   „Tu bradu," řekl Ťiao Taj, „si nechal narůst, aby se zalíbil svýmu šéfovi. Za starých časů bejval velitelem strážníků, ale musel to místo opustit dřív, než si vysloužil penzi kvůli nějakému nedorozumění finanční povahy. Mimochodem, nejsi ty taky bejvalej velitel strážníků? Zdá se mi, že sis zvyknul klást otázky!"

	   „Musím si zjednat jasno, ne?" řekl Kaprál kysele. „A nenadávej mi, jo! Já nejsem žádnej bejvalej strážník. Já byl v armádě! Kaprál Liu z Třetího křídla Západní armády. Natluč si to laskavě do kebule!" A obrátil se zase k soudci: „S Kun-šanem jste staří přátelé?"

	   „Ne," odpověděl soudce Ti, „dnes jsme se seznámili. Náhodou byl při tom, když si pro nás přišli od soudu."

	   „Dobrá!" broukl Kaprál. „Napijte se na účet podniku." Houkl na číšníka, který přiběhl se džbánem vína. Když se napili, Kaprál se zeptal:

	   „Kde jste byli naposled?"

	   „V Peng-laj," odpověděl soudce. „Ale tam se nám nelíbilo."

	   „To dá rozum!" ušklíbl se Kaprál. „Slyšel jsem o tom novém postrachu zlodějů, kterýho tam teď mají, nějakej Ti, nejhorší rapl z celý provincie! Je to tejden, co dal useknout hlavu jednomu mýmu kamarádovi."

	   „Proto jsme odtamtud vypadli. Bydlívali jsme u Řezníka v jeho hostinci u severní brány."

	   Kaprál udeřil mohutnou pěstí do stolu.

	   „Proč jsi to neřekl hned, bratře? Ten mizera Kun-šan se s Řezníkem nemůže měřit. Řezník byl přímej chlap. Jenže trochu moc prchlivej, hned sahal po noži. Stokrát jsem mu říkal, že to je velká chyba."

	   Soudce Ti byl rád, že Kaprál takto potvrdil jeho rozsudek. Řezník věrolomně ubodal člověka k smrti a soudce ho odsoudil těsně předtím, než odjel z Peng-laj na prefekturu. Zeptal se: „Patří Kun-šan ke tvé organizaci?"

	   „Ne, pracuje tak nějak nezávisle. Prvotřídní lupič, prej skutečnej odborník. Ale ničemnej charakter a nedá si říct. Jsem rád, že sem nechodí moc často. Ale vy jste oba v pořádku. Musíte bejt, když jste bydleli u Řezníka. Dejte do společný pokladny šňůrku měďáků a jste vítaný v našem domě."

	   Soudce Ti vytáhl šňůrku měďáků z rukávu. Kaprál ji hodil přes lokál holohlavému, který ji obratně chytil.

	   „Rádi bychom tu pár dní zůstali," řekl soudce, „dokud se ta bouřka, abych tak řekl, nepřežene."

	   „Tak dohodnuto," stvrdil Kaprál. Houkl na děvče: „Pojď sem, Karafiáte! Seznam se s novými nájemníky."

	   Když přišla ke stolu, Kaprál jí ovinul paži kolem pasu a řekl soudci: „To je naše hospodyně. Je to bejvalá profesionálka, ale pořád ještě jako nová, co říkáš, Karafiáte? Teď šlape ulici, jen když potřebuje nový šaty nebo tak, jako amatérka. Dělím se o ni s Plešounem, protože von je tady můj zástupce, abys věděl, a protože o peníze se taky dělíme."

	   Zamyšleně hleděl na soudce a pak se najednou zeptal: „Umíš číst a psát?" Když soudce přisvědčil, pokračoval nadšeně: „Proč bys tu nezůstal dýl, bratře? Můžeš mít pokoj nahoře, pít tady dole, a když na tebe přijde lidská potřeba, nemám nic proti tomu, aby sis to občas rozdal tady s Karafiátem. Neohrnuj nos, holka, na tu bradu si zvykneš!" Štípl trucující holku a mluvil dál: „Neumíš si představit, bratře, kolik práce se tu musí udělat hlavou! Mám pod sebou přes sedmdesát žebráků a tuláků, a ty chodějí každej druhej večer skládat účty. Dvacet procent pro mě, deset pro Plešouna, a deset na podnik. A jelikož nejsem žádnej učenec, musím to všechno spočítat s pomocí puntíků a křížků. Tady Študent by mi mohl pomoct, jenomže chlapi ho nechtějí, ještě mu nevěří. Do začátku bys měl pět procent a z toho, co by sis vydělal sám, bys nic neplatil. No řekni, není to dobrý ujednání?"

	   „To je velkorysá nabídka," souhlasil soudce, „ale jak to bude možné, půjdu radši dál. Víš, s vraždou nechci mít nic společného."

	   Kaprál odstrčil děvče. Obrovské pěsti položil na kolena a strnule se zeptal: „Říkáš vražda? Kdepak?"

	   „Slyšel jsem, jak nějaký člověk na tržišti vykládal, že v močále leží zavražděná žena. Můj kamarád a já jenom krademe. Dlouhodobě to považujeme za výhodnější. Vražda s sebou nese vždycky malér. Velký malér."

	   „Plešoune!" křikl Kaprál. A když holohlavý přiběhl, pokračoval: „Proč jsi mi nehlásil, že tady někde leží zavražděná ženská? Kdo to udělal?"

	   „Já o žádný zavražděný ženský nic nevím, šéfe, přísahám!" plačtivě se bránil holohlavec. „Nikdo mi o tom nic neřekl!"

	   „Mám se tam jít podívat, jestli je to pravda?" zeptal se soudce Ti.

	   „A nejsi to náhodou ty, kdo jí ten krk podřízl, co?" zeptal se Kaprál hrozivě.

	   „Kdybych to udělal, vracel bych se zpátky?" opáčil soudce výsměšně.

	   „Ne, řekl bych, že ne," uznával Kaprál. Mnul si nízké svraštělé čelo a mrzutě se díval do poháru.

	   Soudce vstal a řekl: „Pošli se mnou člověka, který mě tam zavede vedlejšími uličkami, a já to zjistím. Nezapomínej, že jsem býval velitelem strážníků, v mrtvolách se vyznám. Možná že taky zjistím, kdo to udělal."

	   „Tak dobrá, vem si s sebou Študenta. Nikoho jinýho poslat nemůžu. Za chvilku se začnou scházet moji lidé na účtování. Hej, Študente, půjdeš s bradáčem!"

	   „A ty radši zůstaň tady, kamaráde!" řekl soudce Ti Ťiao Tajovi. „Oba dva bychom mohli vzbudit pozornost těch zlodějobijců."

	   Ťiao Taj sledoval hovor s němým úžasem. Něco zabručel, popadl džbán s vínem a rychle si nalil.

	 

	 

	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	   Student provedl soudce Ti méně frekventovanými ulicemi a uličkami do severní části města. Vysvětlil mu, že hostinec U Fénixe je v kopcovitém centru. Město stojí na horském svahu a severní čtvrť leží nejníže. Soudce toho moc nenamluvil. Byl zaměstnán vlastními myšlenkami. Bylo jasné, že Kaprál o vraždě ani o Kun-šanových záměrech nic neví. Mnohá fakta nasvědčovala tomu, že soudcova teorie je správná, ale…

	   „Chodí ve dne kolem toho močálu mnoho lidí?" zeptal se náhle mladíka.

	   „Jo, dopoledne je tam docela rušno," odpověděl Student. „Přicházejí venkovani z nížiny za severní bránou, nosí na trh zeleninu a ledacos jiného. Ale v noci je tam úplně pusto. Říká se, že tam straší."

	   „Proč nedají úřady ten močál zasypat?"

	   „Před čtyřmi roky jsme tu měli velké zemětřesení, dobře se na to pamatuju, bylo mi tehdy čtrnáct. Obzvlášť těžké bylo v severní čtvrti, zničilo všechny domy, které stály tam, co je dnes močál. Vypukl požár. Nebesa, tos měl vidět, to byla nádhera! Na lidech hořely šaty, a tak utíkali k řece a ječeli, nikdy v životě jsem se tak nenasmál! Velká škoda, že se oheň nerozšířil až k soudu. No a později, když začali odklízet trosky, tak zjistili, že se tam země propadla pod úroveň řeky a je příliš mokrá, než aby se na ní dalo stavět. A tak zůstala ležet ladem a teď tam roste plevel a křoví."

	   Soudce Ti pokýval hlavou. Uvědomil si, že kraj, kde je mnoho horkých pramenů, trpí častými zemětřeseními.

	   Prošli úzkou tichou ulicí. V měsíčním světle se proti obloze rýsovaly zakřivené střechy domů.

	   „Víš, chtěl bych se dostat z Kaprálova gangu," navázal řeč Student.

	   Soudce na něho vrhl rychlý pohled. Považoval ho za individuum útočné povahy, ale zřejmě k němu byl nespravedlivý.

	   „Vážně?" opáčil neosobně.

	   „Samozřejmě!" řekl Student opovržlivě. „Copak nevidíš, že jsem úplně jiný než ta chátra? Můj otec byl ředitelem školy, dostalo se mi dobrého vzdělání, absolvoval jsem městskou školu. Utekl jsem, protože jsem chtěl dokázat něco opravdu velkého. Potíž je v tom, že Kaprálův gang je v tomhle městě jediný, ke kterému jsem se mohl přidat. Jenomže oni se nezmůžou na nic jiného než na mizerné krádeže a na žebrotu. A mně se ti hlupáci pořád posmívají jenom proto, že vědí, že jsem něco lepšího než oni."

	   „Chápu," řekl soudce Ti.

	   „Ty a tvůj kámoš jste jiní," řekl Student melancholicky. „Vsadil bych se, že vy dva jste už podřízli pěkných pár krků! Kaprálovi jsi řekl, že nemáš rád vraždy, protože jsi slyšel od číšníka, že Kaprál nedovolí, aby se v tomhle městě zabíjelo. O mne se neboj, já si umím dát dvě a dvě dohromady!"

	   „Je to ještě daleko?" zeptal se soudce.

	   „Příští ulice. Vede do slepé uličky za tribunálem, kde jsou ty zřícené domy. Poslyš, když jsi byl velitelem strážníků, mučil jsi často ženské?"

	   „Pospěš si!" vybídl ho soudce krátce.

	   „Vsadím se, že kvičely jako prasata, když jsi jim přiložil na holé tělo rozpálené železo? Víš, po mně všechny ženské blázní, ale já je nepotřebuju, husy pitomý! Když je natáhnou na skřipec, tak jim zároveň drží ruce v palečnicích, vid? Ječí hodně?"

	   Soudce sevřel Studentův loket rohovnickým hmatem. Železné prsty zaryl hluboko do masa a nervů. Student zaječel jako šílenec a ječel, dokud ho soudce Ti nepustil.

	   „Ty špinavej lotře!" vzlykal mladík a podpíral si zhmožděnou ruku druhou paží.

	   „Položil jsi mi otázku, že?" řekl soudce přívětivě. „A sám sis teď na ni dal správnou odpověď."

	   Mlčky si razili cestu mezi zpola zřícenými opuštěnými domy. Pak dorazili na rozlehlé volné prostranství. Nad nízkými stromy a hustým křovím se vznášela silná šedivá mlha. O kus dál se tyčila strážní věž severní městské brány s cimbuřím.

	   „Tady máš svůj močál!" oznámil Student trucovitě.

	   Bylo hluboké ticho. Rámus z rušných obchodních ulic nahoře ve městě sem nedoléhal. Ozývaly se jen strašidelné hlasy vodních ptáků.

	   Soudce Ti kráčel po kluzké pěšině, která vedla patrně kolem močálu, a pátravě se rozhlížel mezi nízkými kravinami. Pak se zastavil. Mezi keři zahlédl probleskující červenou skvrnu. Rozběhl se k ní a boty mu čvachtaly v blátě. Rozhrnul větve. Ležela tam mrtvola, od krku až po paty zahalená do nádherného dlouhého pláště z červeného, zlatě květovaného brokátu.

	   Sklonil se a chvíli zkoumal pokojnou tvář, mlčky hleděl na pravidelné hezké rysy a zvláštní, naprosto vyrovnaný výraz ve tváři mrtvé ženy. Její neobyčejně dlouhé vlasy zvláštní hedvábné krásy byly neobratně svázané hrubou bavlněnou tkanicí. Věk odhadoval tak na pětadvacet. Ušní lalůčky měla potrhané, ale bylo na nich jen pár kapek krve. Rozhrnul plášť, ale rychle ji jím zase zahalil.

	   „Vrať se na kraj pěšiny a hlídej," rázně přikázal Studentovi. „A kdyby něco, tak hvízdni!"

	   Když mladík zmizel, soudce znovu rozhrnul plášť. Žena byla úplně nahá. Dýka byla pohroužená až po jílec do těla pod levým ňadrem a kolem byla krusta zaschlé krve. Když si prohlédl jílec z nádherně cizelováného stříbra, zčernalého stářím, usoudil, že je to cenná starožitnost. To žebrák nepoznal, a proto ji nevzal, když kradl náušnice a náramky. Sáhl ženě na hruď. Byla studená. Pak zvedl jednu paži a zjistil, že je ještě vláčná. Žena byla zavražděna teprve před několika hodinami, pomyslel si. Ta klidná tvář, neobratně svázaná záplava vlasů, nahé tělo a bosé nohy svědčily o tom, že byla zabita na lůžku ve spánku. Pak jí vrah rychle svázal vlasy, zabalil tělo do pláště a přenesl je sem. To vše bylo v souladu s jeho dedukcí.

	   Rozhrnul větve nad hlavou, aby na štíhlé tělo dopadlo měsíční světlo. Sedl si na bobek, vyhrnul si rukávy a pečlivě ohledal spodní část těla. Slušně se vyznal v medicíně a měl i speciální vědomosti, které ohledavač potřebuje. Když si otíral ruce o mokrou trávu, objevil se mu ve tváři úžas. Žena byla znásilněna. To celou jeho teorii postavilo na hlavu. Vstal, tělo opět zahalil do červeného pláště a odtáhl je dál pod převislé větve, aby nebylo z pěšiny vidět. Pak se vrátil.

	   Student seděl přikrčený na velkém kameni a hýčkal svůj loket. „Nemohu ani pořádně hýbat rukou!" zamumlal.

	   „Otravuješ mě!" řekl soudce Ti chladně. „Počkej tu na mne. Jdu prohledat okolní domy."

	   „Prosím tě, nenechávej mě tady samotného," zakňoural mladík. „Prý tady pořád straší duchové těch lidí, co tu zahynuli při požáru."

	   „To je špatné!" řekl soudce. „Před chvilkou jsi říkal, jak tě jejich křik pobavil. Duchové to zřejmě slyšeli. Ale počkej, já ti pomohu!" Třikrát rozvážným krokem obešel balvan a mumlal přitom jakási tajemná zaklínadla. „Jsi v bezpečí!" oznámil mu. „Naučil jsem se dělat magický kruh od jednoho starého potulného taoistického mnicha. Do kruhu se žádný duch nedostane."

	   Pak odešel a měl jistotu, že v jeho nepřítomnosti nebude mladík s mrtvolou nic provádět.

	   Prošel mezi troskami a dorazil k řadě obydlených domů. Na nejbližším rohu viděl rozsvícené lampiony na čajovně, kde odpoledne seděl s Ťiao Tajem. Po chvilce chůze se dostal k zadnímu vchodu do soudního areálu. Zaklepal.

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	   Dveře se otevřely dříve, než čekal. Starý majordom řekl s patrnou úlevou:

	   „Našel jste tedy vzkaz, který vám velitel strážníků nechal v hostinci! Můj pán na vás čeká v pracovně, pane Šene, doufal, že přece jen přijdete."

	   Vedl soudce Ti přímo do knihovny náčelníka Tenga. Našli ho dřímajícího v křesle za psacím stolem. Na jeho strhanou tvář dopadalo světlo dvou svící ve velkých stříbrných svícnech. Když ho majordom probudil, Teng rychle vyskočil a obešel psací stůl, aby soudce uvítal. Počkal, až majordom odejde a pak vzrušeně zvolal:

	   „Nebesům dík za to, že jste přišel! Jsem v prekérní situaci, Ti, a velice potřebuji vaši radu. Posaďte se prosím!"

	   Když se usadili u čajového stolku, soudce Ti řekl:

	   „Předpokládám, že se to týká vraždy vaší ženy."

	   „Jak to víte?" zeptal se náčelník Teng užasle.

	   „Nejprve vám řeknu to, co vím. Pak mi vysvětlíte, co se stalo."

	   Teng zvedl šálek ke rtům, ale ruka se mu tak chvěla, že čaj vyšplíchl na leštěnou desku.

	   „Když jsem vás dnes odpoledne navštívil," spustil soudce Ti, „nemohl jsem přehlédnout, jak nemocně a rozrušeně vypadáte. Dělal jsem si o vás starost, a proto jsem se později zeptal Pan Ju-tea, co vás trápí, ale on mi řekl, že dopoledne jste byl naprosto zdravý. Pochopil jsem, že jste zřejmě utrpěl těžký šok těsně před mým příchodem. Vzpomněl jsem si, že když se majordom ptal po vaší ženě, řekl jste, že během siesty dostala neočekávaně vzkaz, aby zašla za svou starší sestrou. Ale majordom řekl, že dveře její ložnice jsou zamčené. Proč by vaše žena při odchodu zamykala dveře do ložnice? Jistě tam služebné budou chtít zajít ustlat a podobně. Zároveň vám majordom oznámil, že někdo rozbil starodávnou vázu v předpokoji vaší ženy. Přijal jste tu zprávu naprosto klidně, třebaže mi Pan později řekl, že to bylo drahocenné dědictví, kterého jste si velice vážil. Zřejmě jste už o tom neštěstí věděl a měl jste v hlavě závažnější věci, než je rozbitá váza. Z toho jsem usoudil, že se během siesty muselo odehrát v ložnici vaší ženy něco, co vás velice rozrušilo. Protože mi však do vašich domácích záležitostí nic není, dál jsem o tom nepřemýšlel."

	   Soudce upil čaje. A protože náčelník Teng mlčel, Ti pokračoval: „Shodou okolností se mi dostaly do ruky šperky, které jeden žebrák ukradl z těla mrtvé ženy, ležící v močálu. Byly mezi nimi i náušnice se stříbrným lotosovým květem v umělecky náročném a drahém rámečku ze zlata a rubínů. Protože hodnota rámečku dvacetkrát či třicetkrát převyšovala cenu stříbrného lotosového květu, bylo jasné, že motiv lotosu má nějaký zvláštní význam. Jaly mě obavy, že náušnice patří vaší ženě, která se jmenuje Stříbrný lotos. Samozřejmě jsem nemohl vědět, není-li v tomto městě ještě jiná dáma téhož jména, ale když jsem si vzpomněl na vaše rozčilení a podivně náhlý odchod vaší ženy, měl jsem podezření, že tu je nějaká souvislost.

	   Právě když jsem dospěl k tomuto závěru, přišel váš velitel strážníků do hostince a ptal se po mně. Usoudil jsem, že se chcete se mnou poradit. Ale cítil jsem, že dříve než se s vámi setkám, musím se o zavražděné ženě dozvědět něco bližšího. Proto jsem spěšně opustil hostinec zadním vchodem a našel někoho, kdo mě odvedl do močálu. Prohlédl jsem mrtvolu a neměl jsem nejmenší pochybnosti, že to byla vznešená dáma; to, že neměla nic na sobě, svědčilo o tom, že byla zavražděna na loži. Stav mrtvého těla potvrzoval, že smrt nastala někdy během siesty. Protože močál je nedaleko tribunálu, usoudil jsem, že je to skutečně mrtvola vaší ženy, která byla zabita během siesty ve své ložnici a po setmění přenesena do močálu. V noci tam lidé nechodí a navíc má vaše rezidence tajný východ do obvykle pusté zadní uličky, takže tělo mohlo být přeneseno bez velkého rizika. Je to tak?"

	   „Všechny vaše dedukce jsou naprosto správné, Ti," řekl náčelník zvolna. „Ale…“

	   Soudce Ti zvedl ruku.

	   „Dříve než něco řeknete, chtěl bych prohlásit, že bez ohledu na to, co se zde stalo, udělám vše, co bude v mých silách, abych vám pomohl. Neočekávejte však, že poruším zákon nebo se postavím do cesty spravedlnosti. Proto vás upozorňuji, že chcete-li mi poskytnout vysvětlení, budu je muset považovat za důkaz a, budu-li povolán jako svědek, citovat je před soudem. Je na vás, abyste se rozhodl, chcete-li v tomto hovoru pokračovat, nebo ne."

	   „Naprosto chápu," řekl náčelník Teng bezbarvým hlasem. „O této strašné tragédii je samozřejmě třeba informovat prefekta. Ale velice mi pomůžete, když mě vyslechnete a poradíte mi, jak formulovat svou obhajobu. Protože svou ženu jsem skutečně zabil já."
   „Proč?" zeptal se soudce Ti tiše.

	   Náčelník se opřel a unaveně řekl: „Pro odpověď na-tuto otázku se musíme vrátit daleko do minulosti. O více než sedmdesát let."

	   „Podle mého odhadu jste překročil čtyřicítku a vaší ženě bylo tak pětadvacet," řekl soudce udiveně.

	   Náčelník Teng přikývl. Zeptal se: „Nezajímal jste se náhodou o historii vojenství, Ti? V tom případě možná znáte jméno Teng Kuo-jao."

	   Soudce Ti svraštil své křovinaté obočí.

	   „Teng Kuo-jao…“ řekl zamyšleně. „Nechte mě přemýšlet. Tak se jmenoval jeden schopný generál, který proslul svou statečností během našeho velkého tažení do střední Asie. Prorokovali mu skvělou kariéru u dvora, ale nečekaně odešel do penze, protože…“ Soudce se náhle odmlčel a vyděšeně se podíval po svém hostiteli. „Nebesa, ten generál byl váš dědeček?"

	   Teng přisvědčil.

	   „Byl. A dovolte, abych řekl naplno to, co jste váhal vyslovit. Musel odejít předčasně do výslužby, protože v záchvatu pomíjivého šílenství ubodal k smrti svého nejlepšího přítele. Byl zproštěn viny, ale přirozeně musel rezignovat."

	   V místnosti zavládlo hluboké ticho. Po chvíli náčelník pokračoval:

	   „Můj otec byl naprosto zdravý a normální. Proč bych se byl měl domnívat, že je ta nemoc dědičná? Před osmi lety jsem se oženil se Stříbrným lotosem. Nemyslím, že se často setkáte s mužem a ženou tak naprosto a bezvýhradně oddanými jeden druhému. Jestliže jsem získal pověst člověka nepříliš společenského, pak to bylo tím, že v žádné společnosti jsem nebyl raději než ve společnosti své milované ženy. Stalo se však, teď je to sedm let, že mě žena jednoho dne našla v mé ložnici v bezvědomí na podlaze. Když jsem přišel k sobě, byl jsem nemocný. Mou horečnatou myslí se táhly podivné vzpomínky. Po dlouhém váhání jsem manželce řekl pravdu. V tom záchvatu se mi zdálo, že jsem brutálně zavraždil člověka a byl jsem na ten krvavý čin pyšný. Řekl jsem jí, že na mně spočívá dědičná kletba, že nemůže žít s šílencem a že udělám vše pro to, abych docílil rychlý rozvod."

	   Zakryl si tvář rukama. Soudce Ti se zdrceným mužem hluboce soucítil. Když náčelník zvládl své dojetí, pokračoval:

	   „Stříbrný lotos rázně odmítla. Řekla, že mě nikdy neopustí, že na mne dohlédne a postará se, aby se nepřihodilo nic zlého, až dojde k dalšímu záchvatu - pokud k němu dojde, protože jak dodala, nikdo neví, zda tento záchvat nevyvolala nějaká jiná příčina. Protestoval jsem, ale stála na svém a řekla, že rozvedu-li se s ní, tak se zabije. A tak jsem se nakonec já, ubohý zbabělec, vzdal… Do té doby jsme děti neměli a tehdy jsme se rozhodli, že je mít nebudeme. Doufali jsme, že naše společné literární zájmy nám dají zapomenout na to, že jsme byli nuceni vzdát se radosti vidět plody naší manželské lásky. Pokud jsem se okolnímu světu jevil jako uzavřený a spíše studený člověk, doufám, Ti, že teď chápete proč."

	   Soudce Ti mlčky přisvědčil. Tváří v tvář tak hlubokému zármutku nebylo co říci. Teng pokračoval:

	   „Před čtyřmi lety jsem měl další záchvat a o dva roky později třetí. Při tom posledním jsem se dostal do stadia takové zuřivosti, že mě žena musela násilím přimět, abych spolkl uspávači prášek, jinak by bylo došlo k neštěstí. Její neutuchající podpora byla mou jedinou útěchou. Před čtyřmi týdny se stalo něco, co mě připravilo i o tuto útěchu. Neboť pak jsem s ní už svůj zármutek nemohl sdílet. Ovládl mě lakový paraván."

	   Náčelník se odmlčel a ukázal na vysoký paraván z červeného laku za soudcovými zády. Ti se obrátil a podíval se na něj. Mihotavé světlo svící vrhalo na jemné rytiny tajuplné záblesky.

	   Náčelník Teng zavřel oči. „Vstaňte a prohlédněte si jej," vybídl soudce klidným hlasem. „Popíšu vám jej. Já ho znám celičký nazpaměť!"

	   Soudce se zvedl a šel k paravánu. Skládal se ze čtyř desek a na každé z nich byl nádherný obraz, vyrytý do červeného laku a vykládaný malými úlomky zeleného nefritu, perletě, stříbra a zlata. Byla to drahocenná starožitnost, podle jeho odhadu přinejmenším dvě stě let stará. Stál tam a naslouchal nyní téměř neosobnímu hlasu za sebou.

	   „Ty čtyři díly paravánu symbolizují, jak to často bývá, čtyři roční období. Scenerie na prvním dílu, tam vlevo, představuje jaro. Jarní sen studenta, který doma na verandě ve stínu borovice usnul nad knihou. Zatímco jeho sluha připravuje čaj, on sní o čtyřech dívkách. Všechny jsou krásné, ale on má oči jen pro jednu.

	   Na druhé desce je zobrazeno léto, čas, kdy dozrává ctižádost. Ze studenta je dospělý muž. Cestuje do hlavního města, kde složí poslední zkoušky a stane se úředníkem. Jede na koni, následován svým sluhou.

	   Na třetím dílu vidíte podzim, období, v němž se náš život naplňuje. Muž vykonal poslední zkoušky a byl jmenován do vysoké funkce. Oblečen v dvorském šatu jede ve svém voze, následován sluhou, který nese velký vějíř, znamení jeho vysokého úřadu. Míjí dům, kde na balkoně vidí ony čtyři dívky ze svého snu, a mezi nimi jednu, kterou jak doufá, učiní svou ženou."

	   Náčelník se odmlčel. Soudce Ti přešel ke čtvrtému dílu a se zájmem si jej prohlížel.

	   „Čtvrtá deska představuje zimu," pokračoval Teng, „období sebepozorování, tiché radosti, v níž se dobíráme stále hlubšího pochopení toho, čeho se nám dostalo. Vyjadřuje radost z manželského štěstí."

	   Soudce Ti hleděl na láskyplnou dvojici, sedící u stolu v přepychovém pokoji panského sídla. Seděli těsně vedle sebe, muž jednou paží objímal ženu kolem ramen a druhou zvedal ke rtům šálek. Obrátil se a chtěl se vrátit ke stolu, ale náčelník ho zarazil.
   „Počkejte! Objevil jsem ten paraván v jednom starožitnictví v hlavním městě krátce po svém sňatku se Stříbrným lotosem. Hned jsem jej koupil, i když jsem musel pár svých věcí zastavit, abych mohl zaplatit vysokou cenu. Musím vám totiž říci, že ty čtyři díly paravánu náhodou představují čtyři rozhodující období mého vlastního života. Jako studentovi se mi jednou doma zdálo o čtyřech dívkách. Později jsem cestoval do hlavního města, a když jsem jel ve voze kolem jednoho patrového domu, opravdu jsem tam uviděl ty čtyři dívky ze svého snu. Ukázalo se, že dům patří penzionovanému prefektovi Wuovi. A opravdu jsem se oženil s jeho druhou dcerou, Stříbrným lotosem - s dívkou, kterou jsem si vybral už ve snu! Ten paraván byl nejcennějším kusem našeho majetku, ať jsme jeli kamkoliv, všude jsme jej vozili s sebou. Kolikrát jsme před ním seděli, prohlíželi každý detail a mluvili o našich námluvách a o našem manželství!

	   Před měsícem, jednou odpoledne, když bylo mimořádné vedro, jsem řekl majordomovi, aby mi dal bambusové lehátko sem do knihovny, před paraván, kde to trochu foukalo. Polštář jsem měl proti čtvrtému dílu, láskyplnou dvojici jsem měl přímo před očima. A tehdy jsem udělal otřesný objev. Obraz se změnil. Muž nořil do hrudi své ženy dýku!"

	   Soudce Ti vykřikl překvapením, sklonil se a zkoumal tuto část obrazu. Teď viděl, že muž skutečně drží v levé ruce, kterou objímá svou ženu, dýku, a že ta dýka míří k jejímu srdci. Dýku představovala štěpinka stříbrné intarzie v laku. Užasle potřásaje hlavou vrátil se ke stolu a usedl.

	   „Nevím, kdy došlo k té změně," pokračoval náčelník. „Zkoumal jsem to místo jako šílenec, myslel jsem, že snad řezbáři upadla ta štěpinka stříbra do laku ještě vlhkého, a že se teď objevila na tomto zlověstném místě po odloupnutí vrchní vrstvy. Ale brzy jsem zjistil, že štěpinka tam byla vložena dodatečně a nepříliš šikovně, protože těsně kolem ní jsou patrné jemné škrábance."

	   Soudce Ti vážně přisvědčil. Také si toho všiml.

	   „Takže jediné možné vysvětlení je to, že jsem tuto změnu provedl já sám v záchvatu šílenství, na nějž si vůbec nepamatuji. A stejně jasný je i druhý závěr, totiž ten, že nemocná část mé mysli plánovala vraždu mé ženy."

	   Náčelník Teng si přejel rukou po tváři. Zadíval se na paraván a pak rychle odvrátil zrak. Řekl přiškrceným hlasem:

	   „Jsem tím paravánem přímo posedlý. V posledních týdnech se mi několikrát zdálo, že zabíjím svou ženu - hrůzostrašná dusivá noční můra, vždycky jsem se pak probouzel zbrocený potem. Toto pomyšlení mě pronásledovalo a týralo v každém okamžiku mého bdění; ten paraván mě strašil… A nedokázal jsem se přimět k tomu, abych o tom ženě řekl. Vydržela by všechno, ne však to, že já, její manžel, bych na ni někdy vztáhl  ruku - byť i v pominutí smyslů. Věděl jsem, že to by jí zlomilo srdce."

	   Náčelník zíral nevidoucíma očima před sebe. Pak se náhle vzpamatoval a pokračoval věcně:

	   „Dnes jsme spolu obědvali venku, ve stinném koutku zahrady. Zdálo se mi, že je dusno, byl jsem nervózní a cítil jsem blížící se migrénu. Řekl jsem ženě, že strávím siestu v pracovně nad úředními dokumenty. Ale v pracovně bylo také vedro, nedokázal jsem se soustředit. Proto jsem se rozhodl, že siestu přece jen přečkám v manželčině ložnici." Vstal a dodal:„Pojďte se mnou, ukážu vám ji."

	   Vzal jednu ze svící a společně vyšli z pracovny. Vedl soudce křivolakou chodbou k malému průchodu. Otevřel dveře a z prahu ukázal soudci Ti oblékárnu své ženy. Napravo stál velký toaletní stolek z vyřezávaného růžového dřeva s kulatým zrcadlem z leštěného stříbra. Nalevo, před úzkými dveřmi, bylo bambusové lehátko. Vprostřed na podlaze ze zářících červených dlaždic byl kulatý stoleček z vyřezávaného ebenu. „Na tomto stolečku," řekl náčelník Teng, „stála ta starodávná váza, kterou jsem rozbil. Ty dveře vlevo vedou do miniaturní zahrádky s jezírkem zlatých rybiček. Komorná mé ženy vždycky spávala na tomto bambusovém lehátku před nimi. Ty velké dveře z červeného laku vedou do ložnice mé ženy. Počkejte tu, prosím."

	   Vešel dovnitř, ze záňadří vytáhl jemně vypracovaný klíč a otevřel červené dveře. Nechal je pootevřené a vrátil se k soudci.

	   „Když jsem dnes odpoledne vstoupil do oblékárny, komorná na bambusovém lehátku spala. Poslední, na co si pamatuji, bylo to, že jsem dveřmi, které byly pootevřené tak jako teď, zahlédl kus lůžka a svou ženu, jak tam leží nahá. Pokojně podřimovala, ležela zpola na zádech, hlavu uloženou v ohnuté pravé paži. Viděl jsem její nádherný profil, ale protože si pravou nohu položila přes levou, byla spodní půlkou těla ode mne odvrácena. Uvolnila si dlouhé pletence vlasů, na které byla tak hrdá, pod jejími rameny se změnily v podložku z černého hedvábí a spadaly jako vodopád přes hranu lůžka. A potom, zrovna když jsem k ní chtěl jít a probudit ji, se náhle všechno zatmělo.

	   Přišel jsem k sobě na podlaze její oblékárny mezi střepy té starodávné vázy. Viděl jsem všechno rozmazaně, strašně mě bolela hlava a byl jsem úplně zmatený.  Podíval jsem se na komornou. Ta pořád tvrdě spala. Postavil jsem se na nohy a doklopýtal do ložnice. Vzpomínám, že se mi ulevilo, když jsem zjistil, že moje žena ještě spí; ležela ve stejné poloze, v níž jsem ji předtím viděl. Můj záchvat přešel, aniž by si toho někdo všiml, Nebesům díky! Ale když jsem vstoupil dovnitř, uviděl jsem náhle, co jsem udělal. Moje starodávná dýka jí trčela z hrudi a má žena byla mrtvá."

	   Ukryl tvář ve svých dlaních a opřen o veřeje tiše se rozplakal.

	   Soudce Ti rychle zašel do ložnice. Prohlížel široké lehátko, přikryté rohoží z hustě tkaného měkkého rákosu. Vedle polštáře bylo několik málo skvrn od krve. Pak zvedl zrak a uviděl na stěně vedle okna prázdné pouzdro na dýku, zavěšené na hedvábném provaze. Vedle něho visel krásný starý meč v pochvě pobité měděnými hřeby a sedmistrunná loutna. Jediné okno - bambusové mřížoví polepené silným bílým papírem - uzavírala závora z vyřezávaného dřeva. Jediným dalším kusem nábytku zde byl malý čajový stolek, nádherně vyřezávaný starožitný kousek ze santalového dřeva, a dvě stoličky ze stejného materiálu. V koutě byly navršené čtyři krabice na šaty z červené kůže, jedna pro každé roční období, bohatě zdobené pozlacenými květinovými vzory.

	   Vrátil se k náčelníkovi a tiše se zeptal:

	   „Co jste udělal potom?"

	   „Ten druhý strašný šok mě úplně vyvedl z míry. Vyběhl jsem ven, zamkl za sebou dveře a nějak se mi podařilo vrátit se do pracovny. Pořád jsem se snažil pochopit tu strašnou pravdu, cítil jsem se chorý a zmatený, když vtom majordom ohlásil vaši návštěvu."

	   „Je mi velice, velice líto, že jsem přišel v tak strašné chvíli!" řekl soudce Ti omluvně. „Ale přirozeně jsem neměl potuchy, že…“

	   „Pokorně se omlouvám, že jsem vás přijal tak příkře," řekl náčelník Teng formálně. „Vrátíme se do knihovny?"

	   Když opět usedli k čajovému stolku, Teng řekl:

	   „Po vašem odchodu jsem se trochu vzpamatoval a běžné úkony během odpoledního zasedání na mě měly uklidňující vliv. Byl mi předložen jeden velice zajímavý případ sebevraždy, který mi pomohl odvrátit pozornost od vlastní tragédie. Zároveň jsem si ovšem uvědomoval právní důsledky. Spravedlnosti musí být učiněno zadost. Musím se bezodkladně dostavit na prefektůru a vydat se prefektovi jako vrah vlastní ženy. Ale co jsem měl udělat s mrtvolou mé nebohé ženy, co mám říci majordomovi, služebnictvu? Pak jsem si uvědomil, jaké je to štěstí, že jste právě tady, že tu mám moudrého a soucítícího kolegu. Poslal jsem velitele strážníků do hostince, který jsem vám doporučil, se vzkazem, abyste mě navštívil. Když se vrátil a oznámil, že jste odešel a nikdo neví kam, náhle jsem propadl panice. Tolik jsem počítal s tím, že přijdete, a pak se ukázalo, že se zastavíte možná až nazítří, nebo že vás potkala nějaká nehoda… a já musím tomu všemu čelit sám. Brzy bude služebnictvo chtít ložnici uklidit a vyvětrat, majordom si přijde pro klíč… Byl jsem přímo posedlý myšlenkou, že mrtvola musí zmizet. Když služebnictvo večeřelo, zašel jsem do ložnice, rychle jí svázal vlasy a zabalil jsem tělo do prvního pláště, který mi přišel pod ruku. Pak jsem je vynesl nouzovým východem do zadní uličky. Byla úplně prázdná, k troskám jsem se dostal nikým nezpozorován, a odložil jsem své žalostně lehké břímě do močálu.

	   Po návratu jsem si ovšem uvědomil, jaký jsem byl blázen. Ve svém rozčilení jsem přehlédl ty nejsamozřejmější prostředky, jak oddálit odhalení svého skutku - vždyť jsem mohl předstírat, že jsem klíč od ložnice někam založil. A skutečně jsem tuto záminku uvedl majordomovi, když mě po večeři opět žádal o klíč. Tato zkušenost mě poučila, že v tomto stavu mysli nejsem schopen svou záležitost řešit. Poslal jsem tedy velitele znovu do vašeho hostince, tentokrát s naléhavým vzkazem, abyste sem přišel, hned jak se vrátíte. Čekal jsem tu na vás proti vší naději, doufal jsem, že pozdní hodině navzdory přece jen přijdete. A díky nebesům, přišel jste! Teď mi řekněte, Ti, co mám dělat?"

	   Soudce dlouho neodpovídal. Mlčky seděl a hleděl na paraván, zvolna se probíraje svým dlouhým vousem. Konečně pohlédl na náčelníka a řekl: „Má odpověď na vaši otázku zní: nic. Alespoň pro tuto chvíli."

	   „Jak to myslíte?" zvolal Teng a napřímil se. „Musíme jet do Pien-fu, a to hned časně ráno. Pojďme teď napsat dopis prefektovi, ještě v noci s ním vypravíme zvláštního posla, aby…“

	   Soudce Ti zvedl ruku.

	   „Uklidněte se!" řekl. „Prohlédl jsem tělo, viděl jsem scénu, kde se tragédie odehrála, a nejsem spokojen, neboť vidím, že neznáme všechna fakta. Potřebuji důkaz, že jste svou ženu zabil vy."

	   Náčelník Teng vyskočil. Rozčileně běhal po pracovně a křičel:

	   „Říkáte nesmysly, Ti! Důkaz? Jaký další důkaz potřebujete? Mé záchvaty, sny, ten paraván tady…“

	   „Ale přesto zde narážíme na určité velice zajímavé jevy," přerušil ho soudce Ti, „které naznačují, že máme co činit s vnějším elementem."

	   Náčelník zadupal.

	   „Nepokoušejte se motat mi hlavu nesmyslnými nadějemi, Ti, to je kruté! Hodláte vyslovit nesmyslnou domněnku, že právě ve chvíli, když jsem dostal záchvat, nějaký vetřelec zavraždil mou ženu? Jak by vůbec mohlo dojít k tak nepravděpodobné shodě náhod?"

	   Soudce Ti pokrčil rameny.

	   „Taky nemám rád náhody, Tengu. A přece se takové věci stávají. A není to méně pravděpodobné než domněnka, že jste se při záchvatu rýpal v paravánu a vůbec se na to nepamatujete. Kromě toho, když jste vstoupil do oblékárny, viděl jste svou ženu ležet na boku, byla k vám obrácená zády. V té době už mohla být mrtvá. Máte tu nějakého nepřítele, Tengu?"

	   „Samozřejmě že nemám!" odpověděl náčelník hněvivě. „Kromě toho, o významu toho paravánu jsme věděli pouze moje žena a já. Od té doby, co jsme se sem přistěhovali, nebyl nikdy z domu. Nikdo se v něm nemohl vrtat!" Pak se ovládl a zeptal se klidněji: „Co navrhujete. Ti?"

	   „Navrhuji," odpověděl soudce, „abyste mi dal zítřek - jeden jediný den - na to, abych shromáždil další důkazy. Když se mi to nepodaří, doprovodím vás pozítří do Pien-fu a vše prefektovi vysvětlím."

	   „Oddalovat oznámení o vraždě je těžký přečin, Ti!" zvolal náčelník Teng. „Sám jste před chvílí řekl, že nebudete bránit…“

	   „Přejímám plnou odpovědnost!" přerušil ho soudce.

	   Teng chvíli nervózně přecházel sem a tam a přemýšlel. Pak se zastavil a řekl smířeně:

	   „Tak dobrá, Ti.  Nechávám to ve vašich rukách. Řekněte mi, co mám dělat."

	   „Téměř nic. Pouze vezměte obálku a napište na ni jméno své ženy a adresu."

	   Teng odemkl horní zásuvku svého psacího stolu a vyndal obálku. Napsal na ni pár znaků, podal ji soudci a ten ji uložil do rukávu.

	   „Teď mi přineste z ložnice soupravu jejího oblečení a svažte to do rance. A nezapomeňte na boty!"

	   Náčelník na něho zvědavě pohlédl a beze slova odešel z místnosti.

	   Soudce Ti honem vstal a ze stále ještě otevřené zásuvky vzal pár listů úředního papíru a obálek s velkou červenou soudní pečetí.

	   Když se Teng vrátil s šatstvem v ranci z modré látky, pátravě na soudce pohlédl a zvolal zkroušeně:

	   „Omluvte mě, prosím, Ti! Byl jsem tak zabrán do vlastních problémů, že mě ani nenapadlo nabídnout vám něco na převlečení. Máte šaty celé špinavé a boty obalené blátem. Dovolte, abych vám půjčil…“

	   „Nenamáhejte se!" přerušil ho soudce rychle. „Mám před sebou ještě několik pochůzek v místech, kde by nový oděv vyvolal nežádoucí pozornost. Především teď zajdu ještě jednou do močálu, mrtvolu obleču a vytáhnu ji na pěšinu, aby byla zítra hned brzy ráno objevena. Do rukávu jí dám tu obálku, aby byla ihned identifikována. Pak ji dáte ohledat - doufám, že tu máte dobrého ohledače?"

	   „Ano, to je majitel velké lékárny na tržišti."

	   „Dobrá. Řeknete, že vaše žena byla zavražděna cestou k severní bráně a že vyšetřování je na postupu. A pak konečně můžete nechat tělo uložit do prozatímní rakve."

	   Sebral ranec, položil Tengovi ruku na rameno a řekl s laskavým úsměvem: „Pokuste se trochu prospat, Tengu. Zítra se ozvu. Neobtěžujte se s vyprovázením, já trefím!"

	   Soudce Ti našel Studenta ve zbědovaném stavu. Seděl schoulený na balvanu, a přestože bylo teplo, křečovitě se třásl. S mdlým úsměvem pohlédl na soudce a chtěl promluvit, ale jen otevřel ústa, zuby se mu rozjektaly.

	   „Ničeho se neboj, mistře zločinu!" řekl soudce Ti. „Už jsem zpátky! Musím se ještě jednou podívat na tu mrtvolu. A pak sejde domů a do postele."

	   Mladík byl tak rozčilený, že si ani nevšiml rance, který soudce Ti vláčel.

	   Nejprve vytáhl dýku a zabalil ji do kusu olejového papíru, který uložil do záňadří. Pak mrtvou oblékl. Když ji také obul, položil ji přes cestu. Zavolal na Studenta. Mlčky se vraceli teď už pustým městem.

	   Zdálo se, že Student je čekáním o samotě velice vyvedený z míry. Soudce si pomyslel, že mladík předvádí svou zkaženost spíše proto, aby se vytáhl. Je mu teprve osmnáct, možná že ho za rok za dva ta chorobná touha po zločinech pustí. Kluk mohl udělat něco horšího než přidat se ke Kaprálově partě. Kaprál byl mizera drsných mravů, ale soudce si nikterak nemyslel, že je to opravdovský zločinec. Když Student projde touto zkušeností, může se ještě dát na pokání a vrátit se do normálního života.

	   Když byli vpůli cesty, Student náhle řekl:

	   „Já vím, že ty ani Kaprál o mně nemáte valné mínění, ale povídám ti, že za pár dnů budete koukat! Budu mít víc peněz, než jste vy dva měli za celý život!"

	   Soudce Ti neodpověděl. Mladík ho tím chvástáním nudil.

	   Na začátku uličky, v níž byl hostinec U Fénixe, se Student zastavil. Řekl drsně:

	   „Tady se s tebou rozloučím. Čekají mě jinačí věci!"

	   Soudce Ti vešel do hostince.

	 

	 

	KAPITOLA SEDMÁ

	 

	   Když soudce Ti se Studentem z hostince U Fénixe odešli, vypil Ťiao Taj pár pohárků s Kaprálem. V hovoru se dostali na bitvy císařské armády v minulých letech, což bylo zřejmě jedno z Kaprálových oblíbených témat.

	   „Když se ti v armádě líbilo, tak proč jsi odtamtud odešel?"zeptal se Ťiao Taj.

	   „Udělal jsem pitomou chybu a musel jsem fofrem vzít nohy na ramena," odpověděl Kaprál mrzutě.

	   Do hostince začínaly proudit malé hloučky žebráků v páchnoucích hadrech. Kaprál se zvedl a pustil se s holohlavým druhem do účtování. Ťiao Taj cítil, že vzduch ve výčepu je čím dál tím horší. Navíc se bál, že by se tam mohl objevit žebrák, který mu prodal šperky. A tak se šel raději projít.

	   Venku v ulicích bylo pořád ještě horko a dusno. Napadlo ho, že v centru města u řeky to bude lepší, a tak se nazdařbůh pustil jednou ulicí z kopce dolů. Několikrát chybně zahnul, ale nakonec se dostal k širokému obloukovému mostu přes řeku. Došel až na nejvyšší místo mostního oblouku a opřel se lokty o balustrádu z vyřezávaného mramoru. Pod ním se valila s neutuchajícím hukotem černá voda, a bílá pěna se řítila, jako by se vrhala proti skalám, které tu a tam vypínaly nad hladinu rozeklané vrcholky. Ťiao Taj pozoroval, jak hněvivý proud tvoří náhlé víry a s úlevou vdechoval chladný vzduch.

	   Nechodilo tu mnoho lidí. Byla to zřejmě rezidenční čtvrť; na pravém břehu viděl rozlehlé prostranství zastavěné bohatými sídly, nalevo se táhla zeď se střílnami a stála tam impozantní vrátnice posádkového velitelství. Barevné vlajky visely zplihle v nehybném vzduchu.

	   Dva lapkové v plstěných botách došli nehlučně až k němu. Ale pak sklíčeně zavrtěli hlavami. S drsně vyhlížejícím obrem nebylo radno si nic začínat.

	   Ťiao Taj byl v rozpacích, co si počít. Pokoušel se přijít na to, co soudce Ti sleduje, ale brzy toho znechuceně nechal. To vše bylo zcela nad jeho síly. A kromě toho věděl, že mu to soudce tak jako tak poví - až to bude považovat za vhodné. Plivl do vody, v ústech pořád cítil štiplavou příchuť vína, které pil v hospodě U Fénixe. Melancholicky zavzpomínal na své druhy, seržanta Chunga a Ma Žunga, kteří zůstali v Peng-laj. Je pravděpodobné, že právě teď nasávají dobré víno v Zahradě devíti květů, což byl jejich oblíbený hostinec na růžku proti soudnímu dvoru. Pokud ovšem Ma Žung nelaškuje s pěknou holkou! Co se toho týče, sám by si to teď s chutí rozdal s nějakou ženou. Ale byl náramně zhýčkaný a nechtělo se mu hledat nějaký nevěstinec. S povzdechem se rozhodl pro návrat do hostince. Snad už ti žebráci vypadli.

	   Sešel z mostu a chvíli kráčel po říčním břehu. V jedné chvíli měl mlhavý pocit, že ho někdo sleduje. Ale to je nesmysl, protože Kun-šan je teď přece jejich spojencem. Zahnul do boční uličky, která vedla na jih.

	   Tam upoutalo jeho pozornost otevřené okno velkého domu, který stál kousek stranou od cesty za bambusovým plotem. Stoupl si na špičky a nakoukl přes plot, zvědavý, kdo je ještě vzhůru v tuto pozdní hodinu. Uviděl roh bohatě zařízeného pokoje, nádherně osvětleného dvěma stříbrnými svícny na nočním stolku. Žena oblečená v jednom jediném rouchu z tenkého bílého hedvábí stála před zrcadlem a kartáčovala si vlasy.

	   Protože žádná slušná žena by se samozřejmě takto nevystavila, Ťiao Taj usoudil, že je to kurtizána, která má vlastní podnik. Uznale si ji prohlížel. Byla to dobře stavěná žena kolem třicítky s půvabnou oválnou tváří - ten typ zralé chápavé ženy, který ho vždycky přitahoval. Zamyšleně poškubával svým krátkým knírem a znovu ho napadlo, že by se chtěl pomilovat s opravdu pěknou ženou, prostě byl na to v té správné náladě. Na druhé straně tohle byla prvotřídní kurtizána a - pokud by mu vůbec byla ochotna věnovat svou přízeň - vyvstával problém peněz. Měl v rukávu jen dvě šňůrky měďáků a podle svého odhadu by jich potřeboval přinejmenším pět, ne-li rovnou stříbrňák. Ale mohl by se s ní aspoň seznámit a třeba si sjednat schůzku na příští večer. V každém případě to stálo za pokus.

	   Otevřel bambusovou branku, prošel malou, ale elegantní květinovou zahrádkou a zaklepal na jednoduché dveře z černého laku. Otevřela je přímo ta žena. Udiveně vykřikla a pak si rychle přikryla ústa rukávem a zatvářila se rozpačitě.

	   Ťiao Taj se uklonil a řekl zdvořile:

	   „Omlouvám se, že tě ruším tak pozdě v noci, mladší sestro. Sel jsem kolem a náhodou jsem zahlédl, jak si u okna češeš vlasy. Tvá krása na mne hluboce zapůsobila. Rád bych se zeptal, může-li tu osamělý poutník na chvíli spočinout a potěšit se hovorem s tebou."

	   Žena váhala. Prohlédla si ho od hlavy až k patě a lehce svraštila bílé čelo. Náhle se usmála a řekla tichým kultivovaným hlasem: „Čekala jsem někoho jiného… Ale protože od dohodnutého času uplynula už dlouhá doba, můžeš jít klidně dál."

	   „Nerad bych se pletl do jiných schůzek, přijdu zítra!" řekl Tiao Taj spěšně. „Tvůj host může ještě přijít - byl by pěkný hlupák, kdyby nepřišel!"

	   Žena se zasmála. Pomyslel si, že je opravdu velice přitažlivá.

	   „Ale jen pojď dál!" řekla. „Víš, že se mi docela líbíš?"

	   Ustoupila a Ťiao Taj vešel dovnitř.

	   „Posaď se," řekla zdrženlivě, „jenom se učešu."

	   Jak tak seděl na taburetu z barevného porcelánu, Ťiao Taj 

	smutně uvažoval, že by bylo štěstí, kdyby se mu podařilo přesvědčit ji a sjednat si s ní na některý večer schůzku, protože tohle byla zcela zřejmě kurtizána té nejnákladnější kategorie. Na podlaze ležel tlustý modrý koberec, na stěnách byly závěsy z těžkého brokátu a široké lůžko bylo zhotoveno z černého dřeva, vykládaného perleťovými obrazci. Z pozlaceného vykuřovadla stoupal vonný dým z jakéhosi drahého kadidla. Kroutil si knír a uznale hodnotil její souměrnou postavu a kulaté boky. Chvíli sledoval ladné pohyby bílé paže, česající dlouhé lesklé vrkoče. Pak řekl:

	   „Jsem přesvědčený, že tak líbezná dáma jako ty má také okouzlující jméno!"

	   „Mé jméno?" opáčila a usmála se na něho v kulatém zrcadle. „Můžeš mi říkat Podzimní růže."

	   „To zní pěkně," řekl, „ale žádné jméno samozřejmě nemůže vystihnout tvou výjimečnou krásu!"

	   Obrátila se k němu s potěšeným úsměvem a sedla si na okraj lůžka. Z postranního stolku vzala vějíř a bezmyšlenkovitě se ovívala, hodnotíc ho pohledem. Po chvíli řekla:

	   „Jsi silný a nevypadáš špatně. Máš jednoduchý šat z dobrého materiálu, ale nejsi zvyklý jej slušivě nosit. Mám hádat, čím jsi? Myslím, že jsi armádní důstojník na dovolené!"

	   „Téměř přesně!" zvolal Ťiao Taj. „A stejně tak je pravda to, co jsem ti před chvilkou řekl, že jsem v tomto městě cizí."

	   Naléhavě na něho pohlédla velkýma zářícíma očima. Pak se zeptala: „Zůstaneš ve Wej-pingu dlouho?"

	   „Jen pár dnů. Ale teď, když jsem tě poznal, bych tu chtěl zůstat navždy."

	   Hravě ho klepla vějířem přes koleno a zeptala se:

	   „Armáda dnes učí své důstojníky říkat takové hezké věci?" Vrhla na něho postranní pohled a bezstarostně dovolila svému šatu, aby se pootevřel a odhalil její dokonalá ňadra. „Ach, to je dnes ale vedro!"

	   Ťiao Taj se na taburetu zavrtěl. Proč se neobjevuje stará 

	dueňa s obvyklým čajem? Protože mu kurtizána dala jasně najevo, že je přijatelný, měl by teď podle etikety, světa vánku a vrb' projednat s její dueňou cenu. Vyčkávavě na něho pohlédla. Ťiao Taj si odkašlal a zeptal se neobratně:

	   „Kde bych našel tvou… ehm… dueňu?"

	   „K čemu potřebuješ mou dueňu?" tázavě zvedla obočí.

	   „No, chtěl jsem s ní pohovořit… však víš…“

	   „Pohovořit s ní? A o čem? Hovor se mnou ti nestačí?"

	   „Přestaň mě škádlit!" řekl Ťiao Taj s úsměvem. „O praktických otázkách, ovšem."

	   „No tak, co tím, u čerta, chceš říct?" zeptala se rozmrzele.

	   „Posvátná nebesa!" zvolal Ťiao Taj netrpělivě. „Nejsme přece malé děti, nemám pravdu? Jde přece o to, kolik budu platit, jak dlouho smím zůstat a tak dále."

	   Rozesmála se a ústa si zakryla vějířem. Ťiao Taj se přidal poněkud v rozpacích. Když se vzpamatovala, řekla škrobeně:

	   „S politováním ti sděluji, že moje dueňa je nemocná. Takže ty praktické otázky', jak jsi to útlocitně nazval, musíš projednat přímo se mnou. Tak tedy, pane, na kolik si ceníš mou přízeň?"

	   „Na deset tisíc zlaťáků!" odpověděl Ťiao Taj dvorně.

	   „Jsi milý," řekla potěšena. „A máš smysl pro legraci. Jsem přesvědčená, že doma jsi svým ženám připravil dosti náročný život. Ale dneska je mimořádný den. Můžeš u mne chvíli zůstat a na ta tvoje odporná praktická hlediska zapomeneme. Já totiž náhodou brzy odjíždím z města a tvá další návštěva by nebyla žádoucí. Takže mi musíš slíbit, že po dnešní noci se sem už nevrátíš."

	   „Zlomí mi to srdce, ale slibuji!" řekl Ťiao Taj. Záviděl bohatému mecenášovi, který s sebou bere na cesty tuhle nádhernou ženu. Vstal, sedl si k ní a položil jí ruku kolem ramen. Zatímco ji dlouze líbal, začal rozvazovat šerpu kolem jejího pasu.

	 

	 

	KAPITOLA OSMÁ

	 

	   Ťiao Taj kráčel k hostinci U Fénixe a broukal si jakousi melodii. Až na kabonící se dívku Karafiát nebyla ve výčepu ani noha. Bambusovým koštětem zametala podlahu. Zeptala se:

	   „Kde je Student?"

	   „Venku!" odpověděl a opatrně si sedl do starého rotangového křesla, nejpohodlnějšího, které tu viděl. „Udělej velkou konvici čaje, buď tak hodná. Ne pro mě, ale pro mého kamaráda, ten si potrpí na pití čaje. Nebyl tu Kun-šan?"

	   Karafiát se ušklíbla.

	   „Byl, parchant jeden mizernej! Řekla jsem mu, že jste oba pryč, a on že teda přijde později. Řeknu ti, že jsem měla co dělat s nejrůznějšími chlapy, ale s Kun-šanem bych se nevyspala ani za deset zlaťáků!"

	   „Oči se dají vždycky zavřít, nebo ne?" opáčil Ťiao Taj.

	   „Ale ne, nejde o ten jeho šerednej ksicht. Je to ničema, který rád ubližuje. Mohl by mi podříznout krk a k čemu by mi pak bylo deset zlaťáků?"

	   „Podplatíš jimi Černého soudce na Onom světě! Ale co se budeme bavit o Kun-šanovi. Co bys řekla mně, dušičko?"

	   Děvče k němu přistoupilo a dobře si ho prohlédlo. Opovržlivě potáhlo nosem.

	   „Tobě? Možná tak příští tejden, až přijdeš k sobě! Tvoje samolibý uculování mi říká, že jsi byl obslouženej tak náramně, jak možná už nikdy nebudeš. A soudě podle vůně to muselo stát majlant. Kdepak, vsadila bych se, že bys neměl sílu ani nadzvednout mi sukni!" A odešla do kuchyně.

	   Ťiao Taj se rozřehtal. Opřel se, dal si nohy na stůl a za chvíli hlasitě chrápal. Dívka se vrátila a postavila na stůl konvici čaje. Pak zívla, zašla za pult a začala se šťourat v zubech.

	   Dveře otevřela soudci Ti ona. Zeptala se starostlivě: „Proč se Student nevrátil s tebou?"

	   Soudce na ni pronikavě pohlédl a pak odpověděl: „Dal jsem mu jinou práci."

	   „Nespadne do nějakého maléru, vid?"

	   „Do žádného, z něhož bych ho nemohl dostat. Vypadáš unaveně, holka. Jdi spát. My tu ještě chvíli pobudeme."

	   Odešla po úzkém schodišti nahoru a soudce Ti probudil Ťiao Taje.

	   Ťiao Taj protáhl tvář, když uviděl, jak je soudce ztrhaný a unavený. Hned mu nalil šálek horkého čaje a starostlivě se ho zeptal: „Co se stalo?"

	   Soudce Ti mu vyprávěl o mrtvém těle a o svém rozhovoru s náčelníkem Tengem. Ještě neskončil, když se ozvalo tiché klepání na dveře. Ťiao Taj šel otevřít a ocitl se tváří v tvář Kun-šanovi. „Posvátná nebesa!" zavrčel. „Ten šeredný rypák je tu už zas!"

	   „Mohl bys mi aspoň poděkovat!" podotkl Kun-šan chladně. „Dobrý večer, pane Šene! Doufám, že se ti nový kvartýr líbí?"

	   „Posaď se!" vyzval ho soudce Ti. „Uznávám, že jsi nám prokázal dobrou službu. A teď nám pověz proč!"

	   „Abych pravdu řekl," odpověděl Kun-šan, „pendrek mi záleží na tom, jestli tebe a tvýho kámoše chytnou a useknou vám hlavy na popravišti. Ale náhodou vás zrovna potřebuju a moc to spěchá. Poslouchejte! Jsem nejšikovnější a nejzkušenější lupič v téhle provincii, dělám řemeslo přes třicet let a nikdy mě nechytili. Nemám sice sílu a nikdy jsem se nesnažil ji mít, protože násilí se mi hnusí. Jenomže teď mám náhodou v pácu jeden kšeft, a tam bude troška násilí zapotřebí, abych došel ke zdárnýmu konci. Vás dva jsem si řádně prohlídnul a myslím, že to zmáknete. Sice mě to znechucuje, ale budu se s vámi muset rozdělit o výdělek. Jelikož jsem udělal tu těžkou předběžnou práci a jelikož vaše riziko je nepatrný, věřím, že se spokojíte s velice skromnou sumou."

	   „Řečeno na rovinu," přerušil ho Ťiao Taj, „my uděláme nebezpečnou práci, a ty si odneseš cenu. Skromnou sumu, povídáš? A já ti povídám, že tě to přijde draho, ty špinavý zbabělce!"

	   Při posledních slovech Kun-šan zbledl ve tváři, tohle bylo zřejmě jeho bolavé místo. Řekl nenávistně:

	   „To se ti to hraje na hrdinu, když máš sílu! A myslíš si, že to umíš se ženskejma, viď? Dnes večer jste skotačili tak, že jsem čekal, kdy se pod vámi sesype i to bytelný lehátko! Jak říká básník: ,Prudký déšť drtí podzimní růži'."

	   Ťiao Taj vyskočil, popadl Kun-šana za krk a mrštil jím o zem. Kolenem se opřel o jeho hruď, velkýma rukama obemkl jeho krk a burácel: „Ty špinavý hajzle, tak ty jsi mě špehoval! Za tohle ti zlomím vaz!"

	   Soudce Ti se rychle sklonil a popadl Ťiao Taje za rameno. „Nech ho být!" řekl ostře. „Chci vědět, co nám navrhuje."

	   Ťiao Taj vstal a pustil Kun-šanovu hlavu, která s tupým žuchnutím dopadla na podlahu. Kun-šan ležel tiše, v pohmožděném krku mu jen chrčelo.

	   Ťiao Taj byl bledý vzteky. Těžce dosedl a řekl stroze:

	   „Dnes večer jsem byl s kurtizánou. Ta krysa mě špehovala."

	   „Hm, byl bych si myslel, že své milostné záležitosti zvládáš s větší diskrétností," řekl soudce chladně. „V každém případě nechci, aby se mi pletly do vyšetřování. Polej toho mizeru!"

	   Ťiao Taj šel k pultu. Vzal velké umyvadlo s vodou, v níž se myje nádobí, a vychrstl ji na Kun-šanovu hlavu. „Chvíli to bude trvat, než ten psí syn přijde k sobě," zabručel.

	   „Sedni si! Dopovím ti to o Tengovi," řekl soudce netrpělivě.

	   Než soudce dovyprávěl příběh o lakovém paravánu, Ťiao Taje hněv přešel. Řekl vzrušeně: „To je neuvěřitelný příběh, náčelníku!"

	   Soudce Ti pokýval hlavou.

	   „Nepovažoval jsem za vhodné říci kolegovi ten nejpádnější důvod, proč z vraždy jeho manželky podezírám někoho cizího. Totiž ten, že jeho žena byla, jak jsem shledal, znásilněna. Nechtěl jsem toho chudáka ještě více rozrušit."

	   „Ale což jste neříkal, že její tvář vypadala pokojně?" zeptal se Ťiao Taj. „Ne že bych měl zkušenosti se znásilňováním spících žen, ale předpokládám, že by se nejspíš probudila a dala najevo, že jí to vadí?"

	   „To je jen jedna z mnoha záhad tohoto podivného případu," mínil soudce Ti. „Buď opatrný. Myslím, že Kun-šan přichází k sobě."

	   Ťiao Taj ošklivého muže zvedl a hodil ho do rotangového křesla. Kun-šan těžce polykal. Sáhl po šálku s čajem a pomalu se napil. Pak zachrčel na Ťiao Taje: „Tohle mi zaplatíš, parchantě!"

	   „Až budeš chtít, tak pošli účet!" odsekl Ťiao Taj.

	   Kun-šan na něho upřel své jediné zlověstně planoucí oko a potměšile se zašklebil: „A to ještě nevíš, že tě ta veselá vdova tahala za nohu, ty bambulo!"

	   „Vdova?" zařval Ťiao Taj.

	   „Samozřejmě že vdova, a ještě k tomu úplně čerstvá! Dostal ses k zadnímu vchodu do domu nebožtíka Ko Č'-jüana, ty balvane, toho obchodníka hedvábím, co se teprve včera zabil! Jeho vdova se odstěhovala ze společné ložnice do malého budoáru v levém křídle, aby si v samotě léčila svůj zármutek. Ale ty, zkušený milovník, sis ji hloupě spletl s kurtizánou."

	   Ťiao Taj ve tváři zrudl hanbou a ponížením. Chtěl něco říci, ale vypravil ze sebe jen pár nesrozumitelných zvuků. Soudci Ti se mu ho zželelo a rychle řekl:

	   „Vida, možná že má morálka té ženy s Koovou sebevraždou něco společného."

	   Kun-šan si opatrně ohmatával hrdlo. Vyzunkl šálek čaje a řekl odporným tónem:

	   „Ženy žádnou morálku nemají a paní Ko není výjimkou. Je to sice zvláštní, ale ten kšeftík, který mám pro vás, se taky týká obchodníka Koa. Dobře mě poslouchejte, řeknu to stručně. Dostal se mi do rukou zápisník, který patří Leng Ťienovi, to je známý bankéř z tohohle města. Byl to Ko Č'-Juanův společník a finanční poradce. Já se ve financích vyznám, a tak jsem hned poznal, že v tom zápisníku si Leng Ťien vedl tajný záznamy o tom, jak v posledních dvou letech starého Koa okrádal falšováním účtů. Vydělal na tom pořádnou sumu, řekl bych asi tisíc zlaťáků."

	   „Jak jsi přišel k tomu zápisníku?" zeptal se soudce Ti. „To není ten druh záznamů, které bankéř nechává jen tak všude povalovat!"

	   „Do toho ti nic není!" odsekl Kun-šan. „A teď poslouchej…“

	   „Okamžik!" přerušil ho soudce. „Já se totiž náhodou taky zajímám o finance - proto jsem musel tak narychlo odejít z místa velitele strážníků. To musíš být hotový čaroděj, jestli dokážeš odvodit všechny ty informace ze záznamů o složitých finančních operacích, ještě k tomu tajných! Milý hochu, měl by sis vymyslet nějakou pravděpodobnější historku!"

	   Kun-šan hodil po soudci podezíravým pohledem.

	   „Ty jsi pěkně prohnanej chlap, co? Tak dobrá, když musíš vědět všechno okolo, tak ti teda povím, že jsem párkrát Koovu rezidenci navštívil - bez jeho vědomí, to dá rozum! Prohlédl jsem si, co má v trezoru a našel jsem tam dvě stě zlatých, odložených pro každej případ - a taky jeho papíry, který jsem prostudoval s mimořádným zájmem. A na základě těchhle papírů jsem, abych tak řekl, pochopil Leng Ťienův notes."

	   „Jasné," řekl soudce Ti, „tak pokračuj!"

	   Kun-šan vytáhl z rukávu kousek papíru, který na stole pečlivě uhladil. Poklepal na něj svým pavoučím prstem a pokračoval:

	   „Tohle je stránka, kterou jsem z toho zápisníku vytrhnul. Vy dva zítra ráno navštívíte našeho přítele Leng Ťiena, tu stránku mu ukážete a řeknete mu, že vím všechno. A požádáte ho, aby napsal dvě směnky, jednu na šest set padesát zlatých a druhou na padesát, bez jména adresáta. Když mu takhle trošku pustíme žilou, zůstane mu třista zlaťáků, což není k zahození. Nejradši bych mu sebral všechno, ale tajemství úspěšnýho vydírání je v tom, že tomu člověku něco necháte, aby si nezoufal. Pro vás dva je ta směnka na padesátku. Padesát kusů ve zlatě. Platí?"

	   Soudce Ti upřel na ošklivce pronikavý pohled a netečně se probíral svými licousy. Pak řekl pomalu:

	   „Můj druh to před chvílí řekl trochu moc bez obalu, Kun-šane, ale uhodil hřebík na hlavičku. Jsem naprosto přesvědčený o tom, že jsi nepřekonatelný mistr na vloupačky, ale chybí ti odvaha k utkání muže proti muži. Moc dobře víš, že by sis nikdy v životě netroufl se před toho bankéře postavit a vydírat ho, nemám pravdu?"

	   Kun-šan se zavrtěl. „Tak platí nebo ne?" zeptal se zlobně. Soudce vzal papír a uložil jej do rukávu.

	   „Platí, ale rozdělíme se napůl. Nezapomínej, že když mám papír, který jsi mi laskavě dal, tak už nepotřebuji ani tebe, ani tvůj notes, a můžu vydírat Leng Ťiena sám. Proč bych si nemohl nechat všechny peníze?"

	   „No jo, proč ne!" zvolal Ťiao Taj a pobaveně se ušklíbl.

	   „A proč bych já neoznámil úřadům, kde mohou najít dva lapky?" opáčil Kun-šan ošklivým tónem.

	   „Protože by sis netroufl, to je to!" odpověděl soudce Ti klidně. „Tak si to rozmysli!"

	   Kun-šan na něho vrhl zlobný pohled. Položil si ruku na tvář, aby potlačil nervové tiky. Nakonec řekl:

	   „Tak tedy dobrá, napůl."

	   „Ujednáno!" řekl soudce spokojeně. „Našeho přítele Leng Ťiena navštívím hned zítra ráno. Kde ho najdu?"

	   Kun-šan mu vysvětlil, kde se nachází Leng Ťienův stříbrnický krám, v němž Leng vyřizuje i bankovní záležitosti. Pak vstal a měl se k odchodu. Ale soudce Ti mu položil ruku na paži a řekl přátelsky:

	   „Noc je ještě mladá! Dejme si pohár vína a napijme se na naši spolupráci!" A k Ťiao Tajovi dodal: „Podívej se za pultem po Kaprálově speciálním džbánu!"

	   Ťiao Taj se zvedl od stolu, udiven tím, že soudce, tak strašně unavený, chce pokračovat v hovoru s tímto nadobyčej hnusným darebákem. Našel číšníka, který spal na druhé příčce pod pultem, a na třetí stál Kaprálův džbán. Popadl jej a odnesl ke stolu.

	   Když vyprázdnili číši, soudce Ti si otřel knír a řekl: „Možná že jsi mistr mezi zloději, Kun-šane, ale ve srovnání s naší prací je to hra pro děti. Nech si vyprávět o našich dobrodružstvích, která jsme zažili na silnici. Pamatuješ, brácho, jak jsme tehdy v provincii Kiansu…“

	   „Nejsem zvědavej na vaše vytahování!" přerušil ho Kun-šan mrzutě. „Vaše práce se opírá o brutální sílu, já pracuju hlavou. To trvá celá léta, než se člověk stane skutečným odborníkem na vloupání."

	   „Nesmysl!" zvolal soudce Ti. „Otevřít zámek zvenčí, to svedu i já! A jakmile jsi jednou v domě, tak přemůžeš majitele, zdvořile se ho zeptáš, kde má schované své cennosti, vezmeš je a vypadneš. Na tom nic není!"

	   „Nesmysly vykládáš ty!" řekl dopáleně Kun-šan. „To, co říkáš, je metoda obyčejnýho hloupýho zloděje. Jednou dvakrát se mu to podaří, ale pak po něm jdou a dopadnou ho. Já mám svou metodu, podle který pracuju už přes třicet let. A za tu dobu mě nikdy nechytli, přestože v jednom městě pracuju obyčejně několik let."

	   Soudce Ti na Ťiao Taje okázale zamrkal.

	   „Kecá, vid?" prohodil. „Jasně, má tajnou metodu, která se dědí jenom z učitele na žáka, a to devátého dne couvajícího měsíce!"

	   „Protože vy dva jste jen páreček obyčejnejch syčáků," řekl Kun-šan opovržlivě, „nic se nestane, když vám to povím. Jaktěživo se nezmůžete ani na to, abyste se pokusili napodobit mě! Tak já pracuju takhle: začnu obhlídkou domu, celé týdny študuju jeho obyvatele a všechny jejich zvyky. Mluvím se služebnictvem, s obchodníky v okolí a do tohoto průzkumu investuju nějaký peníze. Pak vniknu dovnitř, ale nic si nevezmu. Chápejte, mám spoustu času. Jenom se tak po tom domě porozhlédnu. Dokážu zůstat celý hodiny ve skříni, stát schovanej v záhybu záclony, stočit se do krabice na šaty nebo se vmáčknout do úzký skuliny za lůžkem. A takhle pozoruju ty lidi, co tam bydlí, ve spánku i v bdění, vyslechnu jejich nejdůvěrnější rozhovory, špehuji je, když si myslí, že jsou sami. A teprve potom konečně vykonám poslední návštěvu. Žádný páčení zámků, žádný horečný prohledávání. Nikoho neruším, všechno zůstane na svém místě. Mají-li tajnou skrýš na peníze, znám ji lépe než majitel; mají-li trezor, vím, kde jsou k němu klíče. Nikdo mě nikdy nevidí ani neslyší. Často jim trvá celé dny, než zjistí, že jejich peníze jsou pryč! Na zloděje ani nevzdechnou. Manželé začnou podezírat své ženy, manželky podezírají konkubíny… Myslím, že jsem způsobil četná nedorozumění a do mnoha harmonických manželství vnesl rozladění." Uchechtl se a rukou si zakryl ústa. Pak drsně uzavřel: „Teď tedy, můj chytrej příteli, znáš mou metodu!"

	   „Pozoruhodné!" zvolal soudce Ti. „Nerad to přiznávám, ale to bych nikdy nesvedl. Nepochybuji o tom, že ses při tom tajném pozorování dozvěděl pár věcí o mužských a ženských, včetně nových triků na rohoži v posteli, co?"

	   Kun-šan sešklebil tvář do grimasy, která ho učinila ještě odpornějším, a zasyčel:

	   „Ušetři mě těch prasečinek! Ženský nenávidím a pohrdám jimi zrovna tak jako jejich hnusnými manželi, kteří se s nima válejí. Nenávidím ty hodiny, který s nima musím trávit schovaný v jejich ložnicích a poslouchat, jak ty necudný osoby cukrují s pitomými manžílky, když jim prodávají svý tělo, nebo upejpavě předstírají, že je nechtějí, dokud se nepřiplazí a nežadoní o to, co zdarma nabízejí svým milencům. Ty odporné, hnusné…“ Náhle se zarazil. Pot se mu perlil na čele. Zíraje jedním okem na soudce vstal. Řekl drsně: „Sejdeme se tady zítra v poledne."

	   Jakmile se za ním zavřely dveře, zvolal Ťiao Taj znechuceně: „Odporný chlap! Jen nebesa vědí, proč jste chtěl poslouchat jeho chvástání!"

	   „Protože jsem doufal, že se dozvím něco o tom, jak se vloupal do pokojů paní Tengové. A kromě toho jsem se chtěl dozvědět něco víc o Kun-šanově povaze a poučit se, jak může frustrace zdeformovat mysl člověka."

	   „Proč ta náhlá láska k nám?" zeptal se Ťiao Taj mrzutě.

	   „Patrně proto, že přesně odpovídáme potřebám jeho vyděračského plánu. Je si vědom toho, že vypadám zcela důvěryhodně, mohu být proto vpuštěn do bankéřovy soukromé pracovny, a jsem schopen vést tam příslušné jednání; a zároveň spoléhá na tvou fyzickou sílu, ukáže-li se to nutné. Navíc jsme tu cizí. Těžko by hledal párek darebáků, kteří by tak výrazně odpovídali jeho záměrům, a předpokládám, že proto vybočil ze svých zvyklostí a navázal s námi spojení. Přesto však musíme pořád počítat s tím, že kdesi v trávě může být had. Vůbec se mi nelíbilo, jak rychle souhlasil s mým požadavkem na dělení zisku. Cekal jsem spíš, že bude dlouze a složitě vyjednávat. V každém případě se budeme muset postarat o to, aby se Kun-šan dostal na zbytek svého života za mříže. Je to zlý a nebezpečný člověk." Soudce Ti si rukou přejel oči a pokračoval: „Teď napíšu vzkaz ohledači mrtvol. Pokus se najít tu někde kámen na roztírání tuše a štětec. Počítám, že je Kaprál potřebuje, kdyby na nic jiného, tak na svoje kolečka a křížky."

	   Ťiao Taj štrachal za pultem. Přinesl špinavý a polámaný kámen na roztírání tuše a olezlý štětec. Soudce Ti opálil rozježené štětiny nad plamenem svíčky a pak štětec olízl, čímž získal ostrou špici. Pak vytáhl z rukávu úřední papír a obálku, které sebral v psacím stole náčelníka Tenga, a napsal neosobním úředním rukopisem:

	 

	   Ohledači mrtvol. Žádám vás, abyste se neodkladně vydal do vesnice Čtyř koz, kde si ohledání vyžaduje neodkladně vaší přítomnosti.

	                                Teng, náčelník Wej-pingu.

	 

	   Podal dopis Ťiao Tajovi se slovy:

	   „Nechci, aby ohledač zítra prohlédl mrtvolu paní Tengové. Není třeba rozčilovat mého nešťastného kolegu zprávou o tom, že jeho žena byla znásilněna. Předej tento dopis časně ráno majiteli velké lékárny na tržišti, nebude těžké ji najít. Přes vesnici Čtyř koz jsme jeli cestou z prefektury. Je to pět hodin jízdy, ohledače tak zítra vyřadíme na celý den." Konečkem štětce se poškrábal na hlavě a pokračoval: „Když už tak volně disponuji s Tengovým souhlasem, který mi dal, abych jednal jeho jménem, mohu klidně jeho jménem podepsat ještě jeden dopis!" Vzal další list papíru a napsal:

	 

	   Důstojníkovi pověřenému osobními záležitostmi, posádkové velitelství. Naléhavé. Žádám Vás, abyste nahlédl do záznamů týkajících se jistého Liua, dezertem, který sloužil jako kaprál Třetího křídla Západní armády. Příslušný výpis předejte doručiteli tohoto dopisu.

	                           Teng, náčelník okresu  Wej-ping.

	 

	   Podal jej Ťiao Tajovi a řekl: „Někdy během zítřka odnes tento dopis na posádkové velitelství. Počítám, že budeme muset ještě pár dnů užívat kaprálovy pohostinnosti, a přísloví velí: ,Nezůstávej v domě bližního, neznáš-li dobře hostitele.' A teď půjdeme nahoru a obhlédneme naše salony!"

	 

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	   Soudce Ti strávil noc velice nepohodlně. Kotec, který byl přidělen jemu a Ťiao Tajovi, byl sotva tak velký, aby se tam vešly dvě pryčny. Soudce se natáhl, tak jak byl oblečený, ale šat ho dlouho neochránil před mraky nenasytného hmyzu, který podnikal nové a nové útoky. Sotva zamhouřil oči. Ťiao Taj si našel lepší řešení. Prostě se natáhl na podlahu mezi pryčny, hlavou ke dveřím, a brzy se přidal ke koncertu ostatních, jejichž chrápání prostupovalo tenkými dřevěnými přepážkami, oddělujícími jednotlivé pokoje.

	   Vstali hned, jak se rozednilo a sešli dolů. Ve výčepu ještě nikdo nebyl. Obyvatelé hostince U Fénixe zjevně nepatřili mezi ranní ptáčata. Ťiao Taj vzkřísil oheň v kuchyňských kamnech a oba si odbyli zběžnou ranní toaletu. Když Ťiao Taj uvařil soudci konvici horkého čaje, odnesl dopis ohledači mrtvol. Soudce seděl v koutě u stolu a popíjel čaj.

	   Pak sešla dolů Karafiát, ranou pěstí do stolu probudila číšníka a v kuchyni začala chystat ranní ovesnou kaši. Brzy poté se objevil i Kaprál se svými čtyřmi pomocníky. Kaprál si přitáhl židli k soudcovu stolu, ale rozhořčeně odmítl šálek čaje. Křikl na Karafiát, aby mu svařila misku vína. Když ji se zjevným uspokojením vypil, zeptal se:

	   „Tak jak to dopadlo včera v noci, bratře?"

	   „Ta mrtvá žena musela být bohatá dáma," odpověděl soudce.  

	„A ten, co ji zabil, musel být taky bohatý, protože jí nechal všechny její tretky." Vytáhl z rukávu náušnice a náramky a položil je na stůl. „Až je střelím, bude polovina toho, co utržím, tvoje."

	   „Nebesa!" řekl Kaprál obdivné, „tohle teda stálo za cestu do močálu, co? Určitěji zamordoval chlap z její společnosti; člověk musí mít pěkně naditej váček, aby tam nechal takový tučný sousto! Pokus se toho mizeru najít a můžeš ho vydírat. A hned mu přitom řekni, že jestli chce zabít ještě nějakou ženskou, budu mu vděčnej, když to udělá za obvodem mýho města!"

	   Do výčepu přišel otrhaný tulák a požádal o misku ovesné kaše. Když ji hltavě spolykal, zavolal od pultu, u něhož stál, na Kaprála: „Slyšel jsi tu novinu, šéfe? Zrovna přinesli k soudu mrtvolu náčelníkovy manželky. Někdo ji zavraždil v močálu."

	   Kaprál udeřil pěstí do stolu a divoce zaklel.

	   „Zatraceně, měl jsi pravdu, když jsi říkal, že je to nějaká dáma!" volal na soudce. „Měl bys honem rychle najít toho vraha, bratře! Pusť mu žilou, kolik to dá, a pak ho předhoď soudu. U bran pekelných i nebeských - ze všech ženských zrovna náčelníkova žena!"

	   „Proč to rozčilení?" divil se soudce.

	   „Víš přece, co je to císařský ouřada, nebo ne? Kdyby někdo podřízl krk mojí nebo tvojí ženě a my to šli oznámit, tak nás strážníci zmydlí a řeknou, že jsme si je měli líp hlídat. Ale manželka náčelníka, bratře, to je něco jinýho! Jestli se ten chlap, co to udělal, rychle nenajde, celý tohle město zaplaví vojenská policie, tajná policie, zvláštní agenti z prefektury, zvláštní vyšetřovatelé se svejma lidma, a vůbec všechny ty štěnice, co se vydávají za ochránce spravedlnosti. A tyhle lidi město pročešou, bratře, a zatknou každýho, kdo jim padne do ruky. Ty i já bychom se museli rychle spakovat a vypadnout odtud! Proto jsem rozčilenej, bratře, a proto ti povídám: dej se do práce a chytni toho lumpa!"

	   Zamračeně hleděl do misky od vína. Soudce Ti řekl:  

	„Nebude to tak lehké, když uvážíš, že ten chlap byl z jejích kruhů."

	   „Byl to její milenec, to je přece jasný!" zaburácel Kaprál. „Tyhle prej vznešený dámy! Šňůrky jejich kalhot jsou uvázaný na tak volný uzel, jako na kalhotách našich vlastních holek! Chlapík se jí nabažil, ona začala vyvádět, a tak ji praštil po hlavě. Stará historie! Heleď, svolám svoje lidi a ukážu jim ty tretky. A oni už vyslídí, kde se coura slejzala s tím chlapem, co ji vobtahoval s náčelníkem napůl. To tě přivede na jeho stopu."

	   „To je dobrý nápad," řekl soudce jen proto, aby udělal svému hostiteli radost. Náhle zvedl oči od své kaše a zeptal se zvědavě: „Jak to tví lidé udělají? Nikdo z nich ji přece nebude znát ani od pohledu!"

	   „Ale znají její šperky!" vysvětloval mu Kaprál netrpělivě. „Je to jejich povinnost! Když ty nebo já potkáme drahou sukni, ať už jde pěšky, nebo se nese v nosítkách, snažíme se zahlídnout její kukuč. Ale žebrák kouká jenom po cetkách, kterýma je ověšená. Je tak vycvičený, je to jeho každodenní miska rýže! Když zahlídne pod závojem cennou náušnici nebo pěkný náramek na ruce, která nadzvedne záclonku v nosítkách, ocení ho, a když je to něco lepšího, ví, že stojí za to tu ženskou chvíli sledovat. Možná upustí drahej kapesník nebo i nějaký ten penízek. Tyhle cetky, to je dílo prvotřídního řemeslníka a jsou dělaný na zakázku, takže máme slušnou naději, že si jich někdo z mých lidí všiml. Už je ti to jasný?"

	   Soudce Ti přisvědčil. Přisunul šperky ke Kaprálovi a pomyslel si, že přišel k zajímavému poznatku, který se mu příště může hodit. Viděl, že se vrací Ťiao Taj, a tak řekl svému hostiteli: „Teď si odskočím, musím vyřídit jednu svou záležitost. Brzo se vrátím."

	   Když oba muži kráčeli k tržišti, Ťiao Taj se zeptal: „Hádám správně, že jdeme rovnou k vašemu kolegovi Tengovi a povíme mu o bankéřově zpronevěře?"

	   „Žádný spěch!" odpověděl soudce. „Nejdříve navštívíme 

	Leng Ťiena a budeme ho vydírat, abychom ověřili, je-li Kun-šanova historka pravdivá."

	   A protože užaslý Ťiao Taj neodpovídal, soudce Ti pokračoval: „Jestli se Leng Ťien nechá vydírat, bude to znamenat, že se k podvodům přiznává. Musíme ovšem počítat s možností, že na nás Kun-šan ušil nějakou boudu. Budu sledovat bankéřovy reakce. A když poznám, že to můžeme spustit, dám ti znamení."

	   Ťiao Taj přikývl.

	   Leng Ťienův obchod se stříbrem měl impozantní průčelí. Nacházel se ve velkém patrovém domě na rušném rohu tržiště. Průčelím byl otevřen do ulice a pult byl dlouhý nejméně šest metrů. Za ním tucet písařů obsluhoval množství zákazníků - vážili stříbro, oceňovali šperky, měnili měďáky za stříbrňáky a naopak. Monotónní šum hlasů překrývalo drmolení dvou pokladníků, kteří kontrolovali účty.

	   Soudce Ti se obrátil na vrchního písaře, který seděl na konci pultu za vysokým stolem a pilně posunoval kuličky na počítadle. Podstrčil svou navštívenku pod dřevěnou mříž a řekl zdvořile: „Chtěl bych mluvit s panem Lengem, pokud možno osobně. Jedná se o převod určité částky peněz, a je to poměrně velká částka."

	   Písař se pochybovačně zahleděl na dva vysoké muže a položil jim pár otázek, týkajících se zmíněné obchodní transakce. Soudce Ti mu předložil věrohodnou historku o spekulaci na rýžovém trhu. Písař, uklidněn jeho kultivovaným jazykem, připsal na soudcovu navštívenku pár slov a zavolal na poslíčka, aby ji odnesl nahoru. Po chvilce se poslíček vrátil se vzkazem, že pan Leng pana Sena a jeho společníka přijme.

	   Bankéř, oblečený v úpravném bílém smutečním šatu, seděl u velkého červeně lakovaného stolu. Ještě hovořil se dvěma písaři a přitom ukázal na dvě židle s vysokými opěradly u čajového stolku před oknem, a jeden z písařů hned hostům nalil čaj. Soudce Ti pozoroval, jak bankéř dává poslední pokyny písařům. Pomyslel si, že je bledý a ustaraný. Pak se rozhlédl po místnosti. Do očí mu padl svitek, visící na stěně za bankéřovými zády; na velkém obraze byly lotosové květy a dlouhá báseň napsaná výrazným rukopisem. Z místa, kde seděl, mohl přečíst pouze podpis: ,Tvůj nevědomý mladší bratr Te.' Zřejmě je to Leng Ťienův bratr Leng Te, mladý malíř, který zemřel před dvěma týdny, jak se soudce dozvěděl od jednoho diváka v soudní síni.

	   Leng poslal písaře pryč. Obrátil se ke svým hostům a rázně se zeptal, co pro ně může učinit.

	   „Jde o částečný převod asi tak tisíce zlatých, pane Lengu," řekl soudce Ti pokojně. „Toto je velice důležitý dokument, týkající se onoho převodu."

	   Vytáhl z rukávu stránku vytrženou ze zápisníku a položil ji na stůl.

	   Leng ve tváři zpopelavěl a zděšeně na ten kus papíru třeštil oči. Soudci Ti se ulevilo. Kývl na Ťiao Taje. Hromotluk vstal a těžkým krokem kráčel ke dveřím, které zavřel na závoru. Pak přešel k oknu a zavřel okenice. Bankéř sledoval jeho pohyby s hrůzou v očích. Když se Ťiao Taj postavil za bankéřovu židli, soudce Ti pokračoval.

	   „Ostatní papíry mám samozřejmě také. Pěkně tlustý notes."

	   „Jak jste k němu přišel?" zeptal se s napětím v hlase Leng.

	   „Ale no tak, pane Lengu!" řekl soudce Ti káravě. „Neodbíhejme od tématu. Nejsem nerozumný člověk, ale jak jste si přečetl na mé navštívence, jsem komisionář a přirozeně očekávám provizi z vašeho zisku. Počítám, že jste vydělal asi tak tisíc zlatých."

	   „Kolik chcete?" zeptal se bankéř přiškrceně.

	   „Pouze sedm set," odpověděl soudce klidně. „Takže vám zůstane pěkný kapitál, s nímž budete moci začít zase pracovat."

	   „Mohl bych vás udat u soudu," zamumlal Leng.

	   „A já bych mohl udat vás!" řekl soudce vlídně. „Takže jsme si kvit!"

	   Náhle Leng ukryl tvář do dlaní a zakvílel: „To je trest nebes! Koův duch mě pronásleduje!"

	   Ozvalo se klepání na dveře. Leng Ťien chtěl vyskočit, ale Ťiao Taj mu položil své těžké ruce na ramena a zatlačil ho zpátky, přičemž mu chraplavě šeptal do ucha:

	   „Nevzrušujte se, prosím! Škodíte svému zdraví! Řekněte jim, ať jdou pryč!"

	   „Přijďte později! Teď nás nerušte!" zavolal bankéř poslušně.

	   Soudce Ti ho pozoroval a zvolna se probíral svými licousy. Pak se zeptal: „Ko přece nevěděl, že ho podvádíte, tak proč se bojíte jeho ducha?"

	   Bankéř se na soudce vyděšeně podíval.

	   „Co to říkáte?" zalapal po dechu. „Řekněte mi, byla ta obálka otevřená nebo zavřená?"

	   Soudce neměl ani potuchy, o čem rozčilený bankéř mluví. Považoval více méně za jisté, že Kun-šan zápisník ukradl, když šmejdil v Leng Ťienově domě. Ale zřejmě to bylo mnohem složitější. Řekl zamyšleně:

	   „Nechte mě přemýšlet, nevěnoval jsem tomu valnou pozornost…“ V duchu si řekl, že zápisník byl tedy zřejmě v obálce a ta byla pravděpodobně zapečetěná. Dodal: „Ano, teď si vzpomínám! Obálka byla zavřená."

	   „Nebesa budiž pochválena!" zvolal Leng. „Takže já jsem ho na smrt neposlal!"

	   „Teď, když jste toho řekl tolik, bude lépe, když vyklopíte všechno," mínil soudce suše.  „Už jsem vám řekl, že jsem rozumný člověk a možná by se se mnou o naší transakci dalo mluvit."

	   Leng si otřel pot z čela. Zřejmě se mu ulevilo, že může s někým mluvit o svých tajných starostech. Řekl:

	   „Udělal jsem hloupou chybu. Když mě Ko pozval na večeři, požádal mě, abych s sebou vzal určité dokumenty, na které se chtěl podívat. Dal jsem je do obálky, tu jsem zapečetil a uložil do záňadří. Ale když jsem přišel do Koova domu, zapomněl jsem mu tu obálku předat. Vpůli večeře, krátce předtím, než se Koovi udělalo špatně, se mě na tu dokumenty zeptal. Sáhl jsem do záňadří a omylem jsem vytáhl zapečetěnou obálku se svým zápisníkem, kterou pořád nosím s sebou a která byla stejně velká a stejně těžká jako ta s obchodními papíry. Podal jsem ji Koovi a teprve když Ko odešel do domu pro léky, uvědomil jsem si svůj strašný omyl. Když jsem pak viděl, jak se vrhá do řeky, přirozeně jsem se domníval, že v ložnici obálku otevřel, odhalil, že já, jeho nejlepší přítel, jsem ho podváděl, a v zoufalství spáchal sebevraždu. Ta hrůzostrašná myšlenka mě pronásledovala po celé dva poslední dny. V noci jsem nemohl spát…“

	   Bezútěšně potřásl hlavou.

	   „Vida, takže si nemůžete stěžovat, že jste od nás za své peníze nic nedostal!" řekl soudce Ti. „Předpokládám, že jste se chystal někdy v těchto dnech pláchnout z města?"

	   „Ano," odpověděl Leng. „Kdyby Ko nebyl zemřel, byl bych prchl tento týden. Byl bych mu tu nechal dopis, v němž bych mu všechno vysvětlil a snažně ho poprosil, aby mi odpustil. Potřeboval jsem devět set zlatých, abych splatil své dluhy, a se zbytkem jsem doufal, že někde daleko odtud začnu znovu. Po Koově smrti jsem doufal, že přiměju tribunál, aby ji rychle zaregistroval. Pak bych měl přístup k jeho trezoru, kde jak vím, měl schovaných dvě stě zlatých. Teď ovšem budu muset zmizet co nejrychleji. Moji věřitelé se budou muset bez svých peněz obejít."

	   „Nebudu vás už zdržovat. Náš obchod je velice jednoduchý. Kde máte uložené zlato?"

	   „Ve zlatnictví U nebeského deště."

	   „Dobrá! Napište pro toto zlatnictví dva příkazy k výplatě, každý na tři sta padesát zlatých, ale jméno příjemce nevyplňujte."

	   Leng vzal ze zásuvky svého psacího stolu dva velké listy papíru s pečetěmi svého stříbrnického obchodu. Sáhl po štětci a vyplnil je. Soudce je vzal do ruky a přesvědčil se, že je všechno v pořádku. Pak je uložil do rukávu a zeptal se:

	   „Mohu si na chvilku vypůjčit ten krásný štětec a požádat vás o list papíru?"

	   Otočil svou židli tak, aby bankéř neviděl, co píše. Ťiao Taj zůstal stát za Lengovou židlí.

	   Soudce Ti položil papír na čajový stolek a svým vlastním výrazným rukopisem napsal krátký vzkaz:

	 

	   „ Staršímu bratru Kanovi. Prosím vás, pošlete okamžitě své muže do Leng Ťienova obchodu stříbrem a zatkněte bankéře pro podvod. Tento případ souvisí se smrtí Ko C'-jüana. Později vše vysvětlím.

	     Mladší bratr Ti Žen-ťie se dvakrát uklání. "

	 

	   Vložil dopis do stříbrníkovy firemní obálky a zapečetil ji vlastní malou osobní pečetí, kterou vždy nosil s sebou. Vstal a řekl:

	   „Teď se s vámi rozloučím, pane Lengu. Svůj obchod neopustíte dříve než za hodinu. Můj pomocník tu zůstane a bude dům zvenčí pozorovat. Bylo by nezdravé pokoušet se o dřívější odchod. Možná že se ještě setkáme!"

	   Ťiao Taj odemkl dveře a oba muži sešli dolů.

	   Na ulici soudce Ti podal Ťiao Tajovi dopis pro náčelníka Tenga. Přidal k němu jednu z navštívenek, pana Šena' a řekl:

	   „Běž co nejrychleji k soudu a dohlédni, aby se dopis dostal náčelníkovi okamžitě do ruky. Já se vrátím do hostince U Fénixe."

	 

	 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	 

	   Když soudce vešel do výčepu, zastihl Kaprála u pultu, zabraného do hovoru se starým mužem v otrhaném šatu. Číšník jim právě naléval po poháru vína. Karafiát seděla na židli jednu nohu přes druhou a stříhala si nehty na nohou.

	   „Pojď sem, bratře!" volal Kaprál. „Mám pro tebe dobrou zprávu. Pojď si poslechnout tohohle chlapíka!"

	   Stařec vrhl na soudce zkormoucený pohled krvavých červených očí. Měl hubenou ošlehanou tvář, svraštělou jako plané jablíčko. Potahoval za svůj rozježený mastný vous a kňouravě spustil:

	   „Mám pravidelný stanoviště na rohu druhý ulice vlevo od západní brány. Čtvrtej dům tam je tajnej bordel, ale rozuměj - prvotřídní. Mám tam dobrý stálý příjem."

	   „Je to tam pěkný," podotkla Karafiát, „párkrát, když jsem měla štěstí, mě tam zákazník vzal."

	   Žebrák se po ní ohlédl a obdařil ji kalným pohledem.

	   „Viděl jsem tě!" řekl kysele. „Příště řekni svýmu zákazníkovi, aby mi nedával mizerný dva měďáky. Řekni, že čekám aspoň čtyři. Někdy dostanu i víc, když vznešenej pán na odchodu září spokojeností!"

	   „K věci!" vyštěkl Kaprál.

	   „No dobrá. Ta ženská, co nosí náušnice, který jsi mi ukázal, tam byla dvakrát. Do tváře jsem jí neviděl, protože měla 

	závoj, ale viděl jsem ty náušnice, protože vykukovaly. A když vyšla s tím mladíkem ven, tak se na mě podívala a řekla mu: ,Dej tomu chudákovi deset měďáků.' Což von udělal."

	   „Netvař se tak užasle," řekl Kaprál soudci Ti. „Tihle žebráci si přijdou na pěkný peníze! Měl bys to někdy taky zkusit!"

	   Soudce se zmohl na jakési zavrcení. Tohle byl naprosto nečekaný vývoj. Když vyloučíme nejnepravděpodobnější možnost - že ve Wej-pingu existuje ještě jeden pár stejných náušnic - znamená to, že paní Tengová musela mít tajného milence, což bylo nejen nepravděpodobné, ale prostě nemyslitelné! Zeptal se ostře žebráka: „Jsi si jistý tím, že to byly tyhle náušnice?"

	   „Tak heleď!" ohradil se stařec rozhořčeně, „je pravda, že mi oči tu a tam mokvají, když je opravdu větrnej den, ale vsadím se, že jsou lepší než ty tvoje, jasný?"

	   „Mokrý oko svojí práci rozumí," řekl Kaprál netrpělivě: „Po tom mladíkovi teď musíš jít, bratře. To je tvůj vrah! Jak vypadá, Mokrý oko?"

	   „Hm, prostě dobře oblečenej mladík. Řekl bych, že dost pije, protože měl červený skvrny na tváři. Nikdy jsem ho nikde jinde neviděl."

	   Soudce Ti se zvolna probíral svým vousem. Řekl Kaprálovi: „Tak já se půjdu vyptat lidí v tom domě."

	   Kaprál se dal do hurónského smíchu. Dloubl soudce do žeber a řekl: „Ty si myslíš, že jsi pořád ještě velitel strážníků, co? Stačí někoho zatknout, natáhnout na skřipec a on ti všechno vyklopí! Co čekáš, že udělá madam, až tam přijdeš a budeš se vyptávat? Že ti nabídne jedno číslo na účet podniku?"

	   Soudce se kousl do rtu. Věci se vyvíjejí příliš rychle, začíná dělat hrubé chyby. Kaprál pokračoval už vážně:

	   „Jedinej způsob, jak se tam něco dozvědět, je jít tam s Karafiátem a pronajmout si pokoj, jako řádní zákazníci. Tamější lidi ji znají, nikomu nebudeš podezřelý. Jestli tam nepřijdeš na stopu svýmu vrahovi, tak se aspoň od holky něco 

	naučíš. Ta se ve svý práci vyzná, co, Karafiáte? A budeš to mít zadarmo!"

	   „Budeš muset investovat pár šňůrek měďáků," řeklo děvče lhostejně. „To není levnej podnik. A pokud jde o mě, tak to se podíváme, jestli to bude zadarmo. Tady v domě patřím k pokoji, ale práce mimo dům je něco jinýho."

	   „O to se nestrachuj," řekl soudce. „Kdy tam můžeme jít?"

	   „Po obědě," odpověděla. „Takový podniky dřív ani neotvírají."

	   Soudce Ti pozval Kaprála a žebráka na pohár vína. Žebrák se pustil do dlouhého povídání o podivných věcech, které viděl během své kariéry. Pak přišel Ťiao Taj a přidal se k nim. Dali si společně párkrát dokola a potom odešla Karafiát do kuchyně připravit polední rýži. Soudce řekl Ťiao Tajovi:

	   „Dnes odpoledne s ní jdu do krásného domu blízko západní brány."

	   „Myslel jsem, že máš lepší věci na práci než se pelešit!" ozval se nepříjemný hlas za jejich zády. Kun-šan díky svým plstěným botám vešel dovnitř neslyšně.

	   „Zařídil jsem tu věc, o které jsme mluvili," řekl mu soudce Ti. „Pojď, zveme tě do restaurace. Myslím, že ti dlužíme takové pohoštění."

	   Kun-šan přikývl a všichni tři vyšli z hostince.

	   V další ulici našli malou jídelnu. Soudce Ti vybral stůl kousek stranou od ostatních a objednal velkou mísu osmažené rýže s vepřovým a nasolenou zeleninou a tři džbány vína. Sotva číšník odešel, zeptal se Kun-šan dychtivě:

	   „Zaplatil Leng Ťien? Musíme si pospíšit, prej ho před chvílí zatkli."

	   Mlčky vytáhl soudce Ti z rukávu dva příkazy a ukázal mu je. Kun-šan po nich natáhl ruku, potlačuje výkřik nadšení. Ale soudce papíry opět rychle strčil do rukávu. Řekl chladně:

	   „Ne tak zprudka, příteli!"

	   „Chceš znovu smlouvat?" zeptal se Kun-šan hrozivě.

	   „Podvedl jsi nás, Kun-šane!" vyštěkl na něho soudce Ti. „Tvářil ses, že jde jen o to, podojit zlodějského bankéře. Ale zapomněl jsi nám říct, že s touhle záležitostí souvisí také vražda!"

	   „Nesmysl!" sykl Kun-šan. „Jaká vražda?"

	   „Takzvaná sebevražda pana Ko C'-jüana!"

	   „O tom nic nevím," řekl Kun-šan dopáleně.

	   „Bude líp, když vyklopíš pravdu, mizero!" okřikl ho Ťiao Taj. „Nemáme chuť udělat ze sebe obětní beránky!"

	   Kun-šan otevřel ústa, ale když viděl, že přichází číšník s jídlem a pitím, tak se ovládl. Jen odešel, Kun-šan zavrčel: „Nic než špinavěj trik! Dej mi ten příkaz, povídám!"

	   Soudce Ti vzal jídelní hůlky. Nabral si do misky, snědl pár soust a pak řekl klidně:

	   „Dej mi ten zápisník a řekni m pořádně, kde a jak jsi k němu přišel. Pak dostaneš ten příkaz k výplatě, dřív ne."

	   Kun-šan vyskočil a převrhl židli. Sinalý vztekem křikl: „Ještě o mně uslyšíš, zloději špinavá!"

	   Ťiao Taj ho popadl za paži a přitáhl ho zpátky. „Vezmeme ho do hostince," navrhl soudci, „a tam si s ním nahoře v klidu popovídáme."

	   Kun-šan se vykroutil a sprostě klel. Sklonil se k soudci a zasyčel: „Toho budeš litovat!"

	   Ťiao Taj chtěl vstát, ale soudce ho zarazil: „Nech ho být! Nemůžeme se tu s ním poprat!" A ke Kun-šanovi dodal: „Víš, kde nás máš hledat a jak můžeš získat ty peníze!"

	   „To tedy vím!" odsekl Kun-šan. Obrátil se a odešel.

	   „Je to rozumné, nechat toho mizeru odejít?" ptal se pochybovačně Ťiao Taj.

	   „Až se uklidní, vzpomene si na ty peníze a zase přijde," řekl soudce. Hledě na vrchovatou mísu rýže a tři džbány vína na jejich stole, dodal: „Ale co uděláme s tímhle?"

	   „To je ta nejmenší starost, náčelníku!" zazubil se Ťiao Taj. Chopil se hůlek a pustil se s chutí do jídla. Hromada smažené rýže se zmenšovala s úžasnou rychlostí.

	   Soudce Ti neměl hlad. Duchem nepřítomen točil pohárem a uvědomoval si, že zpráva o tajných schůzkách paní Tengové byla pro něho takovým překvapením, že se teď musí mít na pozoru, aby se nedal strhnout k ukvapenému kroku. V hostinci udělal hrubou chybu a teď začínal pochybovat i o tom, zda postupoval správně vůči Kun-šanovi. Ten člověk je nebezpečný a on o něm skoro nic neví, neví dokonce ani, kde má své doupě. Začal si stísněně klást otázku, jestli to nepřehnal.

	   Soudce Ti vypil jen jeden pohár vína, ale  Ťiao Taj se o zbytek postaral. Olízl si rty a řekl: „Nejlepší jakost! Tak co mám na práci dnes odpoledne?"

	   Soudce si otřel vous a knír horkým ručníkem a řekl:

	   „Zajdi na posádkové velitelství a pokus se získat informace o Kaprálovi. Nemyslím, že by byl zapletený do některého z našich problémů, ale poučil jsem se, že tady člověk nemůže považovat nic za jisté. Pak bys mohl navštívit toho jasnovidce Pien Chunga, který varoval Koa, že patnáctého bude jeho život v nebezpečí. Zjisti, je-li to skutečný jasnovidec, nebo šarlatán, a také jestli zná Kun-šana. A snaž se vyzvědět nějaké klípky o Ko C'-jüanovi. Smrt toho obchodníka je záhada, která vzbudila mou zvědavost."
   Zaplatil účet a oba se vydali zpátky do hostince U Fénixe.

	 

	 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	   Karafiát čekala na soudce. Převlékla se do tmavě modrého šatu a černého hedvábného kabátku. Když si učesala vlasy do prostého uzlu, vypadala, přestože se tak ordinérně nalíčila, celkem přitažlivě.

	   Nikdo další ve výčepu nebyl. Řekla, že ostatní šli nahoru chvilku si po obědě zdřímnout.

	   „Zařídím se chviličku podle jejich příkladu," řekl Ťiao Taj. „To víno mi stouplo do hlavy. Ale siestu strávím raději dole."

	   Těžce dosedl do starého rotangového křesla. Soudce Ti a Karafiát vyšli na rozpálenou ulici.

	   Dívka kráčela několik kroků před soudcem, jak bylo zvykem, když si prostitutka vedla zákazníka. Když si muž vyšel se svou manželkou, musel naopak kráčet několik kroků před ní.

	   Karafiát znala mnoho zkratek. Brzy se ocitli v tiché ulici, lemované blahobytně vyhlížejícími středostavovskými domy. Vypadalo to na čtvrť obchodníků na odpočinku. Zastavila se před vysokými černě nalakovanými dveřmi. Z ničeho nebylo patrno, že je to dům schůzek.

	   Soudce Ti zaklepal, ale když korpulentní dáma, oblečená v černém damašku, otevřela, promluvila první Karafiát a požádala o pokoj. Tím dala najevo, že tento dům navrhla zákazníkovi ona, a má proto právo na provizi.

	   S úsměvem je madam zavedla do malého salonku. Řekla, že za tři šňůrky měďáků mohou mít nejlepší pokoj na celé odpoledne. Soudce protestoval a po dlouhém dohadování se shodli na dvou šňůrkách. Soudce zaplatil a žena je odvedla do velké, bohatě zařízené ložnice. Po jejím odchodu Karafiát řekla:

	   „Tohle je opravdu nejlepší pokoj v domě. Můžeš si být jistý, že se ta dáma scházela se svým milencem právě tady."

	   „Prohledáme jej!" řekl soudce.

	   „Budeš muset trochu počkat. Ta žena se brzy vrátí s čajem. Nezapomeň jí dát malé spropitné, je to zvyk." Když viděla, že se soudce chystá usednout k čajovému stolku, prohodila mimochodem: „Nevím, o co ti jde, ale každopádně bychom se měli převléknout do ložního šatu. Tady lidem nic neujde. Nebudeme-li se chovat jako ostatní hosti, vzbudíme jejich podezření."

	   Šla k toaletnímu stolku, odložila kabátek a šaty a vystoupila ze svých širokých kalhot. Soudce Ti si také odložil a oblékl si čistý ložní šat z bílého tylu, který byl připraven na lakovém věšáku hned vedle lůžka. Karafiát stála nahá před toaletním stolkem a myla se s nenuceností příslušnic svého řemesla. Soudce si všiml, že má pěknou postavu. Když se předklonila, padl jeho zrak na tenké bílé jizvy, které se rýsovaly křížem krážem na jejích zádech a na zadnici.

	   „Kdo tě takhle zřídil?" zeptal se hněvivě. „Kaprál?"

	   „Ale ne," řekla lhostejně. „To bylo už víc než před rokem. Víš, prodali mě do nevěstince jako dítě. Bylo mi teprve šestnáct a ta práce se mi nelíbila, a tak mě každou chvíli seřezali bičem. Ale měla jsem štěstí. Jednou tam přišel Kaprál a padla jsem mu do oka. Řekl mému majiteli, že by mě chtěl koupit. Ten člověk mu ukázal potvrzení na čtyřicet stříbrňáků, které podepsal můj otec, když mě prodal." Otočila se a oblékla si ložní šat. Zavazovala si šerpu a přitom vyprávěla dál: „Můj majitel začal zrovna vypočítávat další výdaje, které mu musí kupec uhradit, když vtom mu Kaprál vytrhl papír z ruky a řekl: ,Tak dobrá, dohodnuto!' Když se můj majitel ptal, kde jsou peníze, Kaprál se na něho zadíval a povídá: ,Vždyť jsem ti právě zaplatil, nebo snad ne? Chceš snad říct, že jsem lhář?' Měl jsi vidět, jak se můj majitel tvářil kysele! Ale nasadil úsměv a koktal: ,Ano, pane, děkuji ti, pane!' a Kaprál si mě odvedl. Můj majitel věděl, že kdyby si stěžoval svému cechu nebo u soudu, přijde Kaprál se svými lidmi a všechno mu tam rozmlátí. Vážně jsem měla kliku. Kaprál je trochu horkokrevný, ale jinak dobrák od kosti. A ty jizvy mi nevadí, je to, abych tak řekla, odznak mojí živnosti!"

	   Soudce ji poslouchal a otevíral přitom zásuvky toaletního stolku. „Nic tam není," řekl, „vůbec nic."

	   „A co jsi čekal?" opáčilo děvče a sedlo si na kraj lůžka. „Každý, kdo sem přijde, si dává dobrý pozor, aby tu nenechal něco, co by prozrazovalo jeho totožnost. Ví totiž, že takovýmto podnikům není občas proti mysli troška vydírání. Tvou největší šancí jsou nápisy a obrázky tady uvnitř, v lůžku. Prý se podepisují jen literárními jmény, ale jelikož umíš číst, možná na nich něco najdeš."

	   Žena přišla s velkým podnosem s čajovou konvicí a talířem čerstvého ovoce a sladkostí. Soudce Ti jí dal hrst měďáků a ona se zdvořile uculila a odešla.

	   Karafiát stáhla závěsy kolem lůžka k jedné straně a vstoupila dovnitř. Soudce Ti sundal čapku a položil ji na čajový stolek. Pak rovněž vstoupil do lůžka a se zkříženýma nohama usedl na neposkvrněnou rákosovou rohož. Lůžko samo o sobě bylo vlastně malým pokojíkem. Jeho zadní stěna i boční stěny byly z vyřezávaného černého dřeva a výplně sahaly vysoko, až k baldachýnu. Karafiát klečela před zadní stěnou a pečlivě šťourala jehlicí ze svého účesu do škvíry ve dřevě.

	   „Co tam děláš?" zeptal se soudce zvědavě.

	   „Ucpávám na naší straně škvíru, která slouží jako tajné kukátko," odpověděla. „Pochybuji, že by se v téhle časné hodině našli zájemci o ně, ale člověk nikdy neví. A tak jako tak nechceme, aby viděli, co děláme."

	   Sedla si proti soudci a opřela se o velký polštář.

	   Soudce Ti napadlo, že tu sbírá velice užitečné informace. Před sňatkem se svou první dámou se v hlavním městě příležitostně stýkal s prvotřídními kurtizánami, ale neměl ponětí, jak to chodí v obyčejných nevěstincích, tím méně o zvrhlých choutkách, jimž se tam také hoví. Zvedl hlavu a probíraje se svými licousy, začal jeden po druhém studovat listy papíru s verši a kresbami, které byly zasunuté do mnoha hranatých i kulatých rámečků na výplních stěn lůžka. Lůžka manželská bývají obvykle vyzdobena povznášejícími nápisy a kresbami, které připomínají hluboký smysl manželského stavu a počestné muže a ženy ze starých časů. Tady však byly přirozeně nápisy lehkovážnější. Lidé od pera, kteří navštěvují domy schůzek a nevěstince, se často baví tím, že načrtnou pár improvizovaných veršů nebo nakreslí nějaké obrázky. Ty zdařilé použije potom majitel podniku k výzdobě vnitřních stěn v lůžku. A když vyblednou, sundá je a nahradí novými. Soudce četl nahlas dvojverší, napsané zručnou rukou učence:

	 

	   Dej pozor, by se táž brána, kterous přišel na svět, nestala branou, v níž potkáš předčasně smrt.

	 

	   Pokýval hlavou a řekl:

	   „Je to tvrdé, ale naneštěstí naprosto pravdivé." Pak se náhle posadil. Jeho zrak padl na čtyřverší. První dvojverší bylo napsáno oním nekonvenčním uměleckým rukopisem jako nápis na obraze lotosových květů, které viděl v Leng Ťienově kanceláři na stěně za bankéřovou židlí. Druhé dvojverší bylo zaznamenáno drobnou a přesnou kaligrafií, jaké se učí dívky z dobrých rodin. Zvolna četl nahlas první dvojverší:

	 

	   Jak rychle plynou dny a noci, nelítostná pádící řeka, jež v prchajícím proudu odnáší tak málo a tak křehké

	     květy, které opadaly.

	 

	   A následovalo druhé dvojverší tohoto znění:

	 

	   Nech je plynout, nebraň jim, okvětní plátky

	      vadnou v tvé ruce,

	   byť je tak něžná. Zmrháš je pro ještě jeden sen

	      milenců.

	 

	   Podle starého básnického zvyku napsal muž dvojverší a žena k němu připsala druhé. To by odpovídalo. Verše s narážkami na opadané květy a krátkodeché pozemské radosti se mohly docela dobře týkat nedovoleného vztahu. Žebrák popsal milence paní Tengové jako dobře oblečeného mladíka s červenými tvářemi. Ale rudé skvrny nemusí být nutně vyvolané zálibou ve víně, mohou být i výmluvným dokladem vleklé plicní choroby, na níž Leng Te zemřel. A zvláštní zaujetí mladého malíře pro lotosové květy, jak se zdá, nabízí další důkaz. Řekl Karafiátu: „Možná že tyto verše psala paní Tengová společně se svým milencem."

	   „Já sice smyslu vůbec nerozumím," řekla dívka, „ale zní mi to jako smutná báseň. Tys poznal rukopis toho milence?"

	   „Myslím, že ano. Ale i kdybych měl pravdu, tak nám to při hledání vraha paní Tengové moc nepomůže. Mladík, který napsal tohle dvojverší, je totiž mrtvý." Chvíli přemýšlel a pak pokračoval: „Měla bys teď zaběhnout dolů a pokusit se získat od madam důkladný popis toho páru."

	   „Ty by ses mě chtěl zbavit, vid?" řekla dívka stroze. „Přesto musíš moji společnost ještě nějakou dobu snášet. Musíme zachovat zdání."

	   „Promiň!" řekl soudce Ti s omluvným úsměvem. Nenapadlo ho, že je to děvče tak citlivé. A má samozřejmě naprostou pravdu. „Jsem jako duchem nepřítomný," dodal rychle, „ale jsem ve tvé společnosti rád. Což abys přinesla podnos s čajem sem? Můžeme jíst a pít a trochu si povídat."

	   Karafiát mlčky vyšla z lůžka a přinesla podnos. Položila jej mezi ně na rohož a nalila do dvou šálků čaj. Snědla nějakou sladkost. Náhle řekla:

	   „Musí to být pro tebe příjemná změna, ležet zase v opravdové posteli, na jakou jsi zvyklý z domova."

	   „Co to meleš?" vyhrkl soudce, vyrušený ze svých myšlenek. „Jakýpak domov? Víš moc dobře, že lidi mého povolání žádný domov nemají!"

	   „Ach, přestaň s těmi nesmysly!" zvolala Karafiát mrzutě. „Hraješ tu roli celkem slušně, nemusíš se bát, že ti na to Kaprál nebo jeho lidi přijdou. Ale nemysli si, že můžeš ošulit zkušenou holku v posteli!"

	   „Jak to myslíš?" zvolal soudce podrážděně.

	   Naklonila se k němu a stáhla mu ložní šat. Přejela mu rukou po rameni a řekla pohrdavě:

	   „Podívejme se na tu hladkou pokožku! Každý den koupel a drahé masti! A to chceš, abych věřila, že se ti takhle lesknou vlasy od deště a větru? Ano, jsi silák, ale kůži máš běloučkou a bez jediné jizvy. Tyhle tvoje svaly, ty máš od šermování a boxování v tělocvičně s ostatními velkými pány. A ty pohrdavé manýry! Myslíš si možná, že nestojím ani za druhý pohled, ale dovol, abych ti řekla, že žádný opravdový lapka nebo potulný lupič by neseděl tak klidně vedle mě v posteli na rohoži a nepopíjel čaj. Tihle chlapi mají příležitost pobýt se ženou, jako jsem já, jenom jednou za čas; i kdyby měli zrovna rozdělanou práci, popadli by mě, jen co bych shodila kalhoty, a starosti s prací by si nechali na potom! Nemůžou si dovolit takovou netečnost jako ty, který máš doma čtyři nebo pět lichotnických manželek a konkubín, takových, co tě ve dne v noci obskakují a místo švihanců mají na zadku drahý pudr. Já nevím, kdo jsi a je mi to fuk, ale nenechám se urážet tebou ani tvými povýšeneckými manýry!"

	   Soudce Ti byl tímto náhlým výbuchem úplně vyvedený z míry. Vůbec nevěděl, co na to má říct. Děvče trpce pokračovalo:

	   „Když k nám nepatříš, tak proč k nám lezeš a slídíš? Proč šmíruješ Kaprála, kterej je prima chlap a úplně ti věří? Aby ses nám potom vysmíval a žertoval na náš účet, až se vrátíš ke svým?"

	   Do očí jí vstoupily slzy hněvu.

	   „Máš pravdu," řekl soudce tiše. „Opravdu hraju roli. Ale určitě to nedělám pro lacinou zábavu. Jsem úředník, jehož úkolem je vyšetřit zločin, a ty a Kaprál, aniž byste to tušili, mi poskytujete přesně tu pomoc, v níž jsem doufal, když jsem se pro tu roli rozhodoval. Ale jestli si myslíš, že nepatřím k vám, tak to se velice mýlíš. Přísahal jsem, že budu sloužit státu a lidu, a do toho patří prefektova první dáma právě tak jako ty, ministerský předseda stejně jako tvůj Kaprál. My, velký čínský lid, patříme všichni k sobě, Karafiáte. V tom je naše věčná sláva, a to nás, kulturní národ Říše středu, odlišuje od divokých barbarů jinde ve světě, kteří se nenávidí a požírají jeden druhého jako divoká zvířata. Řekl jsem to jasně?"

	   Děvče kývlo hlavou, trochu obměkčené, a osušilo si oči rukávem.

	   „A ještě něco," pokračoval soudce. „Ujišťuji tě, že tě považuji za velice přitažlivou ženu, máš hezkou tvář a nádhernou postavu. Kdybych náhodou neměl teď zrovna hlavu plnou starostí, byl bych opravdu moc rád, kdybys mi věnovala svou přízeň."

	   „Možná že to není pravda," řekla Karafiát s úsměvem, „ale pěkně se to poslouchá. Vypadáš unaveně. Lehni si, budu tě ovívat."

	   Soudce Ti se natáhl na měkkou rohož. Děvče shodilo šat z ramen, chopilo se vějíře z palmových listů, který visel v rohu lůžka, a začalo ho ovívat. Než se nadál, zdravě usnul.

	   Když se probudil, viděl, že u lůžka stojí zcela oblečená Karafiát.

	   „Pěkně ses prospal," řekla, „a já jsem si zatím dole popovídala. Majitelka mi také zaplatila slušnou provizi. Koupím si za ni nějaký dárek od tebe."

	   „Jak dlouho jsem spal?" zeptal se soudce Ti ustaraně.

	   „Pár hodin. Majitelka dole mínila, že musíš být vášnivý milenec. Řekla mi také, že ten pár tu byl celkem dvakrát, přesně jak říkal Mokré oko. Byla to drobná žena vybraných způsobů, opravdová dáma. Mladý muž byl také z dobré rodiny, ale žádný silák to nebyl; pořád úporně kašlal. Zaplatil dobře. Žena také říkala, že dvojice byla pokaždé sledovaná."

	   „Jak to, sledovaná?"

	   „Přímo tady v domě a v tomhle pokoji! Vždycky krátce potom, co odešli nahoru, přišel jiný chlapík a zaplatil nemalou částku za to, aby se mohl dívat štěrbinou do lůžka."

	   „Co to bylo za chlapíka?"

	   „Myslíš si, že tu nechal navštívenku? Ta žena dole mi řekla, že byl vysoký a hubený. Přes obličej měl šátek až k očím, takže neví, jak vypadal, a hlas měl taky zastřený. Ale je přesvědčená, že to byl vzdělaný pán a vyzařovala z něho jistá autorita. A kulhal."

	   Soudce Ti zůstal stát s oděvem v ruce. To nemohl být nikdo jiný než Tengův poradce Pan Ju-te. Mlčky se s pomocí Karafiátu oblékl. Když si uvázal do pasu šerpu a nasadil čapku, sáhl do rukávu a řekl trochu ostýchavě:

	   „Jsem ti hluboce vděčný za skvělou pomoc. Dovol, abych ti dal…“

	   „Ta informace byla zdarma," přerušilo ho děvče úsečně. „Ale byla bych ráda, kdybys mě sem někdy zase zavedl. Jsem přesvědčená, že bys dovedl zabavit děvče docela příjemně, pokud nemyslíš na něco jiného. V tom případě mi dáš šedesát měďáků, a sto, budeš-li se mnou chtít strávit celou noc. To je moje taxa, když pracuji mimo dům."

	   Šla ke dveřím. Dole na ně čekala madam a úslužně je doprovodila až k východu.

	   Na ulici soudce dívce řekl: „Musím teď zajít do severní čtvrti. Uvidíme se v hostinci u večeře."

	   Poradila mu, kudy tam jít, a pak se rozešli.

	 

	 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	   Tentokrát vešel soudce Ti do soudního dvora hlavní bránou. Svou červenou navštívenku, na níž stálo, Šen Mo, komisionář', dal zároveň s malým spropitným jednomu ze strážců a požádal ho, aby ji zanesl poradci Panovi. Brzy přišel jeden písař a odvedl ho přes úřadovnu do pracovny Pan Ju-tea.

	   Pan odsunul hromadu úředních papírů stranou a nabídl mu židli proti sobě. Z velké konvice na psacím stole nalil šálek čaje a s utrápeným pohledem spustil:

	   „Nepochybně jste už slyšel tu hroznou novinu, pane Šene! Náčelníka zármutek dohání téměř k šílenství. Mám o něho opravdu strach. Víte, dnes ráno nechal z ničeho nic zatknout bankéře Leng Ťiena. A Leng je jedním z předních občanů! Mluví o tom celé město. Chci doufat, že náčelník neudělal chybu… Dnes se nic nedaří! Nemohlo se konat ohledání, protože náš ohledač odjel z města a neřekl nám ani slovo! Přitom ten člověk byl vždycky takový pedant." Náhle se rozpomněl na dobré způsoby a honem se zeptal: „Doufám, že jste prožil příjemný den, pane Šene? Navštívil jste chrám Městského boha? Obávám se, že dnes odpoledne bylo příliš horko, ale doufám-"

	   „Navštívil jsem velice zajímavé místo," skočil mu soudce do řeči, „v druhé ulici nalevo od západní brány."

	   Hleděl Panovi zblízka do tváře, ale ta zůstala naprosto bezvýrazná.

	   „Druhá ulice?" opakoval Pan. „Aha, už vím! Trochu jste se zmýlil. Máte na mysli třetí ulici, samozřejmě! Ano, stará buddhistická kaple je opravdu neobyčejná stavba. Založil ji před třemi sty lety jeden indický kněz, který..."

	   Soudce Ti ho nechal odvyprávět celý příběh bez přerušování. Pomyslel si, že byl-li Pan mužem, který dvojici sledoval, pak to musí být dokonalý herec. Když Pan dokončil své historické pojednání, soudce řekl:

	   „Nemohu vás připravovat o čas. Vzhledem k smrti paní Tengové máte jistě napilno. Jste už vrahovi na stopě?"

	   „Pokud vím, tak ne," odpověděl Pan. „Ale náčelník ví možná více. Ponechal si vyšetřování zcela ve svých rukou, což je samozřejmě naprosto pochopitelné, když obětí byla jeho vlastní žena. Tragédie, hrozná tragédie, pane Šene!"

	   „Bude to smutná novina pro všechny jejich přátele," podotkl soudce Ti. „Vzhledem k tomu, že paní Tengová byla básnířkou, předpokládám, že patřila k nějakému místnímu dámskému literárnímu kroužku?"

	   „Vidím, že Tengovy příliš neznáte," mínil Pan s úsměvem. „Víte, oni vycházeli velice zřídka. Náčelník samozřejmě plní všechny své společenské povinnosti, ale kromě toho se drží stranou; mezi místním panstvem nemá žádného bližšího přítele. Zastává názor, že náčelník by měl být zcela nestranný a neměl by mít žádné místní vazby. A paní Tengová nevycházela téměř nikdy. Trávila pravidelně vždy několik dnů u své ovdovělé sestry. Ta byla provdaná za bohatého majitele pozemků; zemřel mladý, bylo mu pětatřicet a jí teprve třicet. Zanechal jí nádherný dům na venkově, za severní bránou. Tamější vzduch dělal paní Tengové dobře. Služebné říkaly, že když se vrátila od sestry, byla vždycky veselá a svěží. Tentokrát to také potřebovala, v několika posledních týdnech jí nesloužilo zdraví, byla bledá a smutná… A teď je mrtvá!"

	   Po vhodné odmlce se soudce Ti rozhodl, že se pokusí o přímý útok. Prohodil jen tak mimochodem:

	   „Dnes jsem v jednom obchodě viděl obraz jednoho místního malíře, jmenoval se Leng Te. Prý se dobře znal s paní Tengovou."

	   Starý Pan se na okamžik zatvářil překvapeně a pak řekl:

	   „To jsem nevěděl, ale když tak o tom přemýšlím, je to velice pravděpodobné. Malíř byl vzdáleným příbuzným zemřelého statkáře a pravidelně navštěvoval starší sestru paní Tengové v jejím venkovském domě. Tam se přirozeně seznámil asi i s paní Tengovou. Škoda že zemřel tak mladý, byl to talentovaný umělec. Skvěle maloval ptáky a květiny. Specializoval se na lotosové květy a maloval je originálním stylem."

	   Soudce si v duchu říkal, že tohle nikam nevede. Dozvěděl se, kde se milenci patrně seznámili, ale vůbec nepokročil v pátrání po tom hlavním, po totožnosti záhadné třetí osoby, která do toho byla zapletena. Přitom popis té bordelmamá jako by byl Panovi přímo šit na míru: vysoký, ale hubený, autoritativní zjev, kulhavost…  Rozhodl se, že udělá poslední pokus. Naklonil se k němu a řekl tiše a důvěrně:

	   „Včera jste mi toho hodně řekl o historických pamětihodnostech tohoto města, pane Pane. Ty jsou velice zajímavé ve dne. Ale po setmění se myšlenky osamělého cestujícího přirozeně obracejí k..., abych tak řekl, současnější, hmatatelnější kráse. Jistě je tu pár míst s půvabnými slečnami…“

	   „Nemám ani zájem o lehkovážné zábavy, ani čas na ně," přerušil ho Pan škrobeně. „O této věci vám tudíž žádné informace poskytnout nemohu." Pak si připomněl, že tento nemrava nicméně přišel s doporučujícím dopisem od prefekta, a dodal s nuceným úsměvem: „Víte, ženil jsem se mladý, mám dvě ženy, osm synů a čtyři dcery."

	   Soudce Ti si zarmouceně pomyslel, že tento skutečně impozantní rekord vylučuje možnost, že starý Pan je zvrhlík. Záhadným návštěvníkem musel být někdo jiný, nadále neznámý. Možná že by našel nějaký klíč v básních paní Tengové. Dopil čaj a dodal:

	   „Třebaže jako prostý obchodník netvrdím, že toho vím mnoho o literatuře, vždycky jsem čítal náčelníkovy verše s velkým obdivem. Ale nikdy jsem neviděl žádnou básnickou sbírku jeho ženy. Mohl byste mi říct, kde bych něco našel?"

	   Pan sešpulil rty.

	   „To je těžké," odpověděl. „Paní Tengová byla žena velice ostýchavá a nevýslovně skromná. Náčelník mi říkal, že se ji často snažil přesvědčit, aby své verše zveřejnila, ale ona vždycky rezolutně odmítala, takže to celý zoufalý vzdal."

	   „To je škoda," řekl soudce Ti. „Rád bych si přečetl nějaké její verše, umožnilo by mi to říci pár účastných slov náčelníkovi, až mu půjdu projevit soustrast."

	   „Možná že vám přece jen mohu pomoci," řekl Pan. „Minulý týden mi paní Tengová poslala sešit svých básní. Připsala k tomu žádost, abych ověřil, nejsou-li nějaké chyby tam, kde se zmiňuje o pamětihodnostech Wej-pingu. Musím sešit brzy vrátit náčelníkovi, ale chcete-li, můžete tady do něho nahlédnout."

	   „Skvělé!" zvolal soudce Ti. „Sednu si s ním tady k oknu a vy se můžete věnovat své práci."

	   Pan otevřel zásuvku a vyndal silný sešit zabalený v obyčejném modrém papíru. Soudce zamířil ke křeslu u okna.

	   Nejprve jej rychle prolistoval. Byl popsán stejným úhledným rukopisem jako druhé dvojverší, které viděl v domě schůzek, jen s nepatrnými rozdíly. Ty byly samozřejmě vysvětlitelné tím, že do sešitu psala pečlivě v tiché knihovně, zatímco dvojverší jen črtala při tajné schůzce.

	   Pak se začetl do básní od začátku. Brzy byl touto skutečně nádhernou poezií zcela uchvácen. Soudce Ti zastával úzkoprsý konfuciánský názor, že jediná poezie, hodná toho jména, musí sloužit etickým nebo didaktickým účelům. V mládí sám napsal dlouhou báseň o důležitosti zemědělství. Verše, které byly jen lyrickými výlevy nebo zaznamenávaly pouze prchavé pocity, ho příliš nezajímaly. Ale teď musel uznat, že mistrné ovládání jazyka a originální metaforika propůjčují poezii paní Tengové podmanivou krásu. S jakým talentem vládla adjektivy; zpravidla užívala k vyjádření nálady či scenerie pouze jedno jediné, ale toto slovo vyjadřovalo vše podstatné. Uvědomil si, že v náčelníkových básních, které byly uveřejněné, narazil na obrazy nápadně se podobající tomu, co četl zde, manželé zřejmě pracovali ruku v ruce.

	   Položil si sešit na klín a hleděl do prázdna, zamyšleně se probíraje licousy. Pan na něho vrhl udivený pohled, ale soudce si toho nevšiml. Kladl si otázku, jak je možné, že velká básnířka, oduševnělá vnímavá žena, šťastně provdaná za muže, s nímž sdílela stejné zájmy, se mohla dopustit cizoložství. Připadalo mu neuvěřitelné, že by žena, jejíž křehké city byly tak přesvědčivě zaznamenány v jejích verších, mohla klesnout k něčemu tak nízkému, jako jsou tajné schůzky v bordelu. Náhlé vášnivé vzplanutí pro bujného zelenáče, prudké a krátké - něco takového by soudce tak docela nevylučoval. Ženy jsou prazvláštní stvoření. Ale mladý malíř byl stejný typ muže jako její manžel, a měl stejné zájmy. Hněvivě poškubával vousem. Vůbec to nehrálo.

	   Náhle si připomněl ten malý rozdíl v rukopise. Je možné, že žena, která se s malířem scházela, nebyla paní Tengová, ale její starší sestra, mladá vdova? Sice na sobě měla náušnice a náramky paní Tengové, ale sestry si navzájem takové cetky půjčují. Malíř byl vzdáleným příbuzným, takže mladá vdova měla dokonce více příležitostí setkávat se s ním než paní Tengová. Kromě toho, vždyť přece existují ještě dvě další sestry! Zeptal se Pana:

	   „Řekněte mi, ostatní sestry paní Tengové žijí všechny v tom venkovském domě za severní branou?"

	   „Pokud vím," odpověděl Pan, ,je tam jen jedna sestra, pane Šene, a to je vdova po statkáři."

	   Soudce mu vrátil sešit. „Nádherné verše!" poznamenal. Teď cítil jistě, že Leng Téovou milenkou byla mladá vdova. Rukopis mají samozřejmě velice podobný. Když byly malé, učil je tentýž soukromý učitel. Možná že mladá vdova měla v úmyslu se za malíře provdat, jakmile uplynou roky předepsaného smutku. Tajné schůzky byly samozřejmě velice nesprávné, ale to není jeho starost. Stejně tak neměl zájem o tajemného muže zvráceného vkusu, který dvojici špehoval. Mýlil se. S povzdechem vstal a požádal Pana, aby ho ohlásil u náčelníka.

	   Soudce Ti seděl s náčelníkem Tengem u psacího stolu v jeho knihovně. Řekl: „Zítra spolu odjedeme na prefektůru, Tengu. Dělal jsem, co jsem mohl, ale nepodařilo se mi odhalit sebemenší náznak toho, že moje teorie o vetřelci, který způsobil smrt vaší ženy, je správná. Měl jste pravdu, bylo by to skutečně příliš mnoho náhod.  Moc mě to mrzí, Tengu. Dnes večer se pokusím najít přijatelné vysvětlení, jak se dostalo tělo paní Tengové do močálu. Za pozdní zprávu o tragédii přebírám před prefektem veškerou odpovědnost."

	   Teng vážně pokýval hlavou. Řekl:

	   „Velice si vážím toho, co jste pro mě udělal, Ti! To já se vám musím omluvit za potíže, které jsem vám způsobil, ještě k tomu o vaší dovolené. Pouhá vaše přítomnost mi byla velkou úlevou. Vaše účastné porozumění a ochota pomoci, to je něco, na co se jen tak nezapomíná, Ti."

	   Soudce byl dojat. Teng by byl měl plné právo zahrnout ho výčitkami, protože si pohrával s důkazy a zpozdil tak vyšetřování vraždy. A co víc, živil v Tengovi plané naděje. Blesklo mu hlavou, jak je dobře, že podvrženým vzkazem odeslal ohledače z města. V tomto horku bude rozklad natolik pokročilý, že podrobné ohledání nebude možné. A tak se Teng naštěstí nikdy nedozví, co udělal, než svou ženu zabil. Soudce Ti to stále ještě považoval za velice podivné, ale člověk ví velice málo o nápadech, rodících se v choré mysli. Řekl:

	   „Doufám, že mi dáte příležitost být vám užitečný v jiném směru, Tengu. Mám na mysli případ Ko C'-jüanova zmizení. Počítám, že řeknete, že už máte dost mých teorií a jste jimi unaven, ale je pravda, že jsem narazil na velice zajímavé souvislosti. Je do toho zapleten bankéř Leng Ťien. Přiznal se mi, že okradl Koa o velkou částku. Proto jsem vás požádal, abyste ho zatkl. Slyšel jsem, že jste mé žádosti hned vyhověl. Vaše důvěra v mé slabé schopnosti mě skutečně uvádí do rozpaků, Tengu! Ale věřím, že v tomto případě vás nezklamu."

	   Náčelník si unaveně přejel rukou tvář.

	   „To je pravda! Úplně jsem na ten případ zapomněl!"

	   „Předpokládám, že dnes nemáte chuť dále ten případ rozebírat. Budu si považovat za čest, když mi dovolíte vést vyšetřování společně s vaším poradcem."

	   „Ale ovšem!" zvolal Teng. „Máte naprostou pravdu, když se domníváte, že bych tomuto složitému případu nebyl s to věnovat pozornost, jakou zasluhuje. Nemohu myslet na nic jiného než na zítřejší rozhovor s prefektem. Jste velice ohleduplný, Ti!"

	   Soudce byl v rozpacích. Navenek se Teng mohl zdát chladným člověkem, ale za jeho rezervovaností se skrývala vřelost a srdečnost. Byl blázen, když si myslel, že ho jeho žena klamala. Řekl: „Děkuji vám, Tengu! Navrhuji, abyste Panovi prozradil, kdo jsem, abych s ním mohl probrat úřední dokumenty týkající se tohoto případu."

	   Náčelník zatleskal. Když vstoupil starý majordom, poslal ho pro Pan Ju-tea.

	   Starý poradce z toho byl celý pryč, když se dozvěděl, že má před sebou soudce Ti. Hned se začal dlouze omlouvat za neformální chování. Ale soudce Ti ho rázně přerušil a požádal Tenga, aby je omluvil.

	   Když ho stále ještě zmatený Pan vedl do své pracovny, soudce si povšiml, že se venku setmělo. Řekl Panovi:

	   „Myslím, že oba máme právo na trochu čerstvého vzduchu! Budu rád, když se mnou povečeříte v restauraci a vyberete nějaké místní speciality."

	   Pan protestoval, že nemůže přijmout takovou poctu, ale soudce naléhal a dodal, že pro okolní svět je koneckonců pořád pan Sen, komisionář. Nakonec starý poradce souhlasil. Od soudu odešli společně.
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	   Pan vybral malou restauraci na jednom z mnoha městských kopců. Z balkonu měli krásný rozhled po městě zalitém měsíčním světlem.

	   Jedli čerstvou říční rybu dušenou v zázvorové omáčce, pečené sluky, uzenou šunku, polévku z křepelčích vajec a jiné místní speciality, které byly tak chutné, že se soudce Ti trošku styděl při vzpomínce na Ťiao Taje, který se v té chvíli patrně v hostinci U Fénixe ládoval obyčejnou kaší z fazolové mouky.

	   Během jídla Pan přehledně shrnul fakta Ko Č'-Jüanova případu. Soudce mu potom řekl o podvodech Leng Ťienových, o tom, jak Kun-šan ukradl zápisník a o dvou stovkách zlaťáků, které měl Ko ve svém trezoru. Velice všeobecně se zmínil o tom, že bankéře vydíral Kun-šan, ale on, soudce, ho přiměl, aby mu ty dva příkazy k výplatě předal.

	   Potom se zeptal:

	   „Vedete u soudu spis na Kun-šana?"

	   „Nikoli, Vaše Ctihodnosti. To jméno jsem dosud nikdy ani neslyšel! To je ohromující! Za dva dny jste se o tomto městě dozvěděl více než já za celá léta."

	   „Měl jsem štěstí. Mimochodem, slyšel jsem, že paní Ko je mnohem mladší než její manžel. Můžete mi říct, kdy si ji Ko vzal a má-li další manželky nebo konkubíny?"

	   „Ko měl původně tři manželky," odpověděl Pan, „ale jeho první a třetí dáma zemřely pár let po sňatku. Jeho druhá dáma zemřela před rokem. Protože Koovi bylo tehdy už přes šedesát, měl dospělé syny a provdané dcery, všichni si mysleli, že si vezme konkubínu, která se o něho bude starat, a při tom zůstane. Jednoho dne však Ko navštívil obchůdek s hedvábím, který od jeho firmy odebíral zboží. Jeho majitel, jistý Sie, zemřel a jeho vdova se snažila vést obchod dál, ale upadla do dluhů. Starý Ko se do ní bláznivě zamiloval a chtěl se s ní mermomocí oženit. Zpočátku se tomu lidi smáli, ale ukázalo se, že paní Ko je skvělá manželka. Domácnost spravovala dobře, a když Ko začal trpět bolestmi žaludku, seděla u jeho lůžka. A tak se nakonec všichni shodli na tom, že Ko jednal velice moudře."

	   „Slyšel jste někdy, že by se mluvilo o její nevěře?" ptal se soudce Ti.

	   „Nikdy!" odpověděl Pan obratem. „Má tu nejlepší pověst. Proto jsem se neodvážil navrhnout, aby byla vyslechnuta před soudem jako svědek. Vyslechl jsem ji sám v jejich sídle, v přijímací síni, hned poté, co došlo k tragédii. Samozřejmě podle vžitého zvyku seděla za paravánem v doprovodu služky."

	   Soudce Ti si v duchu říkal, že by se s paní Ko rád seznámil. Panova chvála byla v příkrém rozporu s Ťiao Tajovým dobrodružstvím. Řekl:

	   „Rád bych viděl místo, kde k tragédii došlo. Máme před sebou celý večer, co abychom zašli do Koovy rezidence? Můžete říct, že jsem úředník dočasně přidělený k soudu."

	   Pan přikývl. Řekl:

	   „Já bych se tam také rád ještě jednou podíval, hlavně do ložnice. Ani nemusíme paní Ko rušit, slyšel jsem, že dala společnou ložnici zavřít a přestěhovala se do budoáru v levém křídle jejich rezidence."

	   Soudce Ti zaplatil číšníkovi. Navrhl, aby si vzali nosítka, ale Pan řekl, že cestu z kopce dolů zvládne, třebaže kulhá. A tak volným krokem došli do středu města, k sídlu rodiny Ko.

	   Zastavili se před vysokou vrátnicí; mezi dvěma masivními 

	žulovými sloupy byla červeně lakovaná brána, bohatě zdobená měděnými puklicemi. Majordom je přijal v hlavní síni, vkusně zařízené starodávnými židlemi a stolky z masivního ebenu. Když přinesl hostům čaj a ovoce, šel informovat svou paní o jejich žádosti. Vrátil se s několika klíči. Paní Ko neměla žádné námitky.

	   Majordom přinesl rozsvícený lampion. Bludištěm temných chodeb a dvorků je zavedl do malé obezděné bambusové zahrádky. Vzadu stála nízká budova, kterou jak jim majordom vysvětlil, pan Ko vybral jako obytné prostory, neboť měla širokou terasu s výhledem do zahrady a na řeku.

	   Odemkl pevné dveře a vstoupil dovnitř jako první, aby rozsvítil svíci na stole uprostřed místnosti. „Budete-li potřebovat více světla," řekl, „rozsvítím velkou olejovou lampu."

	   Soudce Ti se hned rozhlédl po holém, skrovně zařízeném pokoji. Bylo tam dusno. V posledních dvou dnech tu zřejmě nikdo neotvíral okno ani dveře. Zamířil k úzkým dveřím v protější stěně. Majordom mu je odemkl a soudce sestoupil po třech schůdcích do krátkého průchodu. Když otevřel dveře na druhém konci, uviděl širokou mramorovou terasu a kolem ní zahradu, svažující se k řece. Zahradní pavilon, kde Ko naposledy večeřel, byl více nalevo; v měsíčním světle se na jeho střeše leskly tašky se zelenou glazurou.
   Chvíli postál na terase a vychutnával nádhernou scenerii. Pak se vrátil do domu. Všiml si, že dveře vedoucí na terasu jsou dost nízké, ale do hlavy by se o ně mohl udeřit jen muž značně vyšší, než byl on sám. Když opět vkročil do ložnice, uviděl u stěny vlevo vysokou bíle oděnou ženu. Byla to pohledná asi třicetiletá paní s pravidelnou oválnou tváří. Volný smuteční šat netajil tak docela její souměrnou postavu. Jak tam tak stála, distingované, se sklopenýma očima, soudce Ti si řekl, že Ťiao Taj má dobrý vkus, mizera! Lepší než jeho kolega a přítel Ma Žung, který si bohužel potrpí na hlučné a vulgární ženské. Hluboce se uklonil a paní Ko odpověděla úklonem hlavy.

	   Rada Pan uctivě představil soudce Ti jako pana Šena, dočasně přiděleného k soudu se zvláštním posláním. Paní Ko zvedla své velké zářící oči a vrhla na soudce uznalý pohled. Pak se obrátila k majordomovi a řekla, že může odejít. Gestem vyzvala soudce a Pana, aby se posadili na židle stojící před širokým nízkým oknem vedle dveří, jimiž přišli. Sama zůstala stát, strnule vzpřímená. Když si soudce Ti sedl, všiml si, že ve stínu za ní stojí ostýchavá mladá služka. Paní Ko si pohrávala s vějířem z bílého hedvábí a oslovila Pana chladným formálním hlasem:

	   „Když jste se obtěžovali přijít sem a vyšetřovat, považovala jsem za svou povinnost dohlédnout osobně, aby se udělalo vše pro usnadnění vaší práce."

	   Pan se pustil do složitého omlouvání, ale soudce Ti ho přerušil.

	   „Jsme vám velice vděční, paní," řekl zdvořile. „Jsem si plně vědom toho, jak bolestná pro vás musí být návštěva na místě, kde došlo k tragédii. Byl bych vás ušetřil této bolesti, kdyby nebylo mým nejtoužebnějším přáním, aby byly všechny ty formality, spojené s úmrtím vašeho manžela, co nejdříve za námi. Upřímně proto doufám, že nám prominete tento vpád."

	   Paní Ko neodpověděla, omezila se na důstojné pokývnutí. Soudce si pomyslel, že na někdejší manželku malého kupčíka si rychle osvojila způsoby urozené dámy. Rázně pokračoval:

	   „Dovolte, abych se zorientoval!" Letmo pohlédl na velké lůžko s prostým modrým závěsem, nyní zataženým, které stálo u stěny proti paní Ko. Za ní pak viděl obvyklou hromádku krabic na oděvy z červeně lakované kůže. Běloskvoucí stěny a kamenné dlaždice na zemi byly holé. Prohodil jen tak mimochodem:

	   „Zdá se, že je v této místnosti velice málo nábytku, paní. Předpokládám, že za života vašeho manžela tu toho bylo více. Možná toaletní stolek a pár svitkových obrazů na stěnách…“

	   „Můj manžel," přerušila ho paní Ko chladně, „byl mužem střídmého vkusu. Navzdory velkému bohatství byl nepřítelem veškerého přepychu a žil velice prostě."

	   Soudce Ti se poklonil.

	   „To je výmluvný doklad jeho vznešeného charakteru, paní. A teď počkat, co jsem si to vlastně chtěl ověřit?" Jeho zrak znovu padl na krabice s šatstvem a vzápětí soudce pokračoval: „Vida, máte tu jen tři krabice, nadepsané Podzim, Zima a Jaro. Kdepak máte tu čtvrtou na letní šatstvo?"

	   „Dala jsem ji do opravy," odpověděla paní Ko unaveně.

	   „Aha," řekl soudce. „Prostě mi padlo do oka, že jedna chybí, člověk je zvyklý vidět vždycky sestavu čtyř. A teď bych byl rád, paní, kdybyste mi mohla vylíčit, jak nejpřesněji si vzpomenete, co se odehrálo té osudné noci. Prošel jsem samozřejmě soudní spisy, ale…“

	   Náhle se paní Ko po něčem ohnala vějířem. Utrhla se na služku: „Kolikrát jsem ti řekla, že nesnáším v domě ten dotěrný hmyz! Rychle, plácni ji… tady je!"

	   Soudce Ti překvapila její náhlá naléhavost. Pan Ju-te řekl konejšivě: „Vždyť je tu jen jedna dvě, paní, mám…“

	   Paní Ko ho neslyšela. Soustředěně sledovala služčiny zuřivé pokusy chytit mouchu, zasáhnout ji šátkem.

	   „Proč jí neplácneš?" vybuchla paní Ko  netrpělivě. „Tady je… hoď sebou!"

	   Soudce ji pozoroval se vzrůstajícím zájmem. Náhle vstal. Vzal svíčku a šel zapálit velkou olejovou lampu, která stála hned vedle.

	   „Nerozsvěcujte tu lampu!" vyjela paní Ko.

	   „Proč ne, paní?" zeptal se soudce Ti mírně. „Chtěl jsem vám jen pomoci, abychom viděli, je-li tu těch much více." Zvedl svíci a podíval se vzhůru ke stropu.

	   „Není uctivé rozsvěcet mnoho světel v místnosti zemřelého!" řekla paní Ko chladně. Ale soudce ji neslyšel. Upřeně zíral na strop. Pak zvolna pronesl:

	   „Podívejte se, paní, není to zajímavé, že je v tom pokoji tolik much? Zvláště když tu bylo dva dny zavřeno. Hleďme, vypadají trochu ospale, ale světlo je povzbudí."

	   Přes protesty paní Ko rychle zapálil všechny čtyři knoty v olejové lampě. Zvedl ji nad hlavu a zkoumal strop. Paní Ko pokročila a sledovala jeho pohled. Zbledla a těžce dýchala.

	   „Není vám dobře, paní?" ptala se služebná úzkostlivě. Ale její paní jí nevěnovala pozornost. Ucukla, když roj much slétl dolů a bzučel kolem lampy.

	   „Podívejte," řekl soudce Ti Panovi, „teď létají ještě níže, světlo pro ně ztratilo přitažlivost!"

	   Starý poradce na něho ohromeně zíral. Tvářil se, jako by soudil, že náčelník přišel o rozum.

	   Soudce přešel k lůžku. Sehnul se a prohlížel podlahu. Pak se napřímil a zvolal, zpola k Panovi a zpola k paní Ko:

	   „To je ale divné! Shlukují se na dolním konci ložního závěsu."

	   Nadzvedl závěs a nakoukl pod lůžko.

	   „Aha! Chápu," řekl. „Zajímají se o podlahu. Anebo spíš o něco, co je pod tou podlahou."

	   Za zády uslyšel potlačovaný výkřik. Otočil se a viděl, že paní Ko klesla k zemi. Omdlela. Služka hned přiběhla a klekla si vedle ní. Došel k ní i soudce a chvíli hleděl dolů na tělo, ležící tváří k zemi. Pan Ju-te mumlal ustaraně: „To je srdeční záchvat, musíme…“

	   „Nesmysl!" okřikl ho soudce Ti. A na adresu děvčete dodal: „Nech ji na pokoji! Pojď sem a pomoz mi odstrčit lůžko na druhou stranu. Kdybyste mohl také přiložit ruku k dílu. Pane - obávám se, že je těžké."

	   Ale podlaha byla tak hladká, že se jim podařilo přesunout lůžko k oknu bez velké námahy. Soudce Ti poklekl a zkoumal kamenné dlaždice. Pak vytáhl ze záňadří zubní tyčinku a prohrábl jí spáry. Načež se zvedl a řekl Panovi: „S některými těmi dlaždicemi někdo nedávno hýbal." Obrátil se a křikl na služku: „Běž a přines mi kuchyňský nůž a lopatu. A ne abys něco vykládala ostatnímu služebnictvu! Okamžitě se sem vrať, slyšíš?"

	   Vyděšená služebná odběhla, soudce Ti vážně pohlédl na Pana a pravil: „Ďábelský plán!"

	   „Ano, pane," odpověděl Pan a jeho užaslý pohled svědčil o tom, že nemá nejmenší ponětí, o čem soudce hovoří.

	   Ale soudce Ti si toho nevšímal. Hleděl na podlahu a probíral se svým plnovousem.

	   Když se služka vrátila, soudce si klekl a kuchyňským nožem uvolnil dvě dlaždice. Země pod nimi byla vlhká. Vzal lopatu, odstraňoval další dlaždice a házel je vedle na hromadu. Našel šest volných dlaždic, které dohromady tvořily obdélník o velikosti metr padesát na devadesát. Soudce Ti si vyhrnul dlouhé rukávy a začal lopatou odhazovat hlínu.

	   „Tohle přece nemůžete dělat, pane!" zvolal starý Pan vyděšeně. „Dovolte, abych zavolal pár sluhů."

	   „Mlčte!" okřikl ho soudce. Jeho lopata narazila na cosi měkkého. Jak odhazoval dál, z jámy stoupal puch, který obracel žaludek. Objevil se kus červené kůže.

	   „Tak tedy máme tu chybějící krabici na šaty, Pane!" zvolal. Obrátil se na služebnou, která seděla na bobku u své paní a pokoušela se ji přivést k vědomí. Křikl na ni: „Utíkej k bráně! Řekni dveřníkovi, že mu poradce Pan přikazuje, aby šel okamžitě k soudu a vyřídil tam, že na jeho rozkaz sem okamžitě má přijít velitel strážníků se čtyřmi muži a vězeňská dozorkyně. A na zpáteční cestě vezmi z domácího oltáře vonné tyčinky a přines mi je! Tak už běž!"

	   Soudce Ti si setřel pot z čela. Pan hleděl nešťastně na paní Ko, ležící tváří k zemi. Zeptal se ostýchavě:

	   „Nemohli bychom ji položit pohodlněji, pane? Vždyť-"

	   „Ne," řekl soudce stručně. „Na studené podlaze člověk nejlíp přijde k sobě. Moc dobře věděla, že manželovo tělo je zakopané pod podlahou. Je to vrahova spoluvinice."

	   „Ale její manžel skočil nebo spadl do řeky, pane. Sám jsem to viděl!"

	   „Jeho tělo se však nenašlo, že? Říkám vám, že Ko Č'-jüan byl zavražděn v tomto pokoji, kam si přišel pro svůj lék."

	   „A kdo potom vyběhl z domu?"

	   „Vrah!" odpověděl soudce. Pažemi se opřel o lopatu a pokračoval: „Byl to velice chytrý plán. Když vrah zakopal Koa pod podlahu, vzal si na sebe jeho šat a čapku a potřel si tvář krví. Pak vyrazil na terasu a do zahrady. Všichni jste předpokládali, že z ložnice vyběhne Ko, viděli jste známý šat a čapku a byli jste celí vyplašení jeho křikem a krví na tváři. Není divu, že si nikdo z vás neuvědomil, že to není Ko. Nejprve zamířil k pavilonu, ale dal si dobrý pozor, aby se k vám moc nepřiblížil. Vpůli cesty změnil směr, rozběhl se k řece a skočil do ní. Předpokládám, že se nechal nést proudem až k nějakému pustému místu a tam vylezl na břeh. A jako falešnou stopu hodil do vody Koovu čapku."

	   Pan zvolna přikyvoval.

	   „Ano, teď už to chápu," řekl. „Ale kdo to mohl být? Kun-šan?"

	   „Kun-šan je opravdu nejpravděpodobnějším podezřelým," odpověděl soudce Ti. „Bankéřův zápisník musel ukrást poté, co ho zabil. Kun-šan nevypadá na siláka, ale možná je dobrý plavec."

	   „Ta krev na tváři pochází možná z rány, kterou si sám zasadil," poznamenal Pan.

	   „Anebo se natřel Koovou krví. Služka už je tady. Teď zjistíme, jak byl Ko zabit. Vezměte od ní ty vonné tyčinky, prosím vás, a držte mi je u obličeje!"

	   Soudce si přetáhl šátek přes ústa a nos a začal odhazovat hlínu z víka červené krabice. Když je uvolnil, přiklekl a odtrhl olejovou náplast, kterou byl jeho okraj po celém obvodu přelepen. Napřímil se a koncem lopaty víko nadzvedl.

	   Z krabice stoupal odporný zápach. Pan si rychle zakryl nos rukávem a mával vykuřovacími tyčinkami tak, že byli brzy zahaleni modrým oblakem. V krabici leželo, v půli složené, tělo křehkého muže, oblečené pouze do spodního šatu. Šedá hlava byla prostovlasá a zpod levé lopatky mu trčela rukojeť nože. Koncem lopaty soudce maličko pootočil hlavu, aby byl vidět kousek vrásčité tváře.

	   „Je to Ko Č'-jüan?" zeptal se.

	   Když Pan s tváří znetvořenou nevýslovnou hrůzou přisvědčil, soudce krabici zavřel. Odhodil lopatu, šel k oknu a otevřel je dokořán. Upravil si čapku a otřel pot z čela.

	   „Až sem dorazí vaši lidé," řekl Panovi, „řekněte jim, aby tu krabici vykopali a odnesli ji k soudu tak, jak je, s mrtvolou uvnitř. A objednejte uzavřená nosítka. Dozorkyně bude sedět s paní Ko uvnitř a dopraví ji k soudu, kde ji zavře do cely. Vyličte to vše náčelníku Tengovi a řekněte mu, že se pokouším najít a zadržet Kun-šana. Není-li vrahem, může nám v každém případě poskytnout cenné informace. Náčelník se chystal zítra ráno v naléhavé záležitosti jet na prefektůru. Myslím však, že vzhledem k tomuto novému vývoji by bylo lepší nejprve vyslechnout na dopoledním zasedání paní Ko. Jestli se mi podaří zadržet Kun-šana, věřím, že budeme moci na tomto zasedání celý případ uzavřít, a pak teprve pojedeme do Pien-fu. Já teď půjdu. Bylo by dobře, kdybyste po návratu k soudu sepsal hlášení o našem nálezu mrtvého. Zítra to podepíšu jako svědek."

	   Rozloučil se s Pan Ju-teem a řekl služebné, aby ho dovedla k bráně.

	   Na ulici bylo pořád ještě horko, ale pomyslel si, že cokoliv je lepší než ten strašný vzduch v místnosti, kterou právě opustil. Po namáhavé cestě do kopce se ocitl v centru. Když vkročil do uličky, v níž byl hostinec U Fénixe, bylo mu horko a cítil, jak je unavený.

	   Zevnitř doléhal oknem na ulici zpěv a smích. Soudce byl rád, že jsou všichni ještě vzhůru, protože teď měl možnost vyptat se jich podrobněji na Kun-šana. Dveře otevřel číšník, který se tvářil ještě kyseleji než jindy. K pozdním hodinám choval zřejmě hluboký odpor.

	 

	 

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	   Výčep osvětlovalo půl tuctu čadících svící; bylo tam živo. Karban byl v plném proudu, čtveřici povzbuzoval Ťiao Taj a Student, který se bujaře přidal k oslavnému chóru pokaždé, když byl vrh obzvlášť zdařilý. Kaprál seděl v rotangovém křesle s Karafiátem na klíně, jednu ruku jí ovinul kolem pasu a druhou udával takt ke košilaté písničce, kterou vyzpěvoval. Když uviděl soudce, křikl:

	   „Hej lovče, chytil jsi svýho muže?"

	   „Chlapa jsem ani nenašel, natož pak chytil!" řekl soudce kysele.

	   „Holka říká, že ji jsi ale chytil správně!" řekl Kaprál a zazubil se. „Od teďka si budeme říkat bratrance, co říkáš? Všichni jedna rodina!" Shodil děvče z klína a vstal. Pleskl ji po zadku a křikl: „Teď mi předvedeš, jaký nový kousky tě bradatej naučil!"

	   A se smíchem šli ke schodům.

	   Soudce Ti si sedl ke stolu u okna. Ťiao Taj vstal a přinesl od pultu dva poháry vína. Když se soudce usadil, dychtivě se vyptával:

	   „Byl tu Kun-šan?"

	   „Ani se tu neukázal!" odpověděl Ťiao Taj.

	   Soudce Ti prudce položil pohár na stůl. Řekl rozmrzele: „Měl jsem dát na tvou radu! Udělal jsem velkou chybu, že jsem ho nechal odejít. Není mi jasné, proč nepřišel. Natolik je chytrý, aby si uvědomil, že teď, když byl Leng zatčený, může tribunál prohlásit veškeré jeho jmění za konfiskát a zlatnictví už žádné příkazy k výplatě neuzná." Zavolal na karbaníky: „Hej vy tam, ví někdo z vás, kde najít Kun-šana?"

	   Plešoun se podíval po ostatních a zavrtěl hlavou.

	   „Pochybuju, že má nějaký trvalý bydliště, bratře, a i kdyby měl, tak jsem o něm nikdy neslyšel. Nejspíš spává stočený pod kamenem jako všichni červi."

	   Karbaníci se rozchechtali.

	   „Dopustil se ten mizera dalších špinavostí?" zeptal se Ťiao Taj.

	   „Možná vraždy," odpověděl soudce Ti. Pak potichu vylíčil Ťiao Tajovi, co se stalo v Koově domě.

	   Než dovyprávěl, čtyři karbaníci vyrovnali účty a zamířili ke schodišti. Student odešel. Číšník přišel k soudcovu stolu a ptal se, jestli ho budou ještě potřebovat. Když řekli, že ne, zmizel za pultem.

	   „Ten chlapík tu opravdu spí?" zeptal se soudce udiveně.

	   „Ovšem!" zazubil se Ťiao Taj. „Druhá police je mu akorát. Co se týče Kun-šana, k mé velké lítosti musím říct, že ten starého Koa zavraždit nemohl, protože by nikdy nedokázal skočit v tom místě do vody. Viděl jsem to tam. Proud je velice prudký, všude trčí z vody rozeklané skály a je to tam samý vír. K tomu, aby se člověk potopil pod hladinu, plaval po proudu a vylezl na břeh živý, nestačí znát řeku jako svoje boty a být vynikající plavec, k tomu potřebuje ještě taky velkou sílu a vytrvalost. Kdepak, náčelníku, dávám vám své slovo - tohle by Kun-šan nikdy nesvedl."

	   „V tom případě," řekl soudce Ti, „musel mít Kun-šan komplice, který do řeky skočil. Plán předstírané sebevraždy nese všechny známky Kun-šanovy zlé pokřivené mysli. A protože ukradl Leng Ťienův zápisník, musel být u toho, když došlo k vraždě. Zítra řeknu Pan Ju-teovi, aby poslal svoje nejlepší lidi, toho mizeru musíme dostat! Jsem přesvědčený, že z města neodejde, dokud nepřijde k těm penězům a nepokusí se provést nám nějakou hanebnost!"

	   „Že mluvíme o tom komplicovi," řekl Ťiao Taj zvolna, „když jsem přišel k paní Ko, řekla mi, že očekávala někoho jiného, ale on nepřišel. Protože jsem ji považoval za kurtizánu, domníval jsem se, že mluví o jiném zákazníkovi. Ale mohl to být její milenec, a to mohl být ten Kun-šanův komplic! Nebesa, teď jsem si vzpomněl! Řekla taky, že brzy odjede z města!"

	   „Neodjede," mínil soudce suše. „Dal jsem ji vsadit do vězení, protože se jasně ukázalo, že o vraždě věděla. Zítra požádám náčelníka Tenga, aby mě jmenoval dočasným přísedícím, abych se mohl účastnit výslechu paní Ko. Po zasedání pak doprovodím Tenga do Pien-fu." Řekl Ťiao Tajovi také o tom, že malíř se svou milenkou navštívili dvakrát dům schůzek, ale on, soudce, nakonec dospěl k závěru, že tou ženou nebyla paní Teng. „Proto jsem rád," řekl, „že jsem pokročil s Ko C'-jüanovým případem, cítím to jako svůj dluh vůči náčelníkovi. A co jsi dnes odpoledne zjistil ty?"

	   „Já měl lehký úkol. Trochu jsem si zdříml a pak jsem vyrazil. Ten nepříjemný kluk, Student, mě mermomocí chtěl kus cesty vyprovodit. Důvěrně mi svěřil, že má v plánu nějaký parádní tah, který provede sám a vynese mu čistých dvě stě zlaťáků."

	   „Ani za dvě stě let!" mínil soudce Ti. „Cestou do močálu mi servíroval stejnou povídačku. Co ses dozvěděl na velitelství o našem milém hostiteli?"

	   „Jako obvykle," odpověděl Ťiao Taj a ušklíbl se, „jsem se dost naběhal, než jsem našel toho správného člověka. Důstojník pověřený osobními záležitostmi mi řekl, že spisy o dezertérech má vojenská policie, a vojenská policie řekla, že jsou na osobním. Nakonec mě jeden šikovný seržant vzal stranou a varoval mě, že budu-li čekat na spis, nedočkám se dřív, než mi hlava zešediví. Řekl mi, že kapitán Mao od vojenské policie taky sloužil na Třetím křídle Západní armády a možná se na ten případ bude pamatovat. Tenhle kapitán Mao je synovcem plukovníka Maa z pevnosti v Peng-laj. Má nejdivočejší knír, jaký jsem kdy viděl, ale ukázalo se, že je to sympatický chlapík a na našeho kaprála si dobře pamatuje. Mao povídal, že to byl vynikající voják, několikrát dostal pochvalu za statečnost v boji, a jeho mužstvo ho zbožňovalo. Ale pak nastoupil nový velitel, jistý kapitán Wu, darebák, který si nechával část žoldu svých vojáků pro sebe. Když jeden voják protestoval, Wu Kaprálovi nařídil, aby mu dal sto ran provazem. Kaprál odmítl, a když ho Wu začal bít, srazil ho k zemi. A protože napadení důstojníka je samozřejmě trestný čin, musel vzít Kaprál nohy na ramena. Později se ukázalo, že Wu přijímal úplatky od tajných agentů barbarů, a tak byl popravený. Kapitán Mao mi řekl, že jestli se Kaprál po dezerci do ničeho nenamočil, udělají v tomto speciálním případě výjimku a čin mu prominou. Armáda teď potřebuje dobré vojáky, jako je on, a když ho náčelník doporučí, bude vzat znovu do stavu a povýšen na seržanta. To je všechno."

	   „To rád slyším," řekl soudce Ti. „Kaprál je drsný chlapík, ale srdce má na pravém místě. Uvidím, co pro něho budu moci udělat. A jak jsi pořídil u jasnovidce?"

	   „Nemůže být nejmenší pochybnosti, že je to opravdový jasnovidec. Je to důstojný muž a bere svou práci velice vážně. S Ko Č'-jüanem se znal dlouho a měl ho rád. Řekl, že starý Ko byl nervóza a zlobil se kvůli maličkostem, ale byl to dobrý a laskavý člověk, vždy připravený pomoci druhým. Popsal jsem mu Kun-šana, ale s nikým takovým se nikdy nesetkal. Pak jsem starého pána požádal, aby se mrknul taky na mou budoucnost. Četl mi z ruky a řekl, že zemřu mečem. Povídám, že nic mi nevyhovuje víc! Ale to se mu nelíbilo, protože jak už jsem říkal, svoje věštby bere smrtelně vážně."

	   „Tak to bychom měli!" řekl soudce. „Musel jsem počítat s možností, že někdo, kdo chtěl Koovi uškodit, podplatil jasnovidce, aby označil datum patnáctého za nebezpečný den a dal mu tak čas své plány předem připravit. A teď abychom si šli lehnout, musíme být časně ráno u soudu. Tohle je naše poslední noc v hostinci U Fénixe, Ťiao Taji. Zítra odložím své inkognito. Na zbytek dovolené se ubytujeme v hostinských pokojích soudního dvora."

	   Ťiao Taj vzal svíčku a vydali se nahoru.

	   Shledali, že v jejich malé ložnici je ještě větší vedro a těsno než předchozí noci. Soudce Ti by byl otevřel okno, ale slyšel, jak myriády tělíček narážejí zvenčí na špinavý naolejovaný papír, a uvědomil si, že mračna okřídleného hmyzu čekají, až se na ně budou moci vrhnout. S povzdechem si lehl na tvrdou pryčnu a přitáhl si šat blíže k tělu, aby byl trochu chráněn před jinými hordami, které co nevidět vylezou ze štěrbin mezi prkny. Ťiao Taj se natáhl na zem, hlavou ke dveřím.

	   Soudce Ti sebou na pryčně házel a převracel se z boku na bok, ale spánek nepřicházel. Záhy měl pocit, že se udusí. Protože se zdálo, že od chvíle, kdy zhasl svíci, na okno doráží méně hmyzu, rozhodl se je otevřít. Ale marně jím cloumal; bylo k rámu přibité. Vytáhl proto jehlici z uzlu vlasů na temeni a ostrým hrotem naolejovaný papír ze čtvercového okénka vyřízl. S chladným měsíčním světlem vnikl dovnitř lehký vánek a soudci se trochu ulevilo. Opět si lehl na pryčnu a přikryl si tvář šátkem, aby se chránil před moskyty. Po chvíli ho přemohla únava a usnul.

	   Až na rytmické chrápání zavládlo v hostinci U Fénixe ticho.

	 

	 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	   Ťiao Taj se náhle probudil. Do nosu ho udeřil zvláštní štiplavý pach. Rok městského života ve službách soudce Ti dosud neotupil ostražitost jeho smyslů, kterou získal za léta, prožitá v ,zeleném lese'. Kýchl a hned pomyslel na požár a na to, že hostinec je celý z prken. Vyskočil, popadl soudce za nohu a vrhl se proti dveřím, to vše v jediném okamžiku. Dveře se rozletěly a Ťiao Taj klopýtal úzkou chodbou a táhl soudce s sebou. Ve tmě se srazil s podivným kluzkým stínem. Chňapl po něm, ale neuspěl. Pak slyšel, jak někdo padá ze schodů. Cosi drncalo po dřevěných schodech a pak se zdola ozvalo přidušené zaúpění. Ťiao Taj se rozkašlal. Volal:

	   „Vstávejte! Hoří!" a soudce vybídl: „Rychle dolů!"

	   Vypukla vřava. Zatímco se polonazí muži hrnuli do chodbičky, Ťiao Taj se soudcem sklouzli po schodech dolů. Pod schody Ťiao Taj zakopl o lidské tělo, ale opět se postavil na nohy a běžel ke dveřím, které kopancem otevřel dokořán. Zhluboka se nadechl a kašlaje a kýchaje, šel k pultu, nahmátl křesadlo a rozsvítil svíčku. Soudce Ti se rovněž hnal ven. Točila se mu hlava a bylo mu na zvracení, ale když párkrát kýchl, udělalo se mu líp. Podíval se vzhůru na patro, ale tam byla tma. Dům nebyl v plameni, ale soudce začínal tušit, co se stalo. Když se vrátil dovnitř, rozcuchaný číšník se vynořil zpoza pultu a rozsvěcel další svíce.

	   Jejich světlo ozářilo fantastickou scenerii. Úplně nahý Kaprál, který vypadal jako velká chlupatá opice, stál s Plešounem nad podivným fňukajícím človíčkem, který seděl na zemi a držel se za nohu. Jeho nahé tělo se lesklo olejem. Tři polonazí karbaníci se slzícíma očima po sobě užasle koukali. Karafiát, která si tiskla k nahému tělu malou bederní roušku, zírala vyděšeně na sténajícího muže na podlaze. Soudce Ti, který byl spolu s Ťiao Tajem jediný zcela oblečený, se sklonil a zvedl ze země dobře půlmetrovou bambusovou foukačku, k níž byla na konci připevněna malá tykev. Spěšně si ji prohlédl a houkl na Kun-šana:

	   „Co za jed jsi nám foukl do našeho pokoje?"

	   „To nebyl jed, jenom uspávadlo!" plačtivě zakňučel Kun-šan. „To nic není. Nechtěl jsem vám ublížit! A zlomil jsem si kotník!"

	   Kaprál mu dal pořádný kopanec do žeber.

	   „Zpřerážím ti všechny kosti!" hulákal. „Jak si to představuješ, ty lumpe, proč jsi se sem vetřel?"

	   „Chtěl mě okrást," řekl soudce Ti. Podíval se po Ťiao Tajovi, který prohledával šatstvo složené na hromádce u dveří. „Můžeš ty dveře už zavřít," zavolal na něho, „prášek, který ten mizera nafoukal do pokoje, se už rozptýlil." Kaprálovi pak řekl: „Tak se na něho podívej, ten lump se tamhle svlékl a natřel si tělo olejem, aby se snadno vykroutil, kdyby se ho někdo pokoušel chytit. Chystal se, že až ukradne, co se dá, tak uteče."

	   „Tím se to zjednodušuje," řekl Kaprál. „Já jsem proti zabíjení, ale protože je takový pravidlo, že člověk, který okrade kamaráda, musí zemřít, tak to má spočítaný. Dej se do toho a vyslechni ho! Jsi první na řadě!"

	   Dal pokyn svým lidem. Ti Kun-šana popadli a přirazili ho k zemi s roztaženýma nohama a rukama, na které si stoupli. Kun-šan zařval, když mu Plešoun stoupl na zlomený kotník, ale Kaprál do něho už zase kopal.

	   Soudce Ti zvedl ruku. Zvědavě hleděl na muže ležícího na břiše. Jeho strašidelně vyzáblé tělo bylo pokryto ošklivými jizvami, které jako by zůstaly po spáleninách. Ťiao Taj šel k soudci a podal mu dva balíčky, které našel v Kun-šanově šatu. Soudce Ti mu ten těžší vrátil a druhý otevřel. Byl v něm zmáčený zápisník. „Kde jsi to ukradl?" zeptal se muže na podlaze.

	   „Našel jsem ho!" vřískl Kun-šan.

	   „Mluv pravdu!" zahřímal soudce Ti.

	   „Mluvím pravdu!"

	   „Přines z kuchyně lopatu rozžhavených uhlíků a kleště na uhlí!" křikl Kaprál na číšníka. „Položíme tomu mizerovi pár kousků na břicho. To je pro začátek nejlepší. Trochu to smrdí, ale nemůžeš mít všechno."

	   „Ne! Nepal mě!" volal Kun-šan jako šílenec. „Vážně jsem ho našel, přísahám!"

	   „Kde?" zeptal se soudce.

	   „Tady! Tuhle v noci. Byl jsem tady a prohledával jsem pokoje nahoře, když jste spali. Tohle jsem našel za postelí tý holky."

	   Soudce Ti vrhl rychlý na Karafiát. Sevřela svůj nahý prs a potlačila výkřik. Uviděl v jejích očích zoufalou prosbu a v mžiku pochopil. Kvapně řekl Kaprálovi:

	   „To není zapotřebí, ten mizera lže. My si ho tady s kamarádem raději vezmeme někam stranou a tam si s ním v klidu popovídáme bez spěchu. Bude nejspíš trochu rámusit a není potřeba vykládat o tom všem sousedům. Odneseme ho do močálu."

	   „Ne! Ne!" kvílel Kun-šan. Kaprál ho umlčel kopancem a houkl na něho: „Ty neřáde jeden! Ještě budeš ostouzet naši holku?"

	   „Je to pravda!" volal Kun-šan. „Povídám ti, že jsem vytrhl pár stránek a vrátil jsem notes zpátky. Když jsem sem přišel dnes v noci, tak-"

	   Soudce rychle zul plstěný střevíc a špičku vrazil Kun-šanovi do otevřených úst. „Za chvíli můžeš vykládat, co bude libo!" řekl. Ukázal Kaprálovi Kun-šanovu foukačku. „Prášek je v téhle tykvi," dodal na vysvětlenou. „Když ho foukneš skulinou pode dveřmi do místnosti, rozptýlí se a lidi uvnitř omámí. Ale dnes tomu mizerovi štěstí nepřálo. Tady kamarád spal na podlaze hlavou ke dveřím a dostal plnou dávku do obličeje. Vykýchal ji a než se mohla rozšířit po místnosti, otevřel dveře a vyrazili jsme ven. Já jsem před spaním vyřízl papír v okně a větříček se postaral o zbytek. Jinak byste byli teď všichni spali jako dřevo a my tady s kamarádem bychom měli hrdla podříznutá od ucha k uchu. Hej, ty, že jsi nám utěsnil okno?"

	   Kun-šan přikývl. Pohyboval rozevřenými čelistmi a pokoušel se zbavit se střevíce.

	   „Ať mu tvoji lidé přelepí hubu olejovou náplastí," požádal soudce Kaprála. „A kdybychom udělali ze dvou tyčí nosítka, zabalíme ho do staré deky a odneseme ho odtud. Kdybychom potkali noční hlídku, řekneme, že má nakažlivou nemoc a neseme ho k doktorovi."

	   „Plešoune!" zařval Kaprál. „Slez mu z tý nohy! Stejně se nemůže ani hnout. Přines olejovou náplast!" Soudci řekl: „Chceš s sebou nějaký nástroje?"

	   „Byl jsem velitelem strážníků, umím si poradit!" odpověděl soudce Ti. „Ale nůž bys mi vlastně mohl půjčit."

	   „Dobrá!" řekl Kaprál. „To mi něco připomíná. Rád bych měl jeho uši a prsty. Pošlu je několika lidem ve městě, co si moc dovolujou, jako maličký varování. Přines je zpátky v olejovém papíře, jo? A kam schováš tělo?"

	   „Zahrabeme je do pohyblivých písků, tam je nikdy nikdo nenajde."

	   „Skvělý!" řekl Kaprál spokojeně. „V zásadě jsem proti zabíjení, ale když už to musí bejt, jsem rád, když se to udělá odborně."

	   Kun-šan, šílený bolestí a strachem, poulil oči. Pod nohama mužů se mrskal jako úhoř. Když mu holohlavý karbaník vytáhl střevíc z úst, vyrazil několik nesrozumitelných zvuků, ale přilnavá náplast mu ústa hned zase zavřela. Kaprál osobně mu svázal nohy a ruce tenkým provazem. Karafiát přinesla starou pokrývku a pomohla Ťiao Tajovi zabalit do ní hubeňoura od hlavy až k patě. Dva muži přinesli improvizovaná nosítka a Kun-šana k nim přivázali dalšími provazy.

	   Soudce Ti a Ťiao Taj nosítka zvedli a položili si tyče na ramena.

	   Vešel Student. Udiveně se koukl po mužích a po nahém děvčeti a pak se zeptal: „Co se tu děje?"

	   „Do toho ti nic není, smrade!" houkl na něho Kaprál. Soudci řekl: „V noci kolem močálu nikdo nechodí, máš dost času. Nikdy jsem k tomu šeredovi neměl důvěru!"

	   Soudce Ti a Ťiao Taj vyšli se svým břemenem do uličky. Pokud sousedi všechen ten rámus slyšeli, považovali za moudřejší nedat nic najevo.

	   O dvě ulice dál narazili na noční hlídku. Soudce Ti řekl veliteli stručně:

	   „Pomoz nám dopravit toho muže k soudu. Je to nebezpečný zločinec."

	   Dva statní strážníci od nich převzali nosítka.

	   U hlavního vchodu do soudního dvora dal soudce Ti ospalému strážnému svou navštívenku a požádal ho, aby vzbudil radu Pana. Strážníci položili nosítka ve vrátnici a odešli. Brzy se strážný vrátil s rozsvíceným lampionem. Za ním přicházel Pan v domácím obleku. Vzrušeně se začal vyptávat, ale soudce Ti ho přerušil.

	   „Mám tady Kun-šana," oznámil mu. „Řekněte strážným, ať ho dopraví do vaší pracovny. A zavolejte náčelníka Tenga. Vysvětlím vám to později."

	   Když strážní položili nosítka na podlahu v Panově pracovně, soudce Ti je požádal, aby přinesli džbán horkého vína. Společně s Ťiao Tajem vysvobodili Kun-šana z pokrývky, Kaprálovým nožem mu přeřízli provazy a posadili ho do křesla. Soudce jej otočil tak, aby seděl tváří ke stěně. Kun-šan chtěl zvednout ruce a strhnout si náplast z úst, ale tenké provazy se zařízly hluboko do masa, takže nemohl rukama ani pohnout. Začal sténat. Jediná svíce ozařovala jeho ztrhanou tvář a vyzáblé tělo pokryté jizvami. Levý kotník měl oteklý, noha byla ohnutá v nepřirozeném úhlu.

	   Ťiao Taj podotkl:

	   „Ten zlomený kotník mě přivedl na nápad. Což jestli tohle zvědavé očko sledovalo náš páreček do domu schůzek a předstíralo, že kulhá? To by nebylo špatné přestrojení! A to ostatní sedí, je pěkně vyzáblý."

	   Soudce Ti se otočil a upřeně se zahleděl na svého důstojníka.

	   „No dobrá, byl to jen nápad," řekl nesměle Ťiao Taj, „ale já-"

	   „Buď zticha!" vyjel soudce Ti. Začal rázovat sem a tam a hněvivě si pro sebe cosi brumlal. Ťiao Taj se po něm nešťastně koukal a byl by moc rád věděl, co špatného řekl.

	   Soudce Ti se zastavil a pak řekl vážně: „Děkuji ti, Ťiao Taji! Tvoje poznámka mi pomohla odhalit pravdu. Byl jsem hlupák, držel jsem se slepě jediného výkladu… Teď jsem problém vyřešil."

	   Uslyšel kroky na chodbě a rychle vyšel ven. Ťiao Tajovi naznačil, aby zůstal s vězněm.

	   Náčelník Teng měl na sobě, stejně jako Pan Ju-te, domácí šat. Oči měl spánkem opuchlé. Chtěl se na něco zeptat, ale soudce Ti řekl potichu:

	   „Pošlete svého poradce pryč!"

	   Když dal Teng Panovi krátký příkaz, soudce pokračoval:

	   „Zítra vyslechneme vězně před soudem, Tengu. Pravidla nedovolují, aby náčelník vyslýchal podezřelého v soukromí. Ale zde se tato pravidla na mne nevztahují, a proto ho teď vyslechnu."

	   Přišel strážný a přinesl podnos se džbánem vína a dvěma poháry. Soudce Ti je od něho vzal a vstoupil do místnosti. Přitáhl si židli ke Kun-šanovi a posadil se, drže džbán s pohárem v ruce. Náčelník Teng a Ťiao Taj zůstali stát u psacího stolu. Soudce Ti se podíval po Ťiao Tajovi a naznačil mu, aby zamkl dveře. Potom strhl náplast z Kun-šanových úst.

	   Kun-šan křečovitě pohnul zdeformovanými ústy. Zakoktal: „Ne abys…“

	   „Nebudu tě mučit, Kun-šane. Slibuji ti to," řekl soudce s mírným přesvědčivým hlasem. „Jsem zvláštní agent, Kun-šane, a zachránil jsem tě před těmi ukrutníky z hostince. Tu máš, napij se vína!" Přiložil Kun-šanovi pohár k ústům a dal mu napít. Pak si odvázal šátek a přikryl jím klín nahého muže. „Později ti dám čistý šat a řeknu lékaři, aby se podíval na poraněný kotník, Kun-šane. A potom se pěkně dlouze prospíš. Musíš být velice unavený, a ten kotník tě hrozně bolí, vid?"

	   Náhlá proměna po brutální scéně v hostinci Kun-šana úplně vyvedla z rovnováhy. Tiše se rozplakal a slzy se mu kutálely po propadlých tvářích. Soudce Ti vytáhl ze záňadří podlouhlý balíček. Rozbalil jej a ukázal Kun-šanovi starožitnou dýku.

	   „Tahle dýka visela nad toaletním stolkem, Kun-šane?"

	   „Ne, visela nad lůžkem vedle loutny," odpověděl Kun-šan. Soudce Ti mu dal opět napít z poháru.

	   „Můj kotník!" zasténal Kun-šan. „Strašně to bolí!"

	   „Neboj se, Kun-šane, podíváme se na něj. Za chvilku ti bude líp. Nebudeme tě mučit, to ti slibuji. Kdysi tě strašně popálili, vid?"

	   „Pálili mě horkým železem!" zvolal Kun-šan. „A přitom jsem byl úplně nevinný, zavolala je ta ženská!"

	   „To bylo dávno, Kun-šane. Teď jsi však zabil jednu ženu a budeš muset zemřít, to je jasné, ale já ti to všechno ulehčím. Slibuji ti, že tě nebudou mučit. Nikdo se tě ani nedotkne."

	   „Svedla mě, ta necudná děvka, svedla mě, to ti povídám! Stejně jako ta kurva předtím, taky mě svedla! A podívej, co mi udělali, jak mě popálili, jen se podívej, jak vypadám!"

	   „Proč tě popálili, Kun-šane?"

	   „Byl jsem tehdy mladíček, vlastně jenom kluk… Šel jsem kolem domu a to děvče tam za oknem se na mě usmálo. Pozvala mě dál, vážně. Ale když jsem přišel dovnitř, řekla, že se jenom chtěla zasmát mojí ošklivý hubě... Chtěl jsem ji, a ona začala křičet. Popadl jsem ji za krk a... Udeřila mě do tváře džbánem od vína. Rozbil se a pořezal mi tvář. A jedna střepina mi propíchla oko. Podívej se na tu jizvu, vidíš sám. Pak se seběhli lidi. Křičeli, že jsem ji chtěl znásilnit. Povalili mě na zem a pálili mě… Když odběhli pro strážníky, podařilo se mi utéct…“

	   Začal křečovitě vzlykat. Soudce Ti mu mlčky dal znovu napít. Kun-šan se začal třást po celém těle. Jektaje zuby, řekl:

	   „Od tý doby jsem se žádný ženský nedotkl, nikdy... Až do tý doby, než mě další děvka. Nechtěl jsem ji, chtěl jsem jenom peníze, přísahám! Musíš mi to věřit, prosím!"

	   „Byl jsi už někdy předtím v náčelníkově domě, Kun-šane?" zeptal se soudce klidně.

	   „Jenom jednou, při siestě. To je nejlepší chvíle, protože v noci tam jsou hlídky. Dostal jsem se tam nouzovým vchodem. Byla v knihovně, ložnice byla prázdná. Prohledal jsem pokoj a za toaletním stolkem jsem našel trezor. Pak jsem slyšel, že někdo jde. Utekl jsem dveřmi do zahrady, vyšplhal jsem se na střechu a spustil se do zadní uličky, bylo tam úplně pusto."

	   „A jak ses tam dostal podruhé?"

	   „Přes střechu a přes zahrádku. Foukl jsem uspávači prášek pode dveře a čekal jsem. Když jsem pak přišel dovnitř, služka ležela na bambusovým lehátku omámená. Šel jsem do ložnice, chtěl jsem otevřít ten trezor. Viděl jsem, že leží na posteli, taky omámená. Ležela tam úplně nahá, ta děvka! Povídám ti, nechtěl jsem to udělat, ale… musel jsem. Proč nebyla slušně oblečená, proč tam ležela nahá jako kurva? Svedla mě, pošpinila mě! A pak se mi ještě tou klidnou tváří, těma zavřenýma očima posmívala! Popadl jsem dýku a vrazil jsem jí do těch zatracenejch prsou. Chtěl jsem ji rozsekat na kusy, zničit to zlo, tu necudnou ženskou…“

	   Náhle se zarazil. Pot mu kanul po ztrhané tváři a rychle 

	stékal po hrudi natřené olejem. Jediné oko upíral na soudce jako šílenec a mluvil dál:

	   „Slyšel jsem, že někde v domě klaply dveře. Honem jsem vyběhl do oblékárny. Služka byla pořád ještě omámená, ale slyšel jsem z chodby, že se blíží kroky. Vyfoukl jsem tam všechno uspávadlo a pak jsem utekl do zahrady a zavřel za sebou dveře. Lezl jsem po střechách a pak jsem se nějak dopotácel k čajovně. Bylo brzo, na terase byl jenom číšník. Řekl jsem mu, že je mi špatně a svalil jsem se na židli. Vypil jsem pár šálků čaje a trochu jsem přišel k sobě. Věděl jsem, že musím zmizet z tohohle prokletýho města, kde jsem byl zneuctěnej a poníženej… Potřeboval jsem se co nejrychleji dostat k Leng Ťienovým penězům. Věděl jsem, že pak můžu zmizet… zmizet někam daleko a očistit se. Viděl jsem, jak jste přišli vy dva, ty jsi odešel a já študoval toho tvýho společníka. Pak ses vrátil, pili jste spolu čaj a já vás zase pozoroval, oba dva. Bylo mi jasný, že vy dva byste z Lenga ty peníze dostali. Sledoval jsem vás až do hostince…“

	   „Já vím," přerušil ho soudce Ti. „Vím taky, jak jsi přišel k tomu notesu. Našel jsi ho v pokoji toho děvčete, a nejdřív jsi vytrhl jen pár stránek. Dnes v noci jsi ho ukradl celý. Ale to je vedlejší. Teď musíme přemýšlet hlavně o tom, jak ti to usnadnit. Mám ti říct, jak to uděláme? Zařídíme to tak, aby smrt paní Tengové byla považovaná za obyčejnou vraždu. Kdyby ses přiznal, že jsi ji znásilnil, Kun-šane, tak by tě mučili. A odsoudili by tě k pomalé smrti. Víš, co v tom případě udělá kat ze všeho nejdřív? Začne tím, že ti odřezává maso z hrudi a..."

	   „Ne!" vzkřikl Kun-šan. „Pomoz mi!"

	   „Ovšem, já ti pomohu. Ale musíš pozorně poslouchat a udělat to přesně tak, jak ti říkám, Kun-šane. Řekneš, že jsi viděl, že paní Tengová chodí často na návštěvu ke své starší sestře do domu za severní bránou. Vnikl jsi do zahrádky, a když jsi viděl, že tam služka není, tak jsi zaklepal. Řekl jsi paní Tengové, že s ní sestra potřebuje okamžitě mluvit v naléhavé a tajné rodinné záležitosti. Řekl jsi také, že sestra je ve velkých nesnázích, a že má paní vzít s sebou deset zlaťáků a nikomu se o tom nezmiňovat, ani manželovi. Uvěřila ti, vzala peníze a šla s tebou, odešli jste tajným východem. Během siesty bylo na ulici pusto, a tak jste nikým nepozorováni došli až ke zříceninám u močálu. Tam jsi jí řekl, aby ti dala zlato a šperky. Chtěla volat o pomoc. Polekal ses, vytáhl jsi dýku a přikázal, aby byla zticha. Pokoušela se vyrvat ti dýku z rukou a ty jsi jí, dříve než sis uvědomil, co děláš, bodl tou dýkou do srdce. Odtrhl jsi jí náušnice a vzal náramky a balíček se zlatem. Zlato jsi utratil, ale netroufl sis zbavit se šperků. Tady jsou. Předložíme je jako důkaz."

	   Vytáhl je z rukávu a ukázal je Kun-šanovi. Pak pokračoval:

	   „Drž se toho, Kun-šane. Zaručuji ti, že tě nebudou bít a nebudou tě vyslýchat na mučidlech. Musíš zemřít, ale bude to rychlá smrt. A pak budeš mít všechny ty strasti za sebou, Kun-šane, a už se nebudeš muset ničeho bát. Dostaneš pohodlné lůžko a doktor se ti podívá na kotník. Nechají tě do sytosti vyspat. Zítra tě vyslechnou na dopoledním zasedání. Řekneš jim svůj příběh a pak ti dají na pěkných pár dnů pokoj. Po mnoho dní a nocí můžeš odpočívat, Kun-šane, odpočívat…“

	   Vyzáblý muž neodpovídal. Hlava mu zvolna klesala na hruď. Byl naprosto vyčerpaný.

	   Soudce Ti vstal. Pošeptal Ťiao Tajovi:

	   „Zavolej strážné a řekni správci vězení, aby ho zavřel do cely. Postarej se, aby mu lékař ošetřil kotník a dal mu něco na spaní." Pak pohybem ruky vyzval Tenga, aby s ním vyšel ven.

	   Náčelníkova tvář byla smrtelně bledá. Začal mluvit cosi o své vděčnosti, ale soudce ho rychle přerušil:

	   „Doufám, že dovolíte, abych tu v soudním areálu zůstal přes noc."

	   „Ale samozřejmě, Ti! Vše, co si přejete!" Teng ho odvedl na nádvoří. „To bylo… nepředstavitelné, Ti!"

	   „Jistě," řekl Ti suše. „Povolal byste teď svého poradce a řekl mu, aby určil dvanáct strážníků, kteří půjdou s mým důstojníkem? Musí teď zatknout šéfa zdejšího podsvětí, zvaného Kaprál, a mladého povaleče, kterému se říká Student."

	   „Samozřejmě!"

	   Náčelník zatleskal, a když se objevil ustrašený Pan, řekl mu, aby dal připravit pro soudce hostinské pokoje a podle jeho příkazů dal zatknout dva muže. Pak dodal s chmurným úsměvem:

	   „Kdybyste tu zůstal déle, Ti, moje vězení by nestačilo!"

	   „Vyslechneme vězně zítra ráno," řekl soudce Ti s nehybnou tváří. „Prosím vás, abyste mě na počátku zasedání jmenoval přísedícím, abych mohl některé podezřelé vyslechnout osobně. Dobrou noc!"

	   Dal Panovi a Ťiao Tajovi pokyny a pak ho sluha odvedl do hostinských pokojů za velkou přijímací halou.

	   Viděl, že hostinský pokoj je prostorný a pohodlný. Usedl do křesla a bezcílně sledoval pohyby sluhů, kteří zažehli masivní stříbrný svícen na vysokém stole u stěny a roztáhli hedvábné závěsy kolem lůžka z růžového dřeva. Starý majordom přinesl velký podnos s čajem a studeným občerstvením, a za ním šla ospalá služka s ložním rouchem, které pověsila na červený lakovaný věšák. Majordom mu nalil šálek horkého čaje a pak zapálil před velkou krajinomalbou, která zdobila zadní stěnu, vonnou tyčinku. Uklonil se, popřál soudci pěknou dobrou noc a odešel.

	   Soudce Ti se pohodlně opřel a usrkl čaje. Pak unaveně zvedl levou paži a vytáhl z rukávu Kun-šanovu foukačku. S povzdechem ji položil na stůl. Tahle možnost ho měla napadnout. Vždyť navzdory všemu tomu, co se tam odehrávalo, spala pokojská jako dudek a neprobudila se ani, když Teng shodil vázu na mramorovou podlahu; a pak ta pokojná tvář mrtvé ženy - toto vše mu mělo hned napovědět, že byly omámené. A nešlo o žádnou shodu okolností! Náčelník Teng neměl záchvat šílenství, uspala ho silná dávka drogy, kterou Kun-šan před svým útěkem rozptýlil po pokoji. A paní Tengová byla ve chvíli, kdy její manžel vstoupil do místnosti a zahlédl ji pootevřenými dveřmi, už mrtvá.

	   Nejasně zaslechl dřevěný gong noční hlídky, která kráčela ulicí kolem soudního dvora. Za pár hodin bude svítat. Měl pocit, že neusne.

	   Jeho pohled padl na elegantní poličku na knihy z leštěného bambusu, stojící v rohu. Vstal a vytáhl svazek v drahém brokátu. Otevřel jej a zjistil, že je to zvláštní vydání básní náčelníka Tenga, vytištěné na drahém papíře, lesklém jako bílý jadeit. S mrzutým výkřikem je zasunul mezi ostatní knihy. Pak sáhl po jiném svazku a odnesl si jej do křesla. Byl to buddhistický text. Zvolna jej začal číst nahlas:

	 

	      Zrození znamená utrpení a zármutek

	      Život znamená utrpení a zármutek

	     jediné východisko z utrpení a zármutku

	     je zemřít a nezrodit se více.

	 

	   Jako stoupenec Konfuciův nebyl soudce Ti buddhistickému učení nakloněn. Ale řádky, které právě dočetl, překvapivě odpovídaly jeho okamžitému rozpoložení.

	   Upadl do spánku, sedě v křesle s knihou v klíně.

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	   Ťiao Taj přišel podat hlášení hned na úsvitu, když soudce dělal ranní toaletu. Rozčesával si dlouhý vous a Ťiao Taj referoval:

	   „Kaprál a Student jsou ve vězení pod zámkem. Jednu chvíli to vypadalo, že dojde k ošklivé bitce. Plešoun a ti druzí vytáhli každý kudlu a chtěli Kaprála bránit. Ale ten na ně jen křikl: ,Neřekl jsem snad, že si nepřeju boj na nože? Jsem vyřízenej. Podnik přebírá Plešoun!' A pak si nechal od strážníků spoutat ruce."

	   Soudce Ti kývl hlavou a řekl:

	   „Mám pro tebe ještě jeden úkol. Půjč si ve strážnici koně a zajeď za severní bránu do venkovského domu starší sestry paní Tengové. Zjisti, kde žijí její další dvě sestry. Potom na zpáteční cestě kup v dobrém hedvábnickém obchodě dva štůčky toho nejlepšího hedvábí na dámské šaty. Tady máš peníze." Dal Ťiao Tajovi deset stříbrňáků a dodal: „Jestli se vrátíš před koncem dopoledního zasedání, přijď za mnou na pódium, abys viděl, jak to probíhá."

	   Ťiao Taj hned odešel, protože si velice přál zúčastnit se zasedání. Soudce Ti vypil šálek horkého čaje a vydal se do pracovny Pan Ju-tea.

	   Starý poradce mu sdělil, že náčelník Teng nechal přípravu dopoledního zasedání na soudci Ti. Soudce se zeptal:

	   „Připravil jste zprávu o nálezu Koova těla?"

	   Pan mu podal několik listů papíru. Soudce je pečlivě pročetl. Opravil několik vět tak, aby veškerá zásluha za odhalení mrtvoly padla na Pana, a pak dokument podepsal a přitiskl svou pečeť. Vrátil mu jej se slovy.

	   „Až mě náčelník Teng jmenuje přísedícím, vyslechne Kun-šana. Zasáhnu do toho jenom v případě, kdyby se chtěl obviněný vykračovat. Potom já vyslechnu paní Ko a nakonec s náčelníkem Tengem společně vyslechneme bankéře Leng  Ťiena. Tady jsou dva příkazy k výplatě, každý na tři sta padesát zlatých. Tato částka představuje dvě třetiny peněz, o které Leng Ťien okradl Ko Č'-jüana. Připište to ke Koovu majetku, kam ty peníze správně patří." Pak vytáhl z rukávu těžký balíček, který Ťiao Taj našel u Kun-šana. Otevřel jej a pokračoval: „Tady jsou čtyři zlaté pruty v hodnotě dvou set zlatých. Byl to Koův pohotovostní fond, Kun-šan pruty ukradl z Koova trezoru. Připište to také ke Koovu majetku. Zbývá tři sta zlatých, které Leng uložil ve zlatnictví U nebeského deště. Zkonfiskujte je, ve vhodné době budou rovněž vráceny Koově rodině."

	   Pan mu napsal na výplatní příkazy a na zlato potvrzenky. Podal mu je s vděčným úsměvem:

	   „Dopadl jste viníka a získal všechny peníze, pane! Jak je to možné, že jste to vše dokázal v tak krátké době?"

	   „Příhodné okolnosti," řekl soudce neurčitě. „Můžete mi půjčit vhodné oblečení a čapku?"

	   Poradce zavolal písaře. Vrátil se s dlouhým šatem z modrého damašku a sametovou čapkou se zlatým prýmkem. Soudce Ti si jej oblékl přes svůj vlastní oděv, strčil svou obnošenou čapku do rukávu a posadil si na hlavu tu zlatě lemovanou. V tomto důstojném hávu se vrátil do pokoje pro hosty a objednal si u majordoma prostou snídani.

	   Když odložil jídelní hůlky, zašel do skalkové zahrádky za svou ložnicí a s rukama za zády ji obcházel. Byl unavený a neklidný. Konečně tři hlasité údery na bronzový gong u hlavní brány ohlásily, že zasedání soudního dvora co nevidět začne.

	   Náčelník Teng na něho čekal ve své pracovně za soudní síní. Teng měl na sobě zelené úřední roucho a černou křídlatou soudcovskou čapku. Společně poodhrnuli závěs s jednorožcem a vešli na pódium. Teng naléhal, aby si soudce sedl po jeho pravici.

	   Zprávy o nočních událostech v Ko Č'-jüanově domě a o zatčení paní Ko a dalších osob se roznesly po celém městě. V soudní síni byla hlava na hlavě. Mnoho dalších diváků, na něž už nevybylo místo uvnitř, se strkalo před vchodem.

	   Když náčelník Teng ověřil prezenci, začal vyplňovat formuláře, které ze soudce Ti učinily soudního přísedícího. Přerušil psaní a se štětcem ve vzduchu se zeptal:

	   „Na kolik dnů vás mám jmenovat přísedícím, Ti?"

	   „Na jeden," odpověděl soudce. „Pouze na dnešek."

	   Teng se podepsal, přiložil svou pečeť a podal papíry soudci Ti, který učinil totéž. Pak náčelník Teng napsal proužek papíru pro správce vězení a Kun-šan byl předveden před soudnou stolici. Dva strážníci ho museli podpírat. Měl kotník v dlaze. Hubeňour vypadal více mrtvý než živý. Soudce Ti si vzpomněl, jak Ťiao Taj Kun-šana ohodnotil, když ho viděl poprvé na terase čajovny: odporný hmyz, který se právě vyklubal z kukly.

	   Po formálních otázkách na jméno a povolání Teng oznámil, že soud Kun-šana viní z vraždy a loupeže. Kun-šan odmluvil své doznání přesně podle pokynů soudce Ti. Jednou ztratil nit svého vyprávění, ale náčelník ho obratnými otázkami přivedl opět na správnou stopu.

	   Kun-šan vyslechl své doznání, které přečetl nejvyšší písař, prohlásil, že je v pořádku a otiskl na ně svůj palec. Náčelník Teng oznámil, že je vinen a odsoudil ho k smrti stětím. Pak Kun-šana odvedli zpět do vězení. Tam bude čekat na konečný rozsudek; v přiměřené lhůtě přijde z hlavního města od metropolitního soudu, který musí všechny hrdelní tresty potvrdit. Lidé v soudní síni začali hlučet. Někteří nadávali zločinci, jiní dávali najevo své sympatie a obdiv k náčelníku Tengovi.

	   Teng udeřil kladívkem. Soudce Ti mu pošeptal:

	   „Teď bych rád vyslechl paní Ko."

	   Teng vyplnil lístek a za chvíli dozorkyně přivedla před soudnou stolici paní Ko. Sčesala si vlasy dozadu a udělala z nich prostý uzel, který zdobil jen zelený nefritový hřebínek. Nepoužila pudr ani líčidlo a v rovném bílém šatu vypadala jako usedlá hospodyně. Když zvolna klekala na kamennou podlahu, ptal se soudce Ti ustaraně sám sebe, jestli se přece jen nezmýlil.

	   Náčelník Teng ji nejprve položil běžné otázky na úvod a pak oznámil, že výslech teď povede přísedící. Soudce ti promluvil:

	   „Včera v noci, paní Ko, byla ve vaší přítomnosti objevena v ložnici pod podlahou mrtvola vašeho manžela. Soudní poradce Pan Ju-te i já jsme připraveni dosvědčit, že jste svým chováním potvrdila, že jste o zahrabaném těle věděla. Dříve než vás soud obviní, dává vám příležitost vypovědět, co se stalo patnáctého večer poté, co váš manžel odešel od večeře v pavilonu a vkročil do domu."

	   Paní Ko zvedla hlavu a spustila tichým, ale jasným hlasem:

	   „Tato osoba se cítí vinna. Je vinna tím, že neohlásila tomuto soudu okamžitě strašnou pravdu. Mohu jen doufat, že soud laskavě uváží, že jsem pouze slabá a nevědomá žena, která vždy žila v ústraní, a posoudí proto můj případ shovívavě."

	   Na okamžik se odmlčela. Z publika bylo slyšet soucitné mumlání. Náčelník Teng udeřil kladívkem a přivedl diváky k pořádku. Paní Ko mluvila dál:

	   „Kolikrát jen jsem prožívala vždy znovu a znovu v horečnatých snech ty hrůzostrašné chvíle! Šla jsem ze svého budoáru do manželovy ložnice, abych se podívala, jestli služebné nezapomněly dát mu tam ložní šat. Stála jsem u stolu a vtom jsem ucítila, že nejsem v místnosti sama. Když jsem se otočila,  

	rozhrnul se závěs kolem lůžka a do pokoje skočil nějaký muž. Chtěla jsem volat o pomoc, ale rozpřáhl se strašlivým dlouhým nožem a já jenom zasténala, polomrtvá strachy. Přistoupil ke mně a-"

	   „Popište toho muže, paní!" přerušil ji soudce Ti.

	   „Kolem hlavy měl ovinutý tenký modrý závoj, Vaše Ctihodnosti. Byl vysoký a štíhlý a na sobě měl - moc si to nepamatuji, tolik jsem se bála - ano, myslím, že měl modrou halenu a kalhoty, jaké nosí dělníci..."

	   Soudce Ti pokýval hlavou a paní Ko pokračovala:

	   „Stál těsně u mě a jenom zasyčel: ,Stačí slovíčko a...' Přiložil špičku nože k mé hrudi. ,Za chvíli přijde tvůj muž,' pokračoval tím hrozivým zastřeným hlasem. ,Mluv s ním, udělej všechno, co bude chtít.' Hned nato jsem slyšela kroky na chodbě, která vede na terasu. Ten člověk honem skočil ke dveřím a přitiskl se ke zdi vedle nich. Můj manžel vešel dovnitř, uviděl mě, otevřel ústa… když vtom ho ten muž náhle zezadu srazil k zemi…“

	   Zakryla si tvář dlaněmi a rozplakala se. Na soudcův pokyn jí velitel strážníků podal šálek silného čaje. Dychtivě se napila a pokračovala:

	   „Nejspíš jsem omdlela. Když jsem přišla k sobě, manžel tam nebyl. Viděla jsem jenom jeho šat a čapku, které ležely na židli. Ten muž si je vzal na sebe. Ta tvář, ta strašná tvář pod maskou, nad důvěrně známým šatem mého manžela…! A té krve, závoj byl celý prosáklý krví… Pak muž zašeptal: ,Tvůj manžel je mrtvý, zabil se sám, chápeš? Jestli cekneš, tak tě podříznu!' A hrubě mě vystrčil ze dveří. Klopýtala jsem prázdnou chodbou do svého budoáru. Sotva jsem klesla na lůžko, slyšela jsem zvenčí, ze zahrady, hlasitý křik. Sluhové volali, že se můj manžel utopil, že se vrhl do řeky. Chtěla jsem říct pravdu, Vaše Ctihodnosti, přísahám, že jsem chtěla říct pravdu! Ale pokaždé, když jsem se rozhodla jít k soudu, viděla jsem znovu před sebou tu strašnou zakrvácenou Masku… a neodvážila jsem se. Vím, že jsem se provinila, Vaše Ctihodnosti, ale prostě jsem se neodvážila…“

	   Znovu propukla v pláč.

	   „Můžete vstát a odstoupit stranou, paní," řekl soudce Ti. Dozorkyně pomohla paní Ko vstát. Postavila se vedle písařova stolu nalevo od soudní stolice a upírala pohled do prázdna. Soudce Ti se naklonil k náčelníkovi Tengovi a požádal ho:

	   „Předvolejte teď Sia Lianga, prosím."

	   Dva strážníci předvedli mladíka před soudnou stolici. Měl na sobě kazajku u krku rozevřenou a modré pytlovité kalhoty. Soudce Ti si pomyslel, že je stejně zakaboněný, jako když ho viděl prvně ve výčepu v hostinci U Fénixe. Když Student soudce uviděl, ztuhl. Pak padl jeho zrak na paní Ko, která mu věnovala studený pohled. Pomalu poklekl.

	   „Sděl své jméno a povolání!" přikázal mu soudce.

	   „Tato osoba se jmenuje Sia vlastním jménem Liang," odpověděl mladík pevným hlasem. „Absolvent městské školy."

	   „Ty si troufáš uvést stupeň svého vzdělání?" vyštěkl na něho soudce Ti. „Ty, který jsi vrhl hanbu na studium literatury a dopustil se ničemného zločinu, z něhož jsi obžalován? Tato žena právě učinila plné doznání."

	   „Tato osoba," řekl Student klidně, „neví o zločinu, o němž Vaše Ctihodnost mluví. A tuto ženu nikdy předtím neviděla."

	   Soudce Ti to dopálilo. Počítal, že až ho Student uvidí za soudnou stolicí a bude nečekaně konfrontován s paní Ko, zhroutí se. Zřejmě podcenil mladíkovu duchapřítomnost. Řekl úsečně:

	   „Vstaň Sia Liangu, a pohlédni do tváře této ženy!" Pak se zeptal paní Ko: „Poznáváte tohoto muže jako vraha svého manžela?"

	   Paní Ko se upřeně zahleděla na Studenta. Na krátký okamžik se jejich zraky setkaly. Pak řekla pomalu a velice zřetelně:

	   „Jak bych mohla? Řekla jsem přece Vaší Ctihodnosti, že vetřelec měl na tváři masku!"

	   „Z úcty k vašemu nebožtíku manželovi," řekl soudce Ti, „vám chtěl tento soud poskytnout příležitost očistit se. Třebaže je na obviněném, aby prokázal svou nevinu, tento soud dokonce předvedl podezřelého, abyste ho mohla identifikovat. Protože vysvětlení, které jste poskytla, je zjevně falešné, bude teď soud formulovat obvinění. Jste obžalována z vraždy svého manžela, paní Ko, společně se svým, zatím neznámým, komplicem. Veliteli, můžeš propustit svědka Sia Lianga!"

	   „Počkejte! Nechte mě přemýšlet, prosím!" zvolala paní Ko. Znovu se dívala na Studenta, kousajíc se do rtů. Po chvilce váhání pokračovala: „Ano, postavou by odpovídal… Ale pokud jde o tvář, to přirozeně nemohu říct…“

	   „To nestačí, paní!" skočil jí do řeči soudce. „Musíte předložit konkrétní důkaz!"

	   „Ano," řekla paní Ko chvějícím se hlasem, „protože na závoji byla všude ta krev…“ Náhle zvedla oči k soudci a dodala: „Je-li to vrah, musí mít na hlavě ránu."

	   Soudce Ti pokynul veliteli strážníků. Ten mladíka popadl a hrubě mu zvrátil hlavu. Pramen vlasů nad čelem se svezl a u kořínků vlasů bylo vidět špatně vyhojenou ránu.

	   „Je to on," řekla paní Ko velice tiše. Tvář schovala do dlaní.

	   Student se pokusil vykroutit se. S tváří rudou vztekem křičel:

	   „Ty proradná mrcho!"

	   „Ten chlap se zbláznil!" křičela paní Ko. „Zakažte tomu ubohému žebrákovi, aby se mnou mluvil tak sprostě, Vaše Ctihodnosti!"

	   „Žebrákovi?" zaječel Student. „To ty jsi žebrala, žebrala jsi o mou lásku! A já blázen, neviděl, co jsi zač! Chtělas mě jenom využít, chtělas, abych zabil tvého manžela, co? Potřebovala ses dostat k jeho penězům a pak ses mě chtěla zbavit! To ty jsi vzala těch dvě stě zlatých, to je jasné!"

	   Paní Ko začala protestovat, ale on hulákal dál:

	   „Samozřejmě, že ty! A já, který jsem mohl mít kdejakou mladou holku, jsem se nutil do milování s tebou, přestože jsi o tolik starší! Nebesa vědí, jak jsem to dělal nerad, ale byl jsem blázen-"

	   „Tohle neříkej, Liangu!" zvolala paní Ko. Sevřela roh stolu, před nímž stála, aby udržela rovnováhu, a opakovala zoufale: „Tohle jsi neměl říkat, Liangu! Milovala jsem tě…“ Její hlas slábl. Když opět navázala, mluvila velice tiše: „Ano, možná že jsem to věděla… že jsem to věděla po celou tu dobu. Ale nechtěla jsem to vědět, myslela jsem, že mě možná skutečně máš…“ Náhle se dala do pronikavého smíchu a křičela: „Do téhle chvíle jsem si myslela, že se pro mne obětuješ!" Smích přešel ve vzlykot. Pak si osušila tvář. Zvedla hlavu a upřeně hledíc na soudce, řekla zřetelně: „Tento muž byl mým milencem. Zabil mého manžela a já mu při tom pomáhala." Pak se obrátila na Studenta, který na ni ohromeně zíral, a řekla tiše:

	„Teď odejdeme spolu, Liangu… spolu… konečně."

	   Se zavřenýma očima se opírala o stůl a těžce dýchala.

	   „Sia Liangu, doznej se!" řekl soudce Ti.

	   Student zvolna zavrtěl hlavou jako ve snách. Mumlal:

	   „Ta ženská… ona mě zničila, bláznivá nána!"

	   Velitel strážníků ho drsně srazil na kolena. Student chraplavě pokračoval:

	   „Ano, zabil jsem obchodníka Koa, ale jak jsem řekl, to ona mě k tomu přiměla. Já jsem tam přišel jenom krást. Chlapi v hostinci se mi pořád posmívali, že se nezmůžu ani na nejjednodušší kousek. Tam u zdi Koova domu je strom, řekl jsem si, že bude snadné dostat se dovnitř. Chtěl jsem chlapům ukázat, co dovedu. Ukážu jim skutečné zlato! Před dvěma měsíci jsem se od služebnictva dozvěděl, že Ko na pár dnů odjíždí. Přelézt zeď byla hračka. Vlezu do pokoje, ve tmě hmatám kolem sebe. A najednou vrazím do ženské. Nebesa, jak já se polekal! První práce, a taková smůla! Řekli mi, že když je pán pryč, tak v tomhle křídle nikdo nebydlí. Co když začne křičet? Popadl jsem ji a rukou jsem jí zacpal ústa. Vyšel měsíc a tak jsme se jeden na druhého podívali. Zeptal jsem se jí rozčileně, kde jsou ' 

	peníze. Cítil jsem, jak pod mou dlaní pohybuje rty. Tak jsem ruku odtáhl. Neměla strach, kdepak ta aby měla strach! Smála se. Tak dobrá, tu noc jsem tam zůstal - pustila mě teprve ráno, když začínalo svítat. Dala mi nějaké peníze."

	   Odmlčel se a přejel si rukou po tváři. Soudce Ti řekl:

	   „Protože mlčíte, paní Ko, soud předpokládá, že se slovy tohoto muže souhlasíte. Máte k tomu co říci?"

	   Paní Ko, která upřeně hleděla na Studenta, teď lhostejně zavrtěla hlavou.

	   „Pokračuj!" přikázal soudce Ti Studentovi.

	   „No, potom jsem za ní chodil pravidelně. Navykládala mi toho spoustu o tom, jak je její manžel bohatý, ale je to držgrešle, nikdy jí nedá dost peněz. Tvrdila, že manžel má všechny klíče u sebe, a proto mi nemůže dát víc. Řekl jsem jí, že o drobné nemám zájem. Na to mi řekla, že její manžel má vždycky v trezoru dvě stě zlatých. Kdyby nestál v cestě, mohli bychom je vzít a utéct spolu někam daleko. No, dvě stovky ve zlatě jsou pěkné peníze, ale vražda taky není žádná maličkost. Pokud to uděláme, povídám, musíme to udělat pořádně, to se nedá uspěchat. Ale ona na mě pořád naléhala, říkala, že se jí oškliví život, jaký tu vede. Tak jsem vypracoval dobrý plán. Dal jsem jí krabičku s arzenikem a vysvětlil jsem jí, že má dávat manželovi každý den malou dávku do ranního čaje, jenom tolik, aby měl žaludeční potíže. Dal jsem jí taky prášek, který bolesti zmírňuje. A ten starý hlupák jí byl ještě vděčný, že o něho tak pěkně pečuje! Jeho chyba! Neměl si brát takovou necudu!"

	   Paní Ko stěží potlačila výkřik, ale on o ni nedbal a mluvil dál:

	   „Onehdy mi řekla, že jasnovidec Koa varoval, že patnáctého bude jeho život v nebezpečí… Řekla, že je to samozřejmě nesmysl, ale můžeme toho využít a uskutečnit náš plán. Poslouží to jako důvod k sebevraždě. Přemluvila ho, aby toho večera uspořádal večeři. Než odešel do pavilonu, dala mu pořádnou dávku arzeniku. Přelezl jsem zeď. Poslala veškeré služebnictvo do druhého křídla, aby pomohlo při přípravě večeře. Odstrčili jsme lůžko, já vykopal jámu. Pak jsme lůžko vrátili na místo a pod ně schovali vykopanou hlínu a volné dlaždice. Čekali jsme. Nebesa, jaký já měl strach! Ale ona ne, ta má nervy jako provazy! Konečně jsme zaslechli kroky. Když dědek přišel, stál jsem u stěny. Řekla mu slaďoučce: ,Vidím, můj drahý, že tě už zase trápí žaludek. Připravím ti prášek.' A on na to: ,Děkuji ti. Jsi vždycky tak pozorná. Svým přátelům jsem svými potížemi jen pro smích.' Koukla se na mne přes rameno a kývla. Pomyslel jsem si: teď, nebo nikdy! Skočil jsem a zabodl jsem mu nůž do zad. Naštěstí moc nekrvácel. Vysvlékli jsme ho ze šatů a ona si všimla, že má v rukávu zalepenou obálku. Vrazila mi ji do ruky a řekla: ,Vezmi si ji - možná že to jsou peníze!' Strčil jsem ji za kazajku. Pak jsme ho uložili do krabice na šaty, olepili víko náplastí a krabici spustili do té jámy. Zaházel jsem ji hlínou, položil na ni kamenné dlaždice a vrátili jsme lůžko na místo. Když jsem si chtěl obléct dědkův hábit, najednou mě začala objímat a říkala: ,Vezmi si mě!' Povídám, že mám před sebou práci, co si myslí, ta bláznivá děvka! Nasadil jsem si čapku. Potom řekla: ,Svítí měsíc, poznají tě!' Vzala nůžky a zabodla mi je tady, pod vlasy. Krvácel jsem jako prase při porážce! Rozmazal jsem si krev po tváři a vyběhl do zahrady. Když jsem poskytl hostům v pavilonu dostatečnou podívanou, zahnul jsem k řece a skočil do vody. Měli jsme dům na břehu řeky, takže ji znám od dětství. Ale že byla ta voda pěkně studená! As jedním hábitem navíc jsem měl co dělat! Byl jsem rád, když jsem uviděl na břehu pěkné místečko se spoustou křoví. Vylezl jsem na břeh, šaty starého jsem svázal do uzlu a jeho čapku hodil do vody. Pak jsem zalezl do křoví a vyždímal svoje šatstvo."

	   Ohlédl se přes rameno a spokojeně se ušklíbl. Soudce Ti věděl, že ten zkažený mladík, uchvácený svým příběhem, už překonal strach a s gustem líčení vychutnával. Konečně dosáhl svého pochybného ideálu - je považován za nebezpečného zločince. Soudce se dozvěděl vše, co potřeboval, mohl Studentovi říci, aby zmlkl a podepsal své doznání. Ale rozhodl se, že ho nechá domluvit. Mladík zbaběle zabil starého bezbranného muže, ale soudce byl přesvědčený, že ho k tomu ta žena dohnala. A existují i horší zločiny, mnohem horší než skutečná vražda. S odporem pomyslel na úkol, který ho čekal hned po skončeném zasedání.

	   Student se napil čaje, odplivl si na podlahu a pokračoval:

	   „Po návratu do hostince jsem otevřel obálku. Peníze žádné, takové štěstí já nemám! Jenom nějaký notes s finančními záznamy. Řekl jsem si, že jí ho ukážu, možná že z toho vyčte, jestli měl ten dědek někde v domě uloženou jinou hotovost. Šel jsem za ní hned příští den. Otevřeli jsme trezor, ale tam žádných dvě stě zlaťáků nebylo! Měl jsem hned pochopit, co je to za ženskou! Ale já hlupák jsem jí je pomáhal hledat. Nic jsme nenašli, samozřejmě! Ukázal jsem jí ten notes, ale neměla ponětí, o co jde. Takhle jsme dopadli! Řekla, že bude zlato hledat, někde tam být musí. A když je nenajde, prodá svoje šperky, a jak budeme mít nějaké hotové peníze, hned zmizíme z města. Já si říkal, no tak dobrá, stejně mám toho města až po krk, cestou jí můžu prodat někam do bordelu, možná bych dostal i zlatý prut. Sice už není nejmladší, ale ví aspoň, co muži chtějí! Když jsem se vrátil do hostince, chtěl jsem ten notes zahodit. Pak jsem si řekl, že člověk nikdy neví, radši si ho někdy znovu prohlédnu. Dal jsem jej do úschovy jedné holce, to víte, taky na mě letí. A v mém pokoji chlapi pořád šmírují. No, řekl bych, že je to všechno."

	   Soudce Ti pokynul písaři. Ten vstal a nahlas přečetl zápis ze Studentova doznání. Student souhlasil a dole na každý list otiskl svůj palec. Pak velitel přinesl papíry paní Ko. Ta na ně rovněž otiskla svůj palec.

	   Soudce řekl cosi náčelníku Tengovi. Ten si odkašlal a prohlásil:

	   „Tento soud shledal paní Ko, rozenou Sie, a Sia Lianga vinnými úkladnou vraždou obchodníka hedvábím Ko Č'-jüana, a pro oba navrhuje trest smrti. Vyšší činitelé rozhodnou o způsobu jejich popravy podle stupně provinění každého z nich."

	   Udeřil kladívkem a paní Ko i Student byli odvedeni.

	 

	 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	 

	   Dav začal hlasitě hučet. Náčelník Teng musel několikrát udeřit kladívkem. Soudci Ti se u ruky objevil šálek čaje. Ohlédl se a viděl, že za jeho židlí stojí Ťiao Taj. Zřejmě tu už nějakou dobu byl, neboť byl ve tváři bledý a ztrhaný. Soudce Ti napadlo, že pokud jde o milostná dobrodružství, neměl Ťiao Taj nikdy moc štěstí. Párkrát si lokl čaje a řekl náčelníku Tengovi:

	   „Byl byste tak laskav a předvolal teď bankéře Leng Ťiena?"

	   Když velitel strážníků odešel do vězení pro bankéře, vytáhl soudce Ti z rukávu notes a podal jej Tengovi se slovy: „Tohle je ten notes, o němž mluvil Sia Liang. Leng tam podrobně zaznamenával vlastní rukou všechny své podvody."

	   Když Leng Ťien uvedl své jméno a povolání, řekl soudce Ti:

	   „Jste obviněn z podvodu, neboť jste systematicky okrádal svého společníka, nebožtíka Ko Č'-jüana. Úhrnem to dělá jeden tisíc zlatých. Vše jste si vlastnoručně zaznamenával do tohoto notesu. Soud pečlivě prostuduje všechny příslušné doklady a stanoví rozsah vašich podvodů. Teď však je vám dána příležitost učinit stručné doznání."

	   „Doznávám, že jsem ošidil svého společníka Ko Č'-jüana," řekl Leng Ťien unaveným hlasem. „Jsem zničený člověk, ale vím alespoň tolik, že jsem nedohnal svého společníka k smrti. Konečně jsem našel klid!"

	   „Stejně tak jste okradl své věřitele!" řekl soudce suše. „Onehdy jste si nedělal moc starostí s jejich podíly. V době k tomu určené mohou různí věřitelé předložit tomuto soudu své pohledávky." Pak se obrátil na Tenga a zeptal se: „Souhlasíte s tím, aby obviněný zůstal ve vazbě až do dalšího výslechu, který se bude konat po prostudování příslušných materiálů?"

	   „Souhlasím," odpověděl Teng. „Leng Ťiene, soud vás shledal vinným podvodem. Délku věznění, úměrnou vašemu zločinu, navrhnu, jakmile bude vyšetřování skončeno. Odveďte obviněného zpět do vězení."

	   Třikrát udeřil kladívkem a ukončil zasedání.

	   Oba soudci prošli kolem odhrnutého závěsu s jednorožcem do pracovny, následováni Ťiao Tajem a Pan Ju-teem.

	   Náčelník Teng řekl s mdlým úsměvem:

	   „Tak jste vyřešil všechny mé problémy místo mne, Ti! Půjdu se teď do své knihovny převléci. Později, až si trochu odpočinete, byl bych rád, kdybychom spolu vypili šálek čaje. Teď, když odpadla naše cesta na prefektůru, máme spoustu času. Musíme si spolu naplánovat na tento týden pár výletů. U nás v horách je několik zajímavých míst, která bych vám rád ukázal." Uklonil se a odešel. Pan Ju-te požádal, aby ho omluvili, protože musí s písaři připravit oficiální zprávu o soudních řízeních, která bude odeslána na prefektůru. Když si soudce sedl do křesla, položil Ťiao Taj na stůl velký balíček, zabalený do barevného papíru, a řekl:

	   „Tady máte to hedvábí, náčelníku! Nejlepší jakost, jak jste si přál. Podíval jsem se na vilu sestry paní Tengové. Krásný dům, ten musel stát spoustu peněz! Všechno to patří jí, protože paní Tengová byla její jedinou sestrou. Od služebnictva jsem se dozvěděl, že tam Leng Te pravidelně pobýval. V zahradě namaloval několik obrazů; teď visí v přijímací síni. Leng Teova smrt byla pro všechny tam velkou ranou."

	   Soudce Ti pokýval hlavou. Zamyšleně poškubával svým knírem. Po chvíli se Ťiao Taj zeptal:

	   „Jak jste zjistil, že starého Koa zabil Student, pane?"

	   Otázka vytrhla soudce Ti ze zamyšlení.

	   „Student říkáš? Ach, existovaly dokonce čtyři stopy, které vedly přímo k němu. Za prvé, když tvoje dobrodružství ukázalo, jak málo dbala paní Ko o svého manžela, samozřejmě mě v tu chvíli napadlo, že má možná milence, který by mohl mít v Koově smrti prsty. Vlastně to byl Student, který měl té noci přijít k paní Ko, ale nemohl se na schůzku dostavit, protože jsem ho vzal s sebou do močálu. Za druhé, cestou tam se Student chvástal, že se chystá na bravurní kousek, a provede jej úplně sám. Později řekl zase tobě, že brzy bude mít dvě stě zlatých, přičemž oba dva, jak Leng Ťien, tak Kun-šan, se zmiňovali o tom, že Ko měl ve svém trezoru dvě stě zlatých. Za třetí, když Plešoun udeřil toho prvního večera, co jsme byli v hostinci U Fénixe, Studenta do tváře, mládenec začal silně krvácet a Plešoun podotkl, že ho už předtím někdo bodl nožem do čela. Byl to však teprve ten čtvrtý a poslední fakt, který mi najednou ukázal, jak spolu všechny čtyři souvisejí. Tím mám na mysli Kun-šanovo prohlášení, že našel Leng Ťienův promáčený zápisník schovaný za postelí v pokoji našeho Karafiátu. Všiml jsem si, že děvče bylo do Studenta zamilované; ten prosebný pohled, který na mě vrhla, když Kun-šan řekl, že notes našel v její ložnici, mě utvrdil, že ji Student zřejmě požádal, aby mu jej schovala u sebe, ale ona nechtěla, aby se to Kaprál dozvěděl. Protože Kaprál je ochoten dělit se o ni jenom s Plešounem a několika vybranými přáteli - kromě ,práce mimo dům', samozřejmě. Nebesa, to mi něco připomnělo! Ten chlapík je pořád ještě ve vězení! Řekni veliteli, ať sem přivede Kaprála."

	   Když velitel strážníků přivedl Kaprála a přiměl ho, aby poklekl před soudcovým křeslem, soudce Ti mu naznačil, aby je nechal o samotě. Pak řekl Kaprálovi:

	   „Vstaň, ať si můžeme přátelsky pohovořit!"

	   Kaprál vstal a zpod ježatého obočí se otráveně podíval na soudce a Ťiao Taje. Svraštil nízké čelo a prohlásil trpce:

	   „Takže ty doopravdy honíš zloděje, a tohle je tvůj nohsled. Nebesa, cožpak se nedá nikomu věřit?"

	   „Tu roli jsem hrál jenom proto," řekl soudce Ti, „že jsem potřeboval tvou pomoc při odhalování nízkého zločinu. A ty jsi mi opravdu pomohl a tvoje pohostinství mi bylo velice milé. Neušlo mi, že mezi svými lidmi udržuješ přísnou kázeň, že omezuješ jejich činnost na žebrotu a malé přečiny a dohlížíš na to, aby se nedopouštěli skutečných zločinů. Požádal jsem také vojenskou policii, aby se podívala na tvůj vojenský rejstřík."

	   „Takže je to ještě horší, než jsem si myslel!" zamručel Kaprál. „Na to padne moje hlava! Inu, stejně moc chytrá nebyla!"

	   „Mlč a poslouchej!" řekl soudce Ti netrpělivě. „Rozhodl jsem, že se vrátíš do císařské armády, kam patříš. Plešoun tvoje lidi tady zvládne, jak jsi ho to naučil. Tady máš dopis na posádkové velitelství, stojí v něm, že jsi vykonal užitečnou práci pro náčelníka, který navrhuje, abys byl vzat znovu do stavu a povýšen na seržanta. Teď jdi a odevzdej ten dopis důstojníkovi, který má na starosti personální záležitosti."

	   „Raději kapitánu Maovi, ten ho zná!" zasáhl Ťiao Taj.

	   „Tak tedy kapitánu Maovi. A až ti vydají přilbu, kyrys a meč," dodal soudce Ti s úsměvem, „vezmi si to na sebe a jdi se ukázat Karafiátu. Nech si ji jenom pro sebe, seržante Liu, byla by škoda se o tak pěkné děvče s někým dělit. A kromě toho tě potřebuje." Pak vzal ze stolu balíček, který mu přinesl Ťiao Taj, a podal jej Kaprálovi se slovy: „Odevzdej jí ode mne tento malý dárek, rád bych, aby jí to jako seržantově ženě slušelo! A vyřiď jí, jak lituji, že se nemohu považovat za tvého, bratrance'!"

	   Kaprál si strčil dopis za opasek a balíček si dal pod svalnatou paži. Díval se na soudce jako omámený. Náhle se jeho tvář rozsvítila a zvolal: „Nebesa, seržant!" Obrátil se a vyrazil ven. - „Tak proto jste ho dal zatknout," řekl Ťiao Taj a zazubil se.

	   „Snad si nemyslíš, že by byl přišel k soudu dobrovolně?" zeptal se soudce Ti. „A já neměl čas se za ním honit. Brzo se budeme vracet domů. Pošli některého strážníka do hostince U letícího jeřába pro rance se šatstvem, které jsme tam nechali, a řekni pacholkovi, aby nám vybral dva dobré koně."

	   Soudce rychle vstal a odložil damaškový šat a úřední čapku. Nasadil si vlastní obnošenou, vyšel z pracovny a zamířil přes velké ústřední nádvoří do rezidence náčelníka Tenga.

	 

	 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	 

	   V ústrety mu přišel starý majordom a odvedl ho do knihovny.

	   Náčelník Teng se převlékl do neformálního šatu. Pozval soudce, aby se posadil vedle něho na širokou lavici a majordomovi řekl, že může odejít. Tato scéna soudci Ti připomněla jejich první setkání v této místnosti. Když náčelník naléval soudci Ti čaj, povšiml si, že se jeho host dívá na holou stěnu, u níž stával lakový paraván. Řekl s tklivým úsměvem:

	   „Dal jsem paraván odnést do skladiště. Jistě pochopíte, že mi příliš připomíná…“

	   Soudce prudce položil šálek a ostře řekl: „Ušetřete mě, prosím vás, opakování příběhu o lakovém paravánu! Jednou toho bylo až dost!"

	   Teng zíral na soudcovu nehybnou tvář jako opařený. Pak se zeptal: „Co jste tím, u všech všudy, chtěl říct?"

	   „Přesně to, co jsem řekl," odpověděl soudce chladně. „Byl to pěkný sentimentální příběh a vyprávěl jste jej znamenitě. Tehdy v noci jsem byl opravdu dojatý. Ale je to výmysl od začátku až do konce. Vaše zemřelá žena měla jen jednu sestru, nikoli tři - a to je to nejmenší."

	   Náčelník Teng zesinal ve tváři. Jeho rty se pohybovaly, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Soudce Ti vstal a odešel k otevřenému oknu. S rukama za zády hleděl na chvějící se bambusy venku na zahrádce. Potom, stále ještě zády k Tengovi, promluvil:

	   „Příběh o lakovém paravánu byl stejnou smyšlenkou jako příběh o lásce, kterou chováte ke své ženě, Stříbrnému lotosu. Máte rád jen jednoho člověka, Tengu, a tím jste vy. A svou pověst básníka, samozřejmě. Jste mimořádně ješitný a sobecký člověk, ale záchvaty šílenství jste nikdy netrpěl. Obávám se však, že vás příroda postihla jinak. Protože jste byli bezdětní a vy jste si nikdy nevzal další manželky nebo konkubíny, využil jste tohoto nedostatku a vybudoval si falešnou pověst .věčného milence'. Cizoložné ženy mi jsou odporné, ale naproti tomu musím říct, že vaše manželka s vámi musela být velice nešťastná."

	   Soudce se odmlčel. Slyšel, jak náčelník za jeho zády těžce dýchá.

	   „Jednoho dne jste ji začal podezírat," pokračoval soudce, „že je vám nevěrná s mladým malířem Leng Teem. Zřejmě se s ním seznámila ve venkovském domě své starší sestry. Předpokládám, že je k sobě navzájem přitahovalo to, že oba žili pod příkrovem temného stínu - on věděl, že má života namále, a ona byla provdána za krutého a chladného muže. Chtěl jste mít jistotu, a proto jste je tajně sledoval do domu schůzek u západní brány a špehoval je. Zakryl jste si tvář šátkem, ale správkyně si vzpomněla, že jste kulhal. Od Pan Ju-tea vím, že někdy v té době jste si vymkl kotník. To dočasné kulhání byl dobrý převlek, protože odvádělo pozornost od vašich ostatních rysů, a mělo ještě jednu výhodu - jakmile se kotník zahojil, přestal jste kulhat. Úplně jsem na to zapomněl, ale včera v noci můj pomocník Ťiao Taj zmínil Kun-šanův zlomený kotník, já si vzpomněl na Panova slova a v hlavě se mi rozsvítilo.

	   Cudnost žen je základem a hlavní oporou našeho posvátného společenského řádu a zákon trestá smrtí jak cizoložnou ženu, tak jejího milence. Když jste ty dva přistihl při činu, byl byste je mohl na místě zabít. Nebo jste je mohl oznámit prefektovi a oba by byli sťati. Ale vaše ješitnost vám bránila jedno z toho udělat. Nesnesl jste pomyšlení, že by byl zničen pečlivě budovaný obraz, věčných milenců', nesnesl jste pomyšlení, že by se rozneslo, jaký jste byl paroháč. Rozhodl jste se nic neprozradit a plánoval jste, že ji zabijete sám, aniž by se prozradilo, že je to pomsta za její nevěru; naopak obraz, věčných milenců' by tak byl spíše dokreslen než porušen - a samozřejmě jste to hodlal udělat bez rizika, že budete obviněn z vraždy. Tento nápad byl inspirován duševní chorobou vašeho dědečka a lakovým paravánem. Byl to velice chytrý nápad, Tengu. Jistě jste o něm v samotě své knihovny po mnoho večerů dlouze přemítal. Možná že právě v té chvíli se vaše žena sešla se svým milencem ve vile své sestry, ale to vám bylo jedno. Protože vám na ní ani za mák nezáleželo. Naopak, mám dojem, že jste ji nenáviděl, protože to byla skutečně velká básnířka, Tengu, a vy jste své nejlepší verše ukradl z jejího díla. Žárlil jste na její talent, a proto jste zabránil vydání jejích básní. Ale já viděl jednu její rukopisnou sbírku, a musím vám říct, Tengu, že oněch velkolepých výšin nikdy nedosáhnete.

	   Vymyslel jste si skvělou historku. Měla všechny předpoklady stát se slavným příběhem, který by se s obdivem a účastenstvím vyprávěl vždy znovu a znovu v literárních kruzích po celé říši. Bylo v ní prokletí starobylého rodu, byl v ní strašidelný starodávný paraván, byla v ní milostná romance - já byl první, kdo uvěřil každičkému slovu a byl jsem velice pohnut. Kdyby bylo vše šlo podle plánu, byl byste zabil svou ženu v pečlivě zinscenovaném záchvatu šílenství. Pak byste se byl sám udal prefektovi, který by vás přirozeně zprostil viny. Byl byste mohl odejít na odpočinek a zasvětit zbytek života budování svého básnického věhlasu. Vás ženy nezajímají, neoženil byste se znovu, věrně byste byl truchlil pro svou ženu až do konce života.

	   Nepochybuji, že jste měl stejně chytrý plán, jak se pomstít Leng Teovi. Zemřel však dříve, než jste jej stačil vykonat. Pásl jste se na zoufalství své ženy. V posledních dvou týdnech jste prý byl výjimečně dobře naložený, zatímco vaše žena se roznemohla.

	   Vaši ženu zabil Kun-šan. Nevěděla o ničem a zemřela v pokoji. Vstoupil jste do šatny těsně poté, co tam Kun-šan vyfoukl všechno, co bylo v té jeho pekelné foukačce, a uspávači droga vás přemohla. Když jste přišel k sobě, domníval jste se, že jste ji zabil sám. To vás nijak zvlášť netrápilo. Ale pomyšlení, že tolikeré hloubání o vražedném plánu nakonec skutečně poškodilo váš mozek, vás dohánělo k zoufalství. Drahocenný mozek velkého básníka! Dělal jste si o sebe takové starosti, že když jsem vás neočekávaně navštívil, neměl jste tolik duchapřítomnosti, abyste uvedl do chodu svůj plán a vyprávěl mi o lakovém paravánu. Jak jste byl zmatený, řekl jste majordomovi tu hloupou lež, že vaše žena odešla navštívit starší sestru, a co nejrychleji jste se mě zbavil. Avšak po odpoledním zasedání, když jste se uklidnil, jste si uvědomil, že můj příchod do Wej-pingu je darem nebes. Teď jste měl svědka, který může potvrdit váš příběh o lakovém paravánu, kolegu, který s vámi zajede k prefektovi, a jehož svědectví dodá tragédii většího lesku. Proto jste pro mne poslal velitele strážníků, abych vyslechl váš dojemný příběh.

	   Ale já nebyl k nalezení. Ve stavu, v němž jste se nacházel, vás toto zklamání přespříliš rozrušilo a vy jste opět začal pochybovat o svém duševním zdraví a o spolehlivosti svého plánu. Služebnictvo se podivovalo zamčené ložnici. Mrtvé tělo v ní vás začalo strašit. Tehdy jste se odhodlal k šílenému kroku a odnesl mrtvolu své ženy do močálu, a dokonce jste ji ani napřed neprohlédl.

	   Pozdě v noci jsem se konečně objevil. S gustem jste mi vypověděl svou historku a vrátila se vám sebedůvěra. Ale k vašemu velkému zklamání jsem začal mluvit o nevyjasněných bodech a zmínil jsem se o možnosti, že jste svou ženu nezabil. To se vám hodilo ze všeho nejméně! Pak jste si ale řekl, že když už jste udělal tu chybu a odnesl mrtvolu, možná že jsem přišel na dobrý nápad, jak tuto botu zaretušovat. Proto jste souhlasil s odkladem návštěvy u prefekta a ponechal mi volnou ruku při hledání skutečného vraha - byl jste totiž přesvědčený, že nikdo takový neexistuje.

	   Teď se pro vás vyvinulo všechno opravdu co nejlépe. Pravda, nemáte to sebeuspokojivé vědomí, že jste svou ženu zabil sám, ale na druhé straně jste se stal ještě tragičtějším hrdinou. Vaše milovaná žena byla brutálně zavražděna! Nepochybuji o tom, že v nadcházejících letech vaše pověst velkého básníka poroste. Příběh o lakovém paravánu je sice fuč, ale příběh o bezútěšném milenci bude taky pěkný. Vaše poezie nebude lepší, ale lidé řeknou, že je to tím, že vás ta krutá rána připravila o štěstí. Všichni vás budou litovat a budou si vaše dílo cenit ještě více než dosud. Nebyl bych překvapen, kdybyste se stal prvním básníkem naší říše, Tengu!"

	   Soudce Ti se odmlčel. Pak unaveně dodal:

	   „To je vše, co jsem vám chtěl říct, Tengu. Samozřejmě vše, co jsem zjistil, provždy zachovám v nejhlubší tajnosti. Pouze nečekejte, že bych ještě někdy četl vaší poezii!"

	   Následovalo dlouhé ticho. Soudce slyšel pouze, jak venku na zahrádce ševelí bambusové listí. Nakonec náčelník Teng promluvil:

	   „Hluboce mi křivdíte, Ti. Není pravda, že jsem svou ženu nemiloval. Velice jsem jí miloval. Jediným stínem na mém štěstí bylo to, že mi byl odepřen potomek. Její nevěra byla krutou ranou, která mi zlomila srdce. Po pravdě řečeno, přivedla mě na samý kraj šílenství. A právě během těchto chmurných úvah jsem si v nejhlubším zoufalství vymyslel ten hrozný příběh o lakovém paravánu. Přestože, jak jste sám před chvílí řekl, jsem měl plné právo svou ženu zabít, neudělal jsem to; a protože Kun-šanovým doznáním byl případ uzavřen, bylo zcela zbytečné, ba přímo nadbytečné, abyste se mnou mluvil tak, jak jste se mnou mluvil. Třebaže jste věděl, že příběh o lakovém paravánu není pravdivý, měl jste mít se zklamaným mužem soucit a neobnažovat všechny mé nedostatky a slabůstky tak krutě a posměšně, jak jste to právě učinil. Velice jsem se ve vás zklamal, Ti, neboť jste mi byl vždycky líčen jako muž laskavý a spravedlivý. Nebylo od vás hezké, že jste mě pokořil a ponížil jen proto, abyste předvedl, jak jste chytrý. Nejde jen o to, že mě urážíte, když tvrdíte, že jsem nenáviděl svou ženu; ospravedlňujete své bezdůvodné vměšování do mého soukromí smyšlenými dedukcemi, které jsou naprosto nepodložené."

	   Soudce Ti se otočil a octl se tváří v tvář svému hostiteli. Zabodl do něho své pronikavé zraky a řekl chladně:

	   „Nikdy nikoho neobviňuji bez konkrétních důkazů. Vaše první návštěva v domě u západní brány byla zcela oprávněná, neboť jste musel ověřit, jde-li o nevěru. Kdybyste byl se na ně tehdy vrhl a zabil je na místě, nebo prchl a zabil se sám, nebo udělal jakýkoli jiný, jen nebesa vědí jaký, zoufalý krok, byl bych vám uvěřil, že jste svou ženu miloval anebo, přinejmenším, bych v případě pochybností rozhodl ve váš prospěch. Ale vy jste se vrátil domů a špehoval je podruhé zas. Tím byla odhalena vaše zvrácená povaha, a tím jsem také získal konkrétní důkaz, který jsem potřeboval. Sbohem!"

	   Soudce Ti se uklonil a vyšel z místnosti.

	   Ťiao Taj na něho čekal na soudním nádvoří a za uzdu držel dva koně.

	   „Vážně se vracíme do Peng-laj, náčelníku?" zeptal se. „Strávil jste tu všeho všudy dva dny!"

	   „A úplně to stačilo," řekl soudce věcně. Vyšvihl se do sedla a vyjeli na ulici.

	   Město opustili jižní bránou. Jeli po písčité silnici, když vtom soudce zaslechl, že mu něco chrastí v rukávu. Svěřil koně svým kolenům, sáhl do rukávu a našel tam v papírové obálce poslední červenou navštívenku se jménem, Šen Mo, komisionář'. Roztrhal ji na maličké kousky. Na okamžik se zahleděl na červené útržky ve své dlani a pak je odhodil.

	   Chvilku se vznášely za koněm a potom zvolna klesaly k zemi zároveň se zvířeným prachem.
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